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Cubya B.B.'

Poccuiickuii ynusepcuTeT Apy:k0bl HapoaoB uM. IlaTpuca
JIlymyMOBI

IBO®EMU3MbI B 3KOHOMHNYECKOM JMCKYPCE N UX
INOTEHIHAJT B MAHUITYTAPOBAHUU MHEHUEM
YUTATEJEU: ®YHKIIMOHAJIBHBIU ACIIEKT

Deghemuszmvl u npoyecc 38phemuzayuu 0CXo00sim K npupooe YenoseKkd
U e20 cmpaxy neped cuiamu npupoosbl, KOmMopwvle npusenu K
BO3HUKHOBEHUIO CUCMEMb A3bIKOGLIX maby. K oOHoul uz npuyun Ho8o2o
omana 8 pazeumuu 38(HemMusMo8 MONCHO OMHECMU COYUATUIAYUIO
uenoeeKka, CMaHogieHue e20 Kaxk uieHa obwecmea. Ompadicas ceoell
MEMAmuKol U 4acmomotl YnompeOieHus HenpepvieHbill NpoYecc
pazeumusi  obujecmea, 8hemuzMbl  YKA3bIGAIOM  HA  U3MEHEHUs.
KYJIbMYPHbIX YEHHOCMEU ONpeOeNeHHOU IMHUYECKOU O0OWHOCMU Om
NOKOJIeHUs: K NOKOJIEHUIO, NPOHUKAS NPAKIMUYECKU 80 8Ce Chepbl HCU3HU
u obwenus. Cmamvs RNOCeWEHA U3VHEHUIO  I8eMU3M0O8 6
IKOHOMUYECKOM OUCKYpCe HA npumepe cmamell N0 9KOHOMUYECKUM
eonpocam, ux opmuposanuio U  QYHKYUAM, A MAaKdtce UxX
MAHUNYISAMUBHOMY NOMEHYUATY U BblOOpY MO0 MAHUNYIAYUU.
IIpogedennvlil  YYHKYUOHANbHBIN — aHANU3  NOKA3AlL, YMO  cpeou
I8PEMUZMO8 6 IKOHOMUYECKOM OUCKYPCe OOMUHUPYIOM (QYHKYUU
BYANUPOBAHUSL U HOPMAAU3AYUU,  NOCKOJIbKY — OHU — HNOMO2Arom
MAHUNYIUPOBAmMs ~ 0OWECMEEHHBIM —~ MHEHUeM Nymem — CMASYeHUs
PeanbHO20 COCMOSHUSL IKOHOMUKU WU CMASYEHUSI NOCIeOCmEUll Mep,
NPUHUMAEMbIX NPABUMENbCEOM  ULU  MON-MEHEOHCMEHMOM, U MO
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Kaxoe GlusHUe OHU OKA3bI8AIOM HA obujecmeennocms. dmo kacaemces
BLI0UPACMBIX  00BEKMO8  MAHUNYIUPOBAHUS, O  MAHUNYIAYUA
penymayueii 0Kazanacy nauboaee Yacmotil 8 IKOHOMULECKOM OUCKYPCe,
NOCKOIbKY UMEHHO C IMUM O0BeKMoOM 8 Nepayio ouepedd CeA3aHbl
maxue yHKyuu 38hemMu3Mo8 Kax 8Yaruposanue u HopmMatu3ayus.

Knrouegvie cnosa: 6pemusm,  peyegas  MAHUNYAAYUS,
MEMOHUMUYECKASL HOMUHAYUS, Memagpopuyeckuil nepeHoc,
IKOHOMUYECKULL OUCKYPC, 00K MAHUNYIAYUL

UDC 811.111
https://doi.org/10.25076/vpl.56.01
Aleksandrova O.V.

Sibul V.V.

RUDN University

EUPHEMISMS IN ECONOMIC DISCOURSE AND THEIR
POTENTIAL IN READERS’ OPINION MANIPULATION:
FUNCTIONAL ASPECT

Euphemisms and the process of euphemization go back to the nature
of a human being, and their fear before natural forces that lead to
creating a system of linguistic taboo. Socialization of a human being,
their becoming a member of a society can be referred to one of the
reasons for the new development of euphemisms. Reflecting by their
topics and frequency of use the continuous process of society
development euphemisms reflect changes in the cultural values of a
certain ethnical people from generation to generation penetrating to
almost all spheres of life and communication. The article is devoted to
study of euphemisms in economic discourse based on articles on
economic issues, their formation and function as well as their
manipulative potential and the choice of manipulation models.
Functional analysis showed that veiling and normalization functions
dominate among euphemisms in economic discourse as they help to
manipulate public opinion by softening the real state of the economy or
hindering consequences of measures taken by the government or top-
management and their effect on the public. As for chosen manipulation
objects, reputation manipulation proved to be the most frequent one in



economic discourse as veiling and normalization function are most often
referred to this object.

Key words: euphemism, speech manipulation, metonymic
nomination, metaphorical transfer, economic discourse, manipulation
object

Introduction

The foundations of the study of euphemisms in Russian philology are
laid in the works of N. S. Arapova, L. A. Bulakhovsky, J. J. Warbot,
A.M. Katsev, M. L. Kovshova, L. P. Krysin, B. A. Larina, V. P.
Moskvin, A. A. Reformatsky, E. P. Senichkina and other scholars in
linguistics. Among the foreign studies on the systematic description and
classification of euphemisms we can distinguish the works of such
authors as K. Allan and K. Burridge, K. Linfoot-Ham, J. Lawrence, J. S.
Nieman and K. J. Silver, E. Partridge, H. Rawson, R. Spears, B. Warren,
R. V. Holder.

Both Russian and foreign linguists have studied euphemisms in terms
of their formation/structure, semantic meaning, pragmatic use in
discourse. Analysis of findings in recent studies allow us to distinguish
three main types of euphemism formation. The first one is
semasiological shifts of a meaning by narrowing of its scope,
metonymizing, metaphorizing and semantic contrasting. The second is
changing the form of a word by such language tools as abbreviation,
word composition, formations with postpositions, conversion, affixation,
contamination, and sound similarity. And lastly, the third one is
borrowings from other languages.

We should also mention appearance of such direction in euphemisms
studies as functioning of the device in different types of discourses which
is also a focus of our study.

Most scholars agree that euphemisms can be referred to the idea of
tolerance. Such principle can justify the wide spread of euphemisms in
the sphere of mass media, finance, economy, as well as politics and
business.

We need to mention that euphemisms have been studied in different
fields of linguistics. For example, in nomination (Danilina et al., 2019),
in structural semantics (Druzhinin, 2021), in communicative pragmatics
(Malyuga & Tomalin, 2024), in sociolinguistics (Malyuga, 2024;
Tampos-Villadolid & Santos, 2019), in psycholinguistics (Huang, 2019;



Formanova & Dombrovan, 2019), in cognitive linguistics (Suparto &
Fithri, 2022), linguistic culturology (Chaika et al., 2021; Akopova, 2016
a). The gender factor of euphemization is also being studied nowadays
(Malyuga, 2019).

However, we should note that manipulative potential of this stylistic
device is not investigated enough. In our opinion the use of
euphemzation in texts of mass media is aimed at forming some desirable
opinion or creating some special mood and creating desired reputation
among readers. We suggest that media dealing with economic issues also
tries to use the device to manipulate readers’ opinion.

Theoretical background

Euphemisms are typically described as techniques that involve
replacing certain words with alternatives that are more suitable for
specific contexts. This linguistic device is characterized as a term or
phrase that stands in for another that may be considered inappropriate or
could sound offensive, as in “fell asleep with the last sleep” as a
substitute for “died” (Ozhegov & Shvedova, 2006, p. 906). A similar
explanation notes that euphemisms encompass terms used in lieu of
others deemed unacceptable due to their harshness, insults, or
discourtesy, as in “expecting a child” or “in an interesting position”
instead of “pregnant” (Kalandarov & Tukhtasinova, 2021). Yet another
perspective describes euphemisms as words or expressions used to
indirectly reference objects or concepts when direct naming is
considered socially inappropriate or indecent (Chernyavskaya, 2023;
Grishechko, 2011b; Akopova, 2016b). Examples include “in an
interesting position” for “pregnant”, and “if nothing happens to the
patient” for “if the patient does not die”. In conclusion, our analysis
indicates that the use of euphemisms is largely influenced by the
communication context and cultural norms.

Upon analysis of various English mono-lingual dictionaries, it
becomes evident that within the English-speaking culture, euphemism is
frequently defined as “a gentler or more indirect term (word or
expression) substituting for another that is considered rude or harsh,
particularly when addressing unpleasant or uncomfortable subjects”
(Malyuga, 2008).

Therefore, the definitions offered by both Russian and international
scholars identify the primary function of euphemisms: to mitigate the
impact of an uncomfortable statement.

10



The study of euphemisms reveals their multifaceted nature,
particularly their role in forming our communication by providing more
palatable alternatives to potentially offensive language. Holder (2008)
emphasizes the euphemism’s capacity to “soften” harsh realities,
offering a way to convey sensitive topics without causing discomfort.
According to Aytan et al. (2021), euphemization is inherently about
masking reality — using pleasant terms to replace unpleasant ones, thus
serving a protective function in discourse. Partridge (2006) characterizes
euphemisms as “simpering evasions”, suggesting an avoidance of
confrontational language. Also, the scholar points out the ethical and
moral considerations that drive the use of euphemisms in
communication.

The fact that euphemisms have received various definitions in the
scientific literature testifies to the fact that there is indeed a common
understanding of euphemisms as tools that helo resolve the complexities
of language as a social construct. The focus on such phenomena as
political correctness in linguistics and communication sciences boosted
recent studies of euphemisms as it gave some new direction. According
to most scholars, euphemisms today penetrate all spheres of oral and
written discourse, culturally marked lexis. Some of the modern linguists
suggest appearance of two languages, which are the language of facts
and the language of ideas. They are not always equated since ideas are
not at all times based on facts.

In all discourse types — mass media included — euphemisms today are
incorporated to rectify the unfavorable text and substitute it with neutral
equivalents, which have the capacity to dodge the chances of stirring up
dismal associations. This operation relies on socially conditioned
incentivization, which may be rooted in moral, ethical, political or even
spiritual reasoning.

Following such understanding of what euphemism is let us consider
its main functions in a discourse.

If to refer to initial understanding of the device, we need to specify
that it was derived from taboos. Initially, it was associated with substitute
terms that serves as placeholders for the names of specific entities that
individuals were reluctant to vocalize. Todays, it is clear that euphemisms
are used persistently across the board. There are instances where
euphemisms replace terms related to industry, professional titles,
medical conditions, and more. Investigations indicate that the prevalence
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of this device is steadily increasing with shifts occurring with regards to
its use in different contexts of interaction. Scientists have reached
various conclusions about the pragmatic role of euphemisms. To mention
a few points, the first type of work is evasion and courtesy. Meanwhile,
the second group further divides it into functional categories such as
cover, normalizing and aesthetic.

In the communication process, many expressions can be associated
with euphemisms. Researchers often point to tools that are linked to a
country’s thought and culture. Therefore, we need to consider the
cultural dimension of the tool. This leads to the interpretation of
euphemism as a kind of psychological reasoning. We believe that most
euphemisms are determined by psychosocial factors.

However, we need to acknowledge that euphemisms can sometimes
be far from perfect when embedded into interaction, be it written or
spoken. In some cases, they can create unfair situations, as we will show
in further analysis. Also, the wrong use of euphemisms can sometimes
lead to negative consequences. Below we analyze the main role of
euphemisms in turn.

The function of taboo suppression is one of the functions attributed
to euphemisms that have the ability to conceal tokens that might carry
unpleasant or indecent connotations (Grishechko, 2021). In
understanding the formation of tropes, many scholars suggest that this
type of language emerged as a result of linguistic taboos within various
communities. In the early stages of human socialization, when people
began to form societies, both their daily activities and technological
advancements were quite limited. This lack of knowledge made it
difficult for individuals to comprehend certain natural events, which
resulted in confusion about their causes and how to manage them, as well
as how to protect themselves. As a consequence, this ignorance brought
about significant fears regarding the unknown, which, in turn, facilitated
a heightened level of superstition. Additionally, minimal understanding
of wildlife exacerbated apprehensions about wild animals and gave rise
to numerous myths surrounding them. Consequently, individuals in those
times were often reluctant to directly reference specific phenomena,
entities such as ghosts and deities, or even utter the names of certain
animals, fearing retribution from supernatural forces or attracting
misfortune. So, they resorted to alternative expressions to avoid naming
these subjects directly, thereby steering clear of potential disasters or

12



unpleasant connotations. The initial instances of euphemism usage
emerged from this particular linguistic necessity.

Euphemisms serve a veiling function that exceeds the scope of
merely substituting negative terms with more palatable alternatives.
They also aim to build ambiguity in a statement while addressing a
specific phenomenon or obscuring its true nature (Grishechko, 2011a).
This veiling function becomes evident in discussions related to sensitive
areas such as crime, politics, and military affairs, wherein specialized
language is employed to obscure certain realities and presenting them in
a more favorable light. Numerous politicians and media outlets exploit
the inherent vagueness of euphemisms to cloak the truth, often in an
effort to maintain political or economic stability.

The concept of courtesy and politeness in communication is rooted
in speech act theory. This theory, which falls under the umbrella of
psycholinguistics, posits that the primary goal of verbal interactions is to
convey our intentions or to request assistance from others. Individuals
tend to use more courteous language forms to sustain effective
communication and reach their intended pragmatic outcomes
(Grishechko & Akopova, 2015). Many people intuitively recognize that
being polite makes it easier to engage others in conversation and obtain
the desired responses. Therefore, when considering verbal
communication through the lens of speech act theory, it becomes evident
that euphemisms play a significant role in providing for polite
interactions. To determine when to utilize particularly polite language,
one must analyze the specific communication context. This analysis
leads to the understanding that, aside from cultural backgrounds and the
preferences of those involved, various other factors also influence
communication. We refer to these factors collectively as social distance.
To further explore the notion of social distance, it is important to specify
that it is influenced by the nature of the relationships between
communicators and the subjects being discussed. Generally speaking, a
greater social distance increases the likelihood of using polite language,
while a closer social distance tends to result in a preference for more
direct and less formal language.

The aesthetic function is realized primarily in literary texts. The
authors of literary texts need to avoid anything rude, unpleasant to read
and they must follow common requirements of social censorship. The
very nature of the substitute lexis determines the function. Dwelling on
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the issue, Linfoot-Ham (2005) believes that the use of euphemisms
appeals to the real, effective power of words in communication. We
cannot but agree with the scholar that this function is directly related to
the habit of controlling one's emotions. It became an inherent feature of
a human being as a social and language identity. The whole human
history proves that an unrestrained, open manifestation of opinions and
feelings can lead to conflicts between a person and other people breaking
up any communication. To sum up, people resorted to careful choice of
words and softening unpleasant reality by vague euphemisms to conform
to social norms of a particular society. We can well see it in modern
communication, and in business and political communication in
particular.

Thus, analysis of such function leads us to conclusion, that
euphemisms are language units that allow avoiding the appearance of
aesthetically rude words and expressions concerning taboo topics,
disguising negative reality, expressing a subjective assessment and
influencing the views of readers (listeners).

Normalization function, also defined as mitigation or softening
blunt language, comes from the need to reduce the negative impact of
any unpleasant utterance and interrelates with the above analyzed
function. Some scholars believe that euphemization is based on the
ability of some word or word combination to mitigate unpleasant essence
of the signified (McGlone & Batchelor, 2003).

In accordance with its name, normalization function quite often
becomes a subject to rude, vulgar, indecent, unacceptable, overly harsh,
insulting and degrading language units when a speaker faces the need to
meet social norms of verbal communication. However, we can easily
confuse such language units with taboos. Referring to early euphemisms,
understood as undesirable or inappropriate words, we have to
characterize them well-known, most natural and accurate names of
objects that, within the framework of the current culture, are
recommended to be replaced with more acceptable ones from the point
of view of ethical or social norms. While rude, vulgar, insulting,
indecent, unacceptable, overly harsh, insulting and degrading language
units are mainly subject to replacement by what is defined in modern
linguistics as politically correct lexis.

The rhetorical or in other definitions artistic or stylistic function
mainly manifests itself in public speeches and in literary texts. Here
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euphemisms are used as stylistic device to make this part of a discourse
eloquent, create a speech or report filled with solemnity and so-called
high style (Diez—Arroyo, 2016). This function of euphemism is not so
relevant within our research as it is most often reflected in diplomatic
activity but the material for our studies is economic activity and
economic discourse. If to refer to diplomatic speech, euphemisms there
also implement the function of rendering and evaluation which is an
integral part of rhetoric. Thus, we may suggest that the function is not so
frequently presented in economic discourse and will try to prove it by the
analysis.

Protective function arises from the need to think about the impact
your message may have and possible consequences it may lead to before
you voice it out (Chovanec, 2019). As we already mentioned above,
unacceptable, overly harsh, insulting and degrading language used in
communication can cause conflict between communicants. This can
make it difficult or even impossible to further communicate and finally
agree. A similar situation arises since someone threatens a partner or
doesn’t consider their interests or put them at risk. Therefore, we can
conclude about such a need to use euphemisms as the need to minimize
or mitigate the moral damage caused to each other in the process of
communication. In other words, we’d like to highlight that euphemisms
can perform this protective function.

In addition to the functions already discussed — taboo suppression,
veiling, courtesy, and aesthetic — euphemisms play a significant role in
shaping social interactions and cultural narratives. They serve as
linguistic tools that reflect societal norms and values, revealing what is
considered appropriate or inappropriate discourse within a given context.
This adaptability of euphemisms underscores their importance in
communication across various domains, including personal
relationships, healthcare discussions, and even within humor.

Euphemisms also facilitate easier navigation of delicate topics, such
as death, illness, and financial hardship. For example, terms like “passed
away” or “let go” soften the harshness of death and job loss, making it
easier for individuals to discuss these realities without invoking strong,
negative emotions. The aesthetic use of euphemisms highlights the
power of language to shape our understanding of the world. However,
the emphasis and initial motivation for employing euphemisms often
differ between participants in communication.
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Analysis of pragmatic functions suggests that clear distinctions
among these functions are challenging to establish. In verbal
communication, euphemisms frequently fulfill multiple roles
simultaneously, which points to the interconnectedness of their
pragmatic purposes. This complicates strict classification within specific
discourses. Nevertheless, functions such as tabulation, veiling, and
normalization appear particularly significant in their capacity to
influence public opinion. These functions are notably prominent in
media discourse, including coverage of economic topics.

Euphemisms also reflect cultural sensitivities and societal norms,
adapting to shifts in moral and social frameworks. As perspectives on
issues such as gender, race, and mental health evolve, so too does the
language used to address them. For instance, expressions such as “person
with a disability” exemplify the adoption of more inclusive and
respectful terminology, which demonstrates the role of euphemisms in
promoting understanding and reducing stigma.

In literary and artistic contexts, euphemisms contribute to the
aesthetic quality of texts, enriching the communicative and emotional
depth of language. Authors frequently employ euphemistic expressions
to evoke specific emotions or to create atmospheres aligned with
thematic objectives. This adds to the interpretive experience, striking a
balance between honesty and sensitivity in storytelling. However, the
aesthetic function of euphemisms is less applicable in economic texts,
where their use primarily serves pragmatic purposes.

Ultimately, the multifaceted functions of euphemisms underscore
their significance in language. They serve as a bridge between the harsh
realities of life and the need for tactful communication, enabling
individuals to express themselves in ways that are socially acceptable
while managing the potential for conflict.

Speech manipulation and euphemisms

Manipulation is a form of covert psychological influence aimed at
altering the addressee’s system of views, opinions, or behavior to serve
the interests of the manipulator.

Any language evolves within a particular culture to adapt to social
norms and values. Euphemisms allow speakers to navigate sensitive
topics without causing offense or discomfort, thereby maintaining social
harmony. However, this same feature can be exploited for manipulative
purposes.
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When euphemisms are deployed strategically, they can obscure the
reality of a situation, masking its true implications. For example, terms
like “downsizing” or “right-sizing” are often used in corporate contexts
to refer to layoffs, softening the harshness of the reality and framing it in
a way that makes it more palatable for stakeholders. By using
euphemisms, organizations can diminish the emotional impact of
negative news, leading to an altered perception of the event.

This phenomenon is observed not only in corporate or business
communication but also in politics, public relations, and interpersonal
relationships. Politicians often employ euphemisms to reframe
controversial policies or actions related both to political and economic
issues, thereby influencing public perception and mitigating backlash.
For instance, terms like “collateral damage” serve to obscure the harsh
realities of warfare, rendering actions more acceptable to the public.

The effectiveness of euphemisms in manipulation can be understood
through the lens of psychology. The use of seemingly benign language
taps into psychological mechanisms, such as cognitive dissonance and
confirmation bias. When faced with uncomfortable truths, individuals
may prefer to cling to the more favorable narratives constructed by
euphemisms, as these narratives align better with their beliefs and
emotional responses.

Moreover, the prevalence of euphemisms raises ethical questions
about communication. While they serve a fundamental role in polite
discourse, their potential for manipulation blurs the line between
constructive communication and deceit. The challenge for
communicators lies in balancing the need to maintain politeness and
social cohesion against the imperative of transparent and honest
communication.

In conclusion, while euphemisms are essential tools in facilitating
polite conversation and avoiding discomfort, their capacity for
manipulation underscores the complexity of human communication. By
understanding how euphemisms function within the framework of social
interactions, we can develop a critical awareness of their potential
implications. This knowledge enables us to recognize when language is
being used to manipulate perceptions or obscure reality, fostering more
informed and conscious communication practices.

Euphemisms possess significant manipulative potential, largely due
to their subtlety and the difficulty of recognition by the addressee. Within

17



the context of modern information flows, euphemisms are challenging to
isolate and identify, particularly in terms of the taboo denotation
concealed within their usage. Furthermore, only a small portion of the
audience is aware of the linguistic mechanisms underpinning
euphemisms, making it difficult for most individuals to comprehend the
manner in which manipulative influence is exerted.

Euphemisms formed at the lexical, semantic, and syntactic levels
exert the most pronounced manipulative effects on the consciousness of
the addressee. Nieman and Silver (1990), building upon the classification
by J. Williams, point out the significance of specific methods used in
forming euphemisms, including:

1) foreign language borrowings;

2) generalization;

3) metonymic nomination;

4) metaphorical transfer;

5) phonetic distortion, etc.

An overview of the types of manipulative objects

Having considered functioning and formation of euphemisms, this
study will further identify the types of manipulative objects, which are
often employed in economic discourse to influence audiences.

1. Reputation Manipulation

Reputation manipulation involves strategically shaping or altering
perceptions of a business or individual to create a favorable image. This
can be achieved via:

e positive framing: highlighting achievements, awards, or
endorsements that enhance the reputation of a business or individual;

e crisis management: addressing negative publicity by
downplaying issues or emphasizing corrective actions taken to restore
trust;

e  economic strategies: crafting narratives that align the economic
policy with positive attributes, such as sustainability, innovation, or
public satisfaction.

2. Manipulative Emphasis

Manipulative emphasis focuses on highlighting certain aspects of a
message while downplaying others to steer audience perception. This can
be achieved through:

o selective highlighting: emphasizing specific features or benefits
of an economic policy while omitting potential drawbacks;

18



e strategic language: using persuasive language or rhetorical
techniques (e.g., hyperbole) to amplify the importance of certain points;

e visual emphasis: utilizing design elements (e.g., bold text,
images) to draw attention to key messages in advertisements or
presentations.

3. Manipulation of Stereotypes

This type involves leveraging existing stereotypes to influence
audience perceptions or behaviors. It can manifest in:

e reinforcing stereotypes: using common cultural or social
stereotypes to appeal to target demographics, which can simplify
messaging but may reinforce biases;

e challenging stereotypes: presenting counter-narratives that
challenge existing stereotypes, potentially positioning an idea as
progressive or socially aware;

e targeted messaging: crafting messages that resonate with
specific demographic groups based on their stereotypical characteristics
or values.

4. Manipulation of Implicit Meanings

Manipulation of implicit meanings involves using language, symbols,
or contexts that carry connotations beyond their explicit meanings. This
can include:

e  subtext: conveying messages indirectly, allowing the audience
to read between the lines and derive additional meanings or emotions;

e symbolism: using symbols or metaphors that evoke certain
feelings or associations without stating them outright (e.g., using nature
imagery to suggest purity or sustainability);

e cultural references: incorporating culturally significant
references that resonate with the audience, creating a shared
understanding or emotional response.

Each of these manipulative objects plays a crucial role in shaping
economic discourse, enabling companies to influence perceptions,
behaviors, and decisions. However, ethical considerations should always
be taken into account to avoid deception and exploitation of the audience.

Material and Methods

The material for this study consists of euphemisms collected through
the continuous sampling method from mass media articles on economic
issues, including sources such as “The Economist”, “Bloomberg”, and
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“The Guardian”. These publications target an audience interested in
current economic events and their analysis.

Economic discourse primarily aims to establish and maintain
economic relations between individuals, states, international
corporations, and other stakeholders. A secondary aim is to inform the
public about the current economic situation at national and global levels
and to shape desirable public opinion.

Economic discourse fulfills multiple functions, including
informative, educational, advertising, and ideological roles. Through this
discourse, the public gains information and forms opinions on various
economic processes. Given that economic developments at both global
and national levels are widely covered in the media, a defining
characteristic of mass media is its ability to make information accessible
to broad audiences and influence public opinion on economic matters.

As a research object, economic discourse holds particular relevance
in the modern era of globalization, the continuous expansion of
international cooperation, and the growing need for governments and
global businesses to influence public opinion. In this context, the
economy serves as a driver of progress for both individual nations and
the global community.

The analysis below will focus on some of the most representative
examples of euphemisms identified in economic articles, which illustrate
their role and impact within economic discourse.

Study Results

Consider the following examples from “The Economist”, April 4,
2024, which illustrate the use of euphemisms in economic discourse.

The first example comes from the article titled “The Federal Reserve
Cleans Up Its Money-Printing Mess™: “China’s relatively closed capital
account, which prevents investments from flowing freely across its
borders, is the main obstacle to wider use of its currency. India’s capital
account is less closed than it once was but is still far more sheltered than
that of any of the countries with a global currency”. This excerpt
demonstrates an effort to frame India’s capital account and its
accessibility in a more favorable light compared to China. The verb
“shelter” is employed here with a positive connotation to evoke notions
of protection, safety, and care, as opposed to “close”, which implies
rigidity and restriction. The author leverages the metaphorical
implications of “shelter” to create a more favorable image of the Indian
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currency within the context of global finance and emphasize progress in
India’s economic reforms. This linguistic choice contributes to
reputation manipulation by subtly promoting a positive perception of
India’s economic trajectory.

Another example is found in the article titled “How to Build a Global
Currency”: “In September JPMorgan Chase, a bank, announced that it
would include Indian government bonds in its emerging-market index”.
Here, the term “emerging market” functions as a euphemism. It can be
classified as a metonymic nomination, enriching the term “developing
market” with a more optimistic and forward-looking connotation. From
a marketing and investment perspective, describing a country as an
“emerging market” is far more appealing than using terms that may carry
pejorative undertones, such as “developing market”. This linguistic
substitution serves to level out the perceived risks and challenges
associated with these economies, such as political instability,
infrastructure deficits, and social issues, while simultaneously attracting
investors to securities issued by the Indian government. The positive
framing of “emerging market” aligns with reputation manipulation,
similar to the framing observed in the previous example.

A third example of economic euphemisms is found in the following
passage: “..which rise as a counterpart to the central bank’s bond
purchases during quantitative easing”. The term “quantitative easing”
represents an unconventional monetary policy tool used by central banks
to stimulate the economy during periods of low inflation and near-zero
interest rates, when traditional monetary policies become ineffective. As
a euphemism, “quantitative easing” fulfills several functions. It softens
and generalizes the more controversial notion of “printing money”,
framing it in a neutral or even positive light to reduce potential alarm.
This positive framing contributes to reputation manipulation by
presenting the policy in a way that obscures its complexities and risks,
such as inflationary pressures or long-term economic dependency on
monetary interventions. However, this euphemism also risks diminishing
public accountability and understanding of the policy’s broader
implications.

Given that these examples are drawn from articles published in the
same issue of “The Economist”, it can be inferred that the publication
seeks to cultivate a favorable perception of the Indian economy among
its readership, particularly potential investors.
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Another article under study is titled “Who Is Up and Who Is Down
on China’s Economic Team”, published in “The Economist”, March,27
2024. Providing information about a meeting between China’s leader and
American business executives the author states: The economic backdrop
to the meeting was less serene, thanks to a faltering economy, depressed
stock-market and sporadic regulatory crackdowns”. Here, two cases of
euphemisation can be identified: “faltering economy” and “regulatory
crackdown”. As a euphemism, “faltering economy” serves to describe
economic challenges in a more palatable and less alarming way
compared to a term downturn or recession. While it can serve to cushion
the impact of bad news and promote a narrative of potential recovery, it
also risks obscuring the full reality of economic conditions and
misinforming the public thus manipulating its opinion. As a euphemism,
“regulatory crackdowns” functions to frame enforcement actions in a
way that seems assertive and responsible compared to tight regulation.
While it conveys a sense of action against wrongdoing, it also carries
implications of severity and authority that may overshadow discussions
about the impact of such regulations and soften the response to their
introduction by the public. Thus, the pragmatic function of this stylistic
device is to obscure the actual economic situation and the potential
implications of the actions taken to address it, thereby constructing a
more favorable image of the American economy and the activities of the
American government. As in the previous examples, this reflects
reputation manipulation through the positive framing of the message.

The next example is taken from the article titled “Can China’s
Consumers Save Its Economy?” published in “The Economist”, March,6
2024. The article starts with: “Most emerging economies struggle to live
within their means”. By framing the issue as a “struggle”, it can
normalize (normalization function) the idea that many people experience
difficulties managing their finances (manipulation of stereotypes),
thereby minimizing the stigma associated with debt or financial
mismanagement. As a euphemism, “struggle to live within their means”
captures the challenges faced by individuals and families managing their
finances but also carries significant implications regarding personal
responsibility and societal context. By minimizing the reality of financial
distress, this choice of describing reality may lead to a lack of urgency
in addressing underlying issues, resulting in insufficient support for those
who genuinely cannot meet their financial obligations. The final
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statement: “Mr Li, in his Davos speech, spoke of rapidly unlocking
China’s “supersize market” and “upgrading consumption” towards new
products such as electric vehicles, smart homes and “green lifestyle”
services” continues to create a more positive view on the economic
situation in China. The “supersize market” reflects a complex interplay
of consumer behavior, marketing, health awareness, and economic
factors. Economic downturns can influence consumer choices, often
leading more people to seek the perceived value in supersized options,
so the phrase also softens the description of true economic situation. The
trend of upgrading consumption or green lifestyle reflects a shift in
consumer priorities towards quality, personalization, and sustainability.
Businesses are evolving to meet these demands, presenting opportunities
for market differentiation and innovation. However, they must also
navigate challenges related to affordability, market segmentation, and
environmental impact. Thus, in addition to the manipulation of
stereotypes observed at the beginning of the article, the positive framing
of the economic situation through the use of euphemisms is evident. This
combination serves to mitigate the negative impact of an existing
stereotype while constructing a new, more favorable one.

The analysis of the next example demonstrates that euphemisms can
also be employed to draw attention to a particular issue. In the article
titled “A Chilling Near-Miss Shows How Today’s Digital Infrastructure
Is Vulnerable”, published in The Economist on April 4, 2024, the
following passage appears: “Decentralization makes it possible to run
such a complex system. But every so often comes a chilling reminder that
the whole edifice is uncomfortably precarious”. In economic
discussions, particularly regarding economic reforms, “decentralization”
may be presented as a way to promote efficiency and innovation in the
marketplace, suggesting that local entities can better respond to
consumer needs than a centralized authority (positive connotation).
However, such framing of the situation could downplay issues such as
inequality or the lack of regulation that might arise from decentralizing
certain aspects of the economy, making it seem that decentralization is
inherently beneficial, while neglecting potential negative outcomes or
conflicts of interest (manipulative emphasis for positive framing, that
leads to reputation manipulation) and we clearly see this idea expressed
in the sentence that followed and even in the headline of the article.
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The next example was taken from the article “Goldman Sachs’
Women Still Look Underpaid”, issued by “Bloomberg”, April,5 2024.
Informing on the situation with payment in banking sphere, the author
states: “Most banks are pretty bad at developing, promoting and paying
women — and there’s not a wide variation in their average gender pay
gaps”. By using “pretty bad at”, instead of “inefficient”, “incompetent”
etc., the author minimizes the severity of the assessment (normalization
function) by positive framing not to downgrade the banks’ reputation.

The article provides another case of euphemization: “Those contacts
may well have come from family and friends, or from being stuck in an
unfashionable backwater doing little of great excitement or merit for
some time”. The phrase “unfashionable backwater” serves as a
euphemism that encapsulates judgments about cultural relevance and
modernity. While it can concisely convey criticism regarding a location
or culture perceived as stagnant, it also carries significant weight in terms
of elitism and cultural disparagement.

The article titled “S. Africa Taps Business to Start Office to End Rail
Monopoly” published in “Bloomberg”, April, 8 2024, deals with the
economic situation in South Africa. Analyzing the monopolistic
approach to running some economic spheres, the author states: /¢’s also
resulted in a lower tax take for the cash-strapped government”. The term
“cash-strapped government” functions here as a euphemism that conveys
financial distress while allowing for a more measured discussion about
fiscal challenges. While it serves to soften the blow of financial realities,
it can also obscure the full extent of a government’s fiscal difficulties.
Understanding the implications of this euphemism is crucial for ensuring
informed public dialogue and effective policymaking in response to
governmental financial challenges. The trope obviously contributes to
creating more favorable reputation of government measures.

Another example, taken from the article “UK’s Hope for Economic
Rebound Fades with Slide in Job Vacancies”, published by Bloomberg,
March, 24 2024, deals with the employment issue in Great Britain.
Describing current situation in the British labor market, the author states:
The number of applications rose by a fifth year-on-year for February,
adding to evidence that what was once a red-hot labor market has cooled
significantly”. The term “red-hot labor market” functions as a
euphemism encapsulating the vibrancy and competitiveness of
employment opportunities within a favorable economic climate. This
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phrase is used to create an optimistic perception of the labor market,
emphasizing job availability and wage growth. However, it
simultaneously obscures underlying challenges, such as skills
mismatches, job instability, or the casualization of work (e.g., gig
economy roles), which are often associated with heightened competition.
This positive framing contributes to the public’s favorable assessment of
the economic situation. Later in the article, the author addresses potential
consequences, stating: “Our latest data suggests a prolonged chill in the
labor market”. Here, the phrase “prolonged chill in the labor market”
operates as a euphemism describing a sustained period of stagnation or
sluggishness in employment conditions. This term reflects a scenario
characterized by limited job opportunities, slow hiring, and reduced
economic activity. However, the choice of the word “chill” mitigates the
negative connotations typically associated with economic downturns.
The euphemism provides for softer, less alarming language, and thus
aligns with a reputation manipulation model through positive framing,
tempering the potential adverse reaction to the described economic
challenges.

Discussion

A euphemism refers to a neutral term or descriptive expression devoid
of significant emotional or semantic intensity, typically employed in
texts or public discourse to replace other words or phrases deemed
improper or inappropriate. Euphemisms are often used to soften the
impact of certain expressions, misleading the public or distorting reality.
For instance, a phrase like “enhanced interrogation” can become a
substitute for “torture”.

Euphemisms are frequently utilized in speech or written texts to
replace words perceived as vulgar or offensive, such as profane or
obscene language. In some cases, ‘“non-literary” terms with a less
pronounced negative connotation — such as colloquialisms, slang, or
idiosyncratic expressions — may serve as euphemisms. Their use
significantly diminishes the negative impact of offensive or profane
terms on a text, although in most instances, the intended meaning or the
replaced term can be inferred from context or the euphemism itself.

The phenomenon of euphemism is rooted in long-standing linguistic
taboos that prohibited the direct naming of dangerous objects or
phenomena, such as deities or diseases, under the belief that their
mention might invoke the very thing described. Euphemisms driven by
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religious convictions, such as “unclean” instead of “devil”, remain
widely used even today.

As human society grows increasingly refined, direct references to
certain objects or phenomena — particularly those related to physiological
functions or parts of the human body — begin to be viewed as
objectionable and are often excluded from language, especially in its
literary forms. For example, medieval chivalry avoided direct references
to genitalia in courtly poetry, even as such terms remained prominent in
the language of the emerging third estate. Euphemisms tend to flourish
during periods of cultural stabilization, such as the linguistic affectations
of aristocratic salons in the 16th and 17th centuries or the language of
19th-century literature.

This tendency extends beyond interpersonal communication to
discussions of vices or transgressions, where particularly softened
expressions are often employed. The uncovering of such euphemisms
frequently forms the basis of satire and ironic antithesis.

In this study, approximately 50 articles were analyzed, with several
representative examples and their analyses presented above. Regarding
the methods of euphemism formation, the following observations were
made.

No examples formed through foreign language borrowings were
identified. This absence is unsurprising, as English serves as the primary
language for conducting business globally, and other languages typically
borrow economic terminology from English rather than vice versa.

No examples formed through generalization were found. This is
likely due to the specificity inherent in economic discourse, which
prioritizes precise reference to concepts and avoids overly generalized
terminology.

Approximately 45% of the examples are based on metonymic
nomination. This method enables a transfer of meaning, often imbuing
the concept with a more positive connotation.

Slightly more than half (55%) of the examples involve metaphorical
transfer. Metaphors carry an evaluative function, which is particularly
relevant in economic discourse as it frequently involves assessing the
state of national economies, specific economic situations, and their
impact on individuals and living standards.

No examples involving phonetic distortion were observed, as the
analysis focused exclusively on written texts.
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Concerning the functions of euphemisms, most cases (89%) are
related to their normalization (softening or mitigating) or veiling
function. This reflects the pragmatic role of economic discourse, which
is primarily aimed at informing audiences about the current economic
situation, encouraging and facilitating global market cooperation, and
promoting state economic policies, often intertwined with the
manipulation of public opinion.

The prevalence of these functions points to the necessity of a positive
framing approach in economic discourse, which sometimes involves
veiling potentially negative consequences to maintain public confidence
and promote economic objectives.

Conclusion

Euphemisms in economic discourse serve as powerful tools for
shaping public perception and framing the narrative around economic
issues. While they can promote a more digestible understanding of
complicated topics, they can also lead to misinterpretation and a lack of
engagement with the underlying issues. Critical examination of the
language used in economic discourse exemplified by articles on
economic issues is essential for fostering transparency, accountability,
and informed discourse among policymakers, stakeholders, and the
general public.

The analysis revealed that euphemisms, predominantly formed
through metonymic or metaphoric transfer of meaning, primarily
function as tools to soften or mitigate negative information about
economic issues while persuading audiences of the favorable outcomes
of the measures undertaken. Furthermore, the findings suggest that
reputation manipulation is the most commonly employed objective,
reflecting one of the primary pragmatic aims of economic discourse: to
create a positive image of a business or specific business decisions.

The study also supports the hypothesis that the use of stylistic devices
in general, and euphemisms in business discourse in particular, is closely
linked to communicative situations where the adequate interpretation of
a message depends on the recipient’s background knowledge and ability
to infer implied meanings. This includes recognizing instances of
manipulation, such as softening or veiling unpleasant information.

The application of euphemisms in economic discourse plays a
significant role in creating narratives surrounding complex economic
issues. Euphemisms soften the harsh realities of economic challenges
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and thus render difficult information more palatable to the public and
stakeholders. However, it is important to acknowledge the dual-edged
nature of this linguistic strategy. While euphemisms can facilitate
understanding and maintain confidence, they may also obscure critical
details, hinder transparency, and manipulate perceptions, raising ethical
concerns about their overuse or misuse in economic communication.

On one hand, euphemisms can facilitate understanding and reduce
anxiety related to economic topics that might be perceived as daunting
or negative. For instance, terms like “staff reduction” instead of “layoffs”
or “streamlining operations” instead of “cutting jobs” can help lessen the
emotional impact of these decisions. This kind of language can foster a
more constructive dialogue among policymakers and the public,
allowing for a focus on strategic objectives rather than emotional
responses.

On the other hand, the use of euphemisms can obscure the truth,
leading to misinterpretation and disengagement with the real issues at
hand. By masking the severity of economic challenges or consequences,
these terms can hinder accountability and transparency, making it more
difficult for stakeholders to engage meaningfully with the implications
of economic policies and business decisions. This manipulation of
language can serve to protect the reputation of businesses or
policymakers, but at the cost of informed public discourse.

The study’s findings underscore the importance of being vigilant and
critically aware of the language used in economic discussions.
Recognizing euphemisms for what they are — tools that can alter
perception — enables individuals to engage more thoughtfully with the
information being presented. This critical examination can empower
stakeholders to look beyond the surface and seek clarity on economic
issues, encouraging a more transparent and accountable environment.

In conclusion, while euphemisms can play a role in communication
strategy within economic discourse, their implications must be carefully
considered. Stakeholders should strive for clear and open dialogue,
where the complexities of economic decisions can be shared honestly,
fostering an informed public capable of engaging with the underlying
issues behind the language.
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CTUWIMCTUYECKHUE XAPAKTEPUCTUKHN
AHI'JIOA3BIYHOI'O CIIOPTUBHOTI'O IUCKYPCA

B mo epems xax kommyHuxamueHvle u QYHKYUOHATbHBIE ACTIEKINbL
CHOPMUBHO20 OUCKYPCA OMHOCAMCA K WUPOKO U3VUEHHbIM HAYYHBIM
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CHOPMUBHBIX EKCMO8, NpU 3MOM 6 DA3HbIX Medud Habdaemcs
XapaxkmepHas cneyuguxa ux ynompeOneHus: neuyamHvle UI0AHUS
CKJIOHHbL K Oemanu3upoSaHHOMy U DepIeKCUBHOMY A3bIKY, NpsiMble
MPAHCIAYUY — AKYEHMUPYIOM  6HUMAHUE HA CKOPpOCMU  nepeoayu
uHghopmayuu, 6 mo epems Kax yughpoeswie nAAm@opmvl OpUEHMUPOBAHbL
Ha Kpamkocmov u unmepaxmuerHocms. IIpoeedennoe ucciedosanue
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CHOPMUBHO20 OUCKYPCA, NPUBTIEKAsl BHUMAHUE aAyOumopuu u 0bozawas
npoyecc Nnoeecmeoganus. Bvlgoobl ucciedosanusi nOOUEPKUSAIOM
cmunucmuieckoe 602amcmeo CROPMUEHO20 OUCKYPCA U AKYEHMUPYION
BHUMAHUE HA BANCHOCMU UHMe2PAYUU CMUTUCIMUYECKO20 AHANU3A 6
bonee wupokue ucciedo8anusi OUCKypcd.

Kntouesvie crnosa: cnopmushwiil OUCKYPC, CIUIUCMUYECKUT NPUEM,
memaghopuzayus, — aiumepayus, — 6gemuzayus,  pumopudecKas
cmpamezust

UDC 811.111
https://doi.org/10.25076/vpl.56.02
A.S. Akopova

Southern Federal University

STYLISTIC FEATURES OF ENGLISH-LANGUAGE SPORTS
DISCOURSE

While the communicative and functional dimensions of sports
discourse have been widely studied, less attention has been given to its
stylistic aspects. This article intends to address that gap by identifying
the stylistic features of English-language sports discourse and examining
how they function across different mediums, including print media,
broadcast (live) commentary, and digital platforms. The study uses a
300,000-word corpus from diverse sources to identify key stylistic
devices such as alliteration, metaphor, periphrasis, epithets, gradation,
euphemism, similes, and rhetorical questions. The findings suggest that
these stylistic tools contribute to the emotional and descriptive calibre of
sports narratives, with distinct patterns emerging across mediums. print
media leans toward detailed and reflective language, live commentary
emphasises immediacy, and digital platforms prioritise concise and
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interactive expression. The analysis has shown how these stylistic
elements contribute to the effectiveness of sports discourse by garnering
audience’s attention and enriching the storytelling process. The findings
bring to the fore the stylistic richness of sports discourse and place
emphasis on the importance of integrating stylistic analysis into broader
discourse studies.

Key words: sports discourse, stylistic device, metaphorisation,
alliteration, euphemisation, rhetorical strategy

Introduction

The language used in the context of sports, such as live commentary,
interviews, reports, articles, and media posts, is referred to as sports
discourse (Caldwell, 2020). This type of discourse stands out for
frequently combining persuasive, emotive, and descriptive elements
(Oates & Pauly, 2007). Sports discourse is a tool for shaping public
perceptions and fostering community identities in English-speaking
contexts, in addition to reflecting cultural values and societal trends.
Sports are an important topic for linguistic research because of their
widespread appeal, which attests to the importance of this type of
discourse.

While considerable attention has been given to the functional and
communicative aspects of sports language (Adams et al., 2010; Olimat
et al., 2023; Alkhammash, 2021), its stylistic dimensions remain
underexplored. Existing studies often focus on rhetorical strategies
(Harris & Adams, 2016) or narrative structures (Wagner & Sveinson,
2024), leaving a gap in comprehending the stylistic devices that
contribute to the uniqueness of sports discourse. This study intends to
address this gap by identifying the stylistic features specific to English-
language sports discourse, with an emphasis on how these features
enhance its communicative impact and audience engagement across
three distinct genres of print media, digital media and broadcast
commentary.

The aim of this research is to identify the stylistic characteristics of
English-language sports discourse, considering their role in moulding the
distinct identity of its most prominent genres of print media, digital
media and broadcast commentary.

Literature review
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The linguistic study of sports discourse has garnered growing
attention over the past decades due to the global significance of sports as
a cultural and social phenomenon. Scholars have analysed sports
discourse from various perspectives, including its functional
(McGannon, 2016), communicative (Moustakas, 2023), and rhetorical
aspects (Mauro, 2020; Malyuga & Akopova, 2021), focusing on how it
makes an appeal to audiences, conveys information, and helps build a
sense of community.

Early studies in sports linguistics concentrated on the communicative
functions of sports language, such as its ability to inform, entertain, and
persuade. For instance, Ferguson (1983) described the “sport announcer
talk” genre, identifying its distinctive grammatical simplifications,
formulaic expressions, and rapid-fire delivery as key elements in live
commentary. Later, Kuiper and Haggo (1985) explored the use of
formulaic language in sports commentary to show how commentators
rely on pre-established phrases to maintain fluency and rhythm in real-
time speech.

A few studies have examined rhetorical and narrative strategies in
sports media. Billings (2016) analysed how sports journalists craft
narratives that affect public perceptions of athletes and teams, often
employing metaphors, hyperboles, and dramatic tension to boost
audience engagement. Similarly, Wenner (2015) emphasised the role of
sports discourse in constructing national and cultural identities, noting
how stylistic devices like alliteration and parallelism contribute to the
emotive power of sports narratives. Notably, while these works point out
the rhetorical richness of sports discourse, their primary focus is on the
broader socio-cultural implications rather than on a detailed stylistic
analysis.

Stylistic studies of sports discourse have primarily been confined to
specific genres, such as sports commentary or journalistic reports.
Alzawaydeh and Alghazo (2018) investigated the use of metaphors in
football commentary, illustrating how these linguistic devices create
memorable imagery and emotional resonance. Aull and Brown (2013)
employed corpus-based methods to analyse lexical choices in sports
reporting, revealing patterns in word frequency and collocation.
Although these studies touch upon stylistic features, they once again lack
a systemic framework for categorising and interpreting these elements
across the broader spectrum of sports discourse.
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Thus, despite the advancements, a comprehensive and systemic
analysis of the stylistic features of English-language sports discourse
remains limited, with existing research often addressing stylistic
elements only tangentially or within specific sub-genres. Hence, a
significant gap persists, with most studies either isolating specific
stylistic devices or confining their scope to sub-genres, thus neglecting
the overarching stylistic patterns that characterise sports discourse as a
unified linguistic phenomenon. Furthermore, few studies explore how
stylistic elements interact with the communicative and cultural
dimensions of sports language to create its distinctive identity.

This study seeks to address the identified gap by singling out the
stylistic features of English-language sports discourse. Through the
examination of a diverse corpus of sports-related texts, including
broadcast commentary, print and digital media, this research aims to
develop a systemic framework for understanding the stylistic strategies
that underpin this type of discourse.

Material and methods

The study’s source material is a broad collection of English-language
sports texts from a range of platforms, including print media, broadcast
(live) commentary, and online sources. Prominent newspapers and
magazines like “The Guardian”, “The Observer”, “Sky Sports”, “Daily
Mirror”, and “The Times” were among the sources covering a broad
spectrum of sports discourse texts. The oral stylistic elements of
broadcast commentary were preserved through transcription, while
current trends were reflected through the inclusion of digital content such
as blogs, media posts, and articles from well-known sports websites.
Based on the corpus’s volume of roughly 300,000 words, stylistic
variation across various platforms and formats has been fully
represented. The texts spanning the time period of five years were chosen
to ascertain recent stylistic advancements in sports discourse.

Both qualitative and quantitative methods were used in the study to
analyse the stylistic elements registered in the material collected. A
methodical approach to data collection was taken to guarantee diversity
among sports, including basketball, tennis, and football. The goal of
qualitative analysis was to pinpoint important stylistic components, such
as rhetorical devices, syntactic patterns, and word choices. Figurative
language, including alliteration, similes, and metaphors, as well as
syntactic structures like rhetorical questions, received particular attention
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The qualitative analysis was supplemented by quantitative methods.
The frequency of stylistic devices in the corpus was ascertained through
frequency analysis. Cross-referencing the results with previous research
helped to confirm interpretations and identify new contributions. The
method provided an all-encompassing viewpoint on the stylistic
elements of sports discourse. Diverse sources and formats were used to
guarantee that the analysis captured the complexity of English-language
sports discourse, and the comparative analysis attested to the stylistic
variations among genres and subgenres.

Study results

The study of the stylistic devices in English-language sports discourse
identified a number of linguistic and rhetorical techniques that support
the discourse’s expressiveness, emotional resonance, and efficacy as a
medium. The study’s findings are presented in the section below, which
focuses on important stylistic devices and their purposes, backed up by
corpus examples.

Alliteration

Alliteration is a stylistic technique used to establish rhythm, direct
attention, and elevate the visual appeal of language. It is defined as the
repetition of the initial consonant sounds in closely related words
(Grishechko & Akopova, 2015). Alliteration works especially well in
sports discourse to draw in viewers and create memorable narratives.
Alliteration reinforces important themes or feelings connected to the
story by laying emphasis on sound patterns and directing the reader’s or
listener’s attention to specific passages (Grishechko et al., 2015).
Alliteration was found to be a common stylistic element in this study,
especially in print media headlines where it is used to immediately grab
the reader’s attention. The following examples show how alliteration can
be used to convey dynamism and intensity, two qualities that are intrinsic
to sports narratives.

In “Robson and Rush Raise Rackets in Rematch”, for example, the
/r/ sound is repeated to create a rhythmic flow that reflects the match’s
intensity and competitive tension. The /t/ sound is also used in “Tiger
Tackles Tough Terrain” to put a focus on the athlete’s struggle and
support the story of tenacity and grit. The use of nouns like “terrain” and
verbs like “tackles” supports the image of the action-packed setting of
sports reporting. In “Federer Faces Fierce Finals”, the /f/ sound steers
the attention towards the event’s importance while also portraying it as a
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dramatic and intense moment. Readers are drawn in by the situation’s
increased drama and recurring sound. With the /b/ sound reflecting the
aggressive and resolute nature of the team’s efforts, “Bulls Battle Back
Brilliantly” perfectly encapsulates the spirit of a comeback. In a similar
vein, “Sprint Stars Shine Spectacularly” uses /s/ to accentuate
performance and excellence, fitting in with the lively tone of the speech.

Alliteration’s distribution across media formats suggests that it can be
used in a variety of communicative contexts. Alliteration is a common
technique in print media, especially headlines, because it can distil
intricate stories into powerful and memorable sentences. Headlines
frequently need to grab attention fast, and alliteration accomplishes this
by producing a rhythmic and evocative wordplay that is visually and
aurally striking.

However, alliteration is used less frequently in live commentary.
Deliberate stylistic construction is less feasible in spoken discourse due
to its spontaneity and the requirement for real-time reporting. When
alliteration occurs in commentary, it usually happens accidentally or
organically in descriptive passages. In the midst of action, a commentator
might say, “Brilliant break by the Blues!” The /b/ sound is repeated,
emphasising the event’s speed and intensity.

Alliteration finds a compromise in digital media. It is commonly
utilised in short-form content, hashtags, and captions where impact and
conciseness are crucial. It can be useful in digital posts while adhering to
character limits, as demonstrated by examples such as “Game Grit
Gone!” and “Superb Striker Scores . Digital media frequently levels up
the impact of alliteration by mixing textual and visual components,
combining rhythmic phrases with visually arresting images or videos.

As a result, alliteration’s function in sports discourse differs greatly
depending on the format, and its adaptability as a stylistic device
demonstrates how well it supports the discourse’s ability to communicate
ideas, which adds to its lively character.

Metaphorisation

Metaphor, as posited by Lakoff and Johnson (1980), refers to the
cognitive process of comprehending one conceptual framework through
the lens of another, serving as an essential cognitive and linguistic
instrument for elucidating abstract or complex ideas by employing more
concrete or relatable terminology. In sports discourse, the process of
metaphorisation operates to conceptualise athletic events, participants,
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and teams through the utilisation of imagery derived from domains such
as warfare, struggle, and motion, thereby intensifying the narrative’s
emotional and dramatic resonance. The examination of the corpus
indicated that metaphor constitutes one of the most prevalent stylistic
devices, employed to articulate the fervour, stakes, and dynamism
intrinsic to sports.

Metaphorisation is demonstrated in the diverse uses of metaphor
within sports discourse. Conceptualising competition as warfare, the
phrase “The battle for the top spot” marks its combative essence and
conjures up associations with strategic planning and conflict. The verb
“rages” amplifies the metaphor’s intensity, implying sustained and
highly contentious disputes. Such metaphors can come in handy, as
sports are often seen as battlegrounds where high-pressure
confrontations take place, and winning or losing has substantial
importance.

The phrase “The team suffered a crushing defeat” uses a metaphor
that equates physical destruction with the emotional impact of losing.
The word "crushing" intensifies the severity of the loss by drawing on a
common, visceral experience of physical force or collapse. This type of
metaphor is highly effective in creating empathy or triggering emotional
responses among its listeners.

Players are portrayed as tactical invaders who blend skill and
aggression in “Storming the pitch with precision”, which blends
metaphors of motion and war. The contrast between “storming” and
“precision” illustrates the need for both force and dexterity in sports.
Similar to this, “Climbing the ladder of success” expands on the motion
metaphor by portraying athletic success as an ascent that calls for work,
perseverance, and advancement. This extended metaphor is frequently
used in print media because of the format’s reflective qualities, which
enable the creation of imagery that gives stories depth and coherence.

Lastly, framing an unexpected performance as a military operation is
the phrase “The underdog launched a last-minute offensive”. The
metaphor builds on the event’s strategic and unexpected aspects,
working so as to heighten the story’s drama and excitement.

The way metaphorisation is used in various media formats shows how
flexible it is to meet various communication requirements. Deeper
narrative construction is made possible by the frequent extension and
layering of metaphors in print media. In feature or analytical articles,
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phrases like “overcoming insurmountable odds” or “climbing the ladder
of success” are common because they help to work towards thematic
depth and reader engagement. Such elaboration is made possible by the
reflective and interpretive nature of print media, which makes metaphor
an essential tool for writing gripping sports narratives.

Metaphors are typically more vivid and shorter in broadcast
commentary to fit the urgency of live reporting. Examples such as
“They re going for the jugular” or “That shot was an absolute missile”
reference action and emotion while offering engrossing and descriptive
real-time commentary. To convey the intensity and speed of sporting
events, these metaphors frequently reference physical or combative
domains, striking a chord with viewers who are visually engrossed in the
action.

Metaphorisation in digital media is modified to fit the format’s
multimodality and brevity. Commonly used metaphors in social media
posts and captions are succinct but powerful, like “This team is on fire!”
or “A nail-biting finish to the game ”. Adding images, hashtags, or emojis
to a message can intensify its use of metaphor by reinforcing its imagery
and emotional tone.

The prevalence of metaphors in sports discourse is indicative of their
emotional and cognitive value. Metaphors give abstract ideas like
competition and success a relatable and vivid quality by drawing on well-
known contexts like motion, war, and physicality. They exhibit their
versatility through their distribution across media formats, each of which
makes use of the device in ways that complement its unique
communicative objectives and limitations.

Periphrasis

Periphrasis, defined as the use of a descriptive phrase or indirect
expression to convey an idea that could otherwise be stated more
succinctly (Akopova, 2016), serves both a stylistic and functional role in
discourse. According to Grishechko (2021), periphrasis can be used for
rhetorical or poetic purposes, adding depth, variety, or a touch of
elegance to language. In sports discourse, it enriches descriptions, avoids
repetition, and sustains audience engagement by introducing creative and
novel ways of referring to familiar concepts.

For instance, basketball is imaginatively identified in “The game of
the orange ball” without being specifically named. By adding visual
imagery, this periphrastic reference marks the sport’s distinctive
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qualities and evokes its defining feature. In addition to keeping
conversation interesting, the expression’s indirectness engages the reader
with a poetic touch.

In a similar vein, “The sport of white lines” alludes to tennis by
referencing the distinctive court boundaries. This periphrasis turns a
commonplace feature into a descriptive one by encapsulating a crucial
aspect of the game’s identity. These kinds of allusions are typical in print
media, where the goal is to create visually striking stories that keep
readers interested.

One well-known periphrasis for football (soccer) is “the beautiful
game”, which alludes to the sport’s aesthetic and cultural importance.
The phrase goes beyond the game’s technical features to portray it as a
cultural phenomenon by putting a focus on its artistry and universal
appeal. Audiences respond emotionally to this kind of periphrasis, which
fits with sports’ larger symbolic and social connotations.

Tradition and decorum are used to describe golfin “The Gentleman’s
Pursuit”. In keeping with its historical and cultural connotations, this
periphrasis alludes the sport’s association with refinement and
sportsmanship. The use of such language supports journalistic attempts
to present the sport as more than just a physical competition and appeals
to readers’ perceptions of its ethos.

Lastly, “Clash of Titans” depicts a high-stakes contest between two
fierce rivals. This phrase heightens the event’s drama and significance
by fusing mythological imagery with sports narratives. It is a popular
choice for texts in print and digital media because of its grandeur, which
captures the passion and excitement of such encounters.

The fact that periphrasis is used in a variety of media formats attests
to its versatility and particular communication purposes. Periphrasis is
widely used in print media to increase narrative variety and depth. These
descriptive paraphrases are frequently used in feature articles, profiles,
and match analyses to keep readers interested throughout lengthy texts
by introducing layers of imagery and thematic resonance. A feature about
a tennis match, for instance, might switch between using the sport’s name
directly and using periphrastic phrases like ‘“the white-lined
battleground”.

Periphrasis is less common but purposefully used in broadcast
commentary to add variation during slower game segments. For
example, to break up the monotony or inject some originality into their
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story, a commentator may call a basketball game “the orange court
showdown”. However, more straightforward language is frequently
preferred in commentary due to its immediacy and real-time nature.

Periphrasis naturally occurs in captions, hashtags, and headlines in
digital media, where impact and brevity must be balanced. Media posts
and digital journalism frequently use phrases like “The titans meet
again” or “The beautiful game on display tonight”. These short yet
evocative phrases make use of the multimodal nature of digital platforms
to increase their impact by combining captivating images with vivid text.

To sum up, periphrasis acts as a stylistic link between creativity and
description, enabling sports discourse to go beyond simple reporting.

Epithets

According to Grishechko (2011a), epithets are adjectives or
descriptive phrases that emphasise attributes of a noun. They are a crucial
stylistic tool for expressing metaphorical, emotive, or evaluative
meaning. Crystal (2017) argues that epithets add subjectivity to
descriptions, allowing the writer or speaker to express judgments or
convey feelings. Sports discourse has been observed to use epithets to
add a dramatic tone and convey the emotional intensity of competition,
as evidenced by examples from the corpus.

The adjective “phenomenal”, for instance, encourages the audience
to appreciate the moment’s importance as it draws the attention to both
the skill and its emotional impact, as in “A phenomenal save”. In a
similar fashion, “The relentless attack” conveys the ferocity and
perseverance of a team’s offensive strategy. The epithet “thrilling” in “4
thrilling finale” describes the event as emotionally charged and
unforgettable, evoking a common sense of drama and suspense. On the
other hand, “A reckless challenge” criticises a player’s choice as
“reckless” and signals the possibility of harm or disciplinary action. The
evaluative application of epithets can be viewed as a clear example of
how they frame player and game action perceptions.

Sports reporting often relies on emotionally charged language to refer
to achievements or failures. Positive descriptors like “spectacular”,
“heroic”, and “elegant” serve to elevate the significance of athletic feats.
For instance, phrases such as “an elegant strike” focus on the skill and
artistry of a play, while “a spectacular performance” can be said to
reference both technical excellence and visual appeal. Conversely,
negative terms like “disastrous” or “underwhelming” are used to point
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out mistakes or shortcomings, reflecting the competitive nature and high
expectations of the field. Similarly, expressions like “a sensational
comeback” shift the focus towards perseverance and victory, as the word
“sensational” is associated with the emotional and dramatic impact of
overcoming challenges.

The use of epithets varies significantly across different media.
Epithets in print media are typically more complex and introspective,
which fits with the format’s focus on in-depth analysis and narrative.
Phrases like “the enduring brilliance of Federer’s performance” or “the
extraordinary tactical acumen displayed by the coach” are commonly
used in feature articles, match reports, and profiles to offer assessments.
In print media, epithets frequently contribute to the story’s richness and
depth of interpretation, making it more layered.

Epithets used in broadcast commentary are brief and frequently
impromptu in order to convey the urgency of the situation. Phrases like
“That was a reckless foul!” and “What a phenomenal goal!” contribute
to emotional involvement and real-time assessment. These epithets’
impact and conciseness appeal to the fast-paced, descriptive economy-
focused nature of live commentary. These phrases frequently turn into
catchy soundbites, adding to the sports industry’s timeless lexicon.

Epithets in digital media adjust to the multimodality and brevity of
the platform. Impactful and visually supported phrases like “A thrilling
match!” or “A disastrous defeat for the home team” are frequently used
in media posts, captions, and headlines. Incorporating hashtags (e.g.,
#Sensational Victory) heighten the emotional resonance of epithets in this
situation by combining textual and visual elements in a synergistic way.

Epithets in sports discourse therefore fulfil a number of vital
purposes. They are the main way that people express their opinions,
which helps authors and presenters influence how people view athletes,
groups, and events. Epithets influence the focus of the story by steering
the focus towards specific attributes, such as drama, failure, or moments
of exceptional performance. For example, digital and broadcast media
frequently employ epithets with positive connotations, which reflects the
genre’s propensity to maintain audience enthusiasm and celebrate
accomplishment. Although they are less frequent, epithets with negative
connotations, on the other hand, provide contrast and criticism while
preserving a fair depiction of events.
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Gradation

Glazko (2021) defined gradation as the placement of concepts or
components in a decreasing or increasing order of importance. Gradation
is used to establish a story’s progression and intensity. In order to
influence the audience’s emotional reaction and increase or decrease the
perceived impact of events, it is frequently used as a rhetorical device.
Gradation in sports discourse secures anticipation and excitement or
points out contrasts to support the dramatic arc of a game or player’s
performance to keep the audience interested. Gradation works by using
an ascending sequence of evaluative adjectives, as in “The team’s
performance went from good to great to exceptional”. This progression
mimics the dynamics of a typical sports narrative, where performances
build toward a peak, and it reflects the team’s evolving quality of play.
Here, the use of gradation inspires readers or viewers to concentrate on
the event’s upward trajectory while also generating a sense of optimism
and momentum.

Another illustration of gradation using action verbs that depict a
temporal and qualitative progression is “They started hesitantly, grew
into the game, and finished in complete control”. This phrasing aligns
the language with the sense of steady advancement by tracing the stages
of improvement and producing a rhythmic cadence. Because it
references the team’s growing dominance, the gradation effectively tells
the match’s story and makes it vivid and relatable for the audience.

Gradation appears in “From a stumble to a sprint to an electrifying
victory” in both structural and metaphorical contexts. With the imagery
of movement (stumbling, sprinting) giving way to the competitive and
emotional climax of “electrifying victory”, the sequence conveys an
increasing sense of effort and success. This development captures the
drama that is inherent in a sporting event while preserving narrative
coherence, reflecting its highs and lows.

The way that different media use gradation in sports discourse varies.
Because it keeps viewers interested and involved in real time, gradation
is especially common in broadcast commentary. The use of gradation in
commentary phrases such as “He’s getting closer, closer, and now he’s
passed the leader!”” demonstrates how gradation fits in with the urgency
of live reporting, creating tension and mirroring the action’s
development. Gradation frequently happens on its own during crucial

46



plays or intense competitions, when commentators try to time their
speech to the drama of the situation.

In print media, gradation is employed more purposefully, frequently
in narratives that are analytical or contemplative. The longer-term
perspective provided by this format is reflected in match reports and
feature articles with statements such as “The player progressed from a
promising rookie to a reliable team leader and ultimately to an iconic
figure in the sport”. When narrating a player’s career path or a team’s
season-long journey, print media use gradation to give stories depth and
structure.

Gradation in digital media is modified for impact and conciseness.
Concise gradations are frequently used in media posts and captions to
produce shareable content. For example, a message might say: “From
underdogs to contenders to champions — what a journey!” This format’s
condensed nature fulfils the platform’s requirements while maintaining
the fundamental purpose of gradation, which is to point out progress.
Furthermore, digital media frequently combines textual gradation with
visual components, like pictures or videos, to heighten its emotional
impact.

Gradation works well as a rhetorical device to engage audiences
because it mimics the pacing and organisation of sports narratives. The
action is defined by climactic moments and momentum changes, which
is reflected in its ascending or descending sequences. Overall, the use of
gradation in sports discourse exposes the genre’s dependence on
linguistic intensity to reflect the competitive and emotional stakes of
events, and its distribution across media formats demonstrates how
versatile it is as a stylistic device that can improve both in-the-moment
reporting and retrospective narratives.

Euphemisation

In sports discourse, euphemisation — defined by Allan and Burridge
(1991) as the substitution of indirect or softer expressions for those that
might be harsh, disagreeable, or offensive — plays a significant role.
Euphemisms preserve a neutral or constructive tone, lessen the impact of
unfavourable assessments, and soften criticism. In sports discourse,
euphemisms generally ensure that the language remains appropriate and
appealing to diverse audiences, while also safeguarding the reputations
of players, teams, and officials.
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For instance, the term “physical” is often used to describe aggressive
or borderline unsportsmanlike behaviour, as in the phrase, “It was a
physical game”. This way, the focus is diverted from actions that viewers
may find upsetting. This kind of evasive description is especially
productive in live commentary, where it is required to maintain a neutral
stance when describing events.

Euphemisms can be helpful when the task at hand is to avoid being
critical — for example, when talking about underperformance. Thus, the
phrase “The team did not play up to their usual standard” manages to
convey disappointment but does so without resorting to harsh language
or direct accusations. This is particularly common in print media, where
analysis of sporting events should be calculated in terms to language used
so0 as to not undermine athletes’ achievements.

In live broadcasts, presenters are often faced with the task of
commenting on fouls or penalties. In this case, a commenter might say,
“There was a bit of contact in the box”’, which does a good job avoiding
direct references to infractions. “Contact” is a rather obscure term to be
used in this context, which is why it efficiently helps to move away from
any kind of precise detailing of the incident and, hence, avoid premature
judgments and leave room for interpretation.

Based on study results, there is a difference in the way euphemisation
occurs in different media. In live commentary, it has been registered as
a productive device to diffuse conceivable tension. Thus, when a
commentor is required to report on an aggressive foul, he might describe
it as “a bit of a reckless challenge” rather than “perilous” or
“unsportsmanlike” to keep to a neutral tone and avoid coming across as
biased.

As to print media, it commonly incorporates euphemisms that are
more purposeful in nature and designed to sustain interest. For example,
rather than stating outwardly that someone “played poorly”, match
reports and opinion pieces would instead settle on “struggled to find
their rhythm”. The journalistic objective of preserving credibility while
honouring the athletes’ and teams’ professional efforts is in line with this
softer tone. Additionally, euphemisms in print enable analysis without
sensationalism, appealing to a more sophisticated and perceptive
readership.

Even though euphemisms are less common in digital media, they still
shape public opinion, especially in headlines, captions, and media posts.
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Digital media does use softer terms to lessen negativity in high-visibility
posts, but brevity frequently restricts the use of complex euphemistic
phrasing. For example, to explain a defeat without offending supporters,
a media post might read, “4 challenging game for the home side”.
Because digital platforms are interactive, euphemisms can also be
purposefully employed to avoid contentious comments or debates.

In sports discourse, euphemism reflects its function as a tool that
strikes a balance between inclusivity, celebration, and critique.
Euphemisms help preserve the upbeat and captivating tone that
characterises sports narratives by softening potentially harsh
assessments, guaranteeing that the conversation is still interesting to a
wide range of listeners. Euphemisation in sports discourse is a prime
example of how language can be modified to suit the communicative
demands of particular situations

Similes

In sports discourse, similes — which are defined as explicit
comparisons between two different things using connecting words like
“like” or “as” (Grishechko, 2011b) — are a potent tool for producing
relatable descriptions and vivid imagery. Malyuga (2019) asserts that
similes relate abstract or difficult concepts to well-known experiences,
which makes them more approachable and interesting for the reader.
Similes in sports writing help readers and viewers picture the action by
using familiar images. They connect the intensity and skill of athletes to
everyday concepts or cultural references that are easy to understand.

For instance, saying “The match was as intense as a chess game”
compares the calculated strategies of chess to the planning and high
stakes of the game. This comparison draws attention to the mental effort
behind the physical competition and makes it accessible to a broad
audience.

“The goalkeeper dived like a cat to save that shot”, in its turn, may
serve as a good example of simile that is intended to build associations
with agility and quick delivery. The association is with a cat’s swift
movements in this case, which works well in live commentary
specifically, as in this medium the imagery needs to be simple and easy
to grasp.

Another example is “He runs like a machine”’, whereby “machine” is
put in place to stimulate associations with productivity and break-free
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performance. The athlete is hence described as almost unbreakable and
highly competitive.

Another context in which similes can be used in sports discourse is
the context of failures. For example, the phrase “The team collapsed like
a house of cards” brings the message home to describe how quickly and
irreversibly things went downhill. A comparison to a house of cards does
a great job invoking the image of instability, as well as imminence. This
type of phrasing can often be found in print media specifically, because
it is here that the writers have the opportunity — and obligation — to
explore the details of what went wrong.

Rhetorical questions

A potent stylistic tool, rhetorical questions are those that are asked to
highlight a point, stimulate discussion, or engage the audience rather than
to elicit an answer (Malyuga, 2010). Rhetorical questions, as posited by
Malyuga (2007), serve as an interactional technique to frame important
elements of the story and elicit emotional and cognitive engagement
from the audience. Rhetorical questions in sports discourse intensify
drama, stimulate conjecture, and encourage involvement, bringing the
audience closer to the action.

Thus, the question “Can they pull off a miracle?” illustrates the
elevated stakes of a pivotal moment. Suspense is introduced by the
rhetorical question, which also asks the audience to speculate and join in
the excitement. The question raises the event’s significance and presents
the situation as extraordinary, bringing the audience’s feelings into line
with the story’s dramatic arc.

The rhetorical question in “Is this the greatest comeback of all time?”
functions as a hyperbolic device, placing the incident in a larger
historical framework. It encourages audience participation and raises the
event’s perceived significance by asking them to assess and contrast the
current situation with previous occurrences. This tactic works especially
well in digital media and live commentary, where encouraging quick
responses is essential.

“How much more can this team endure?” is another example that
adds dramatic tension and an empathetic note. The question invites the
audience to empathise with the athletes’ struggle by focusing on the
mental and physical toll they endure. In addition to improving the story,
this rhetorical device brings a focus on the tenacity and resolve that are
essential to sports narratives.
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A sense of rivalry and expectation is generated by the rhetorical
question in “Who will rise to the challenge?”. In order to stimulate
conjecture and emotional involvement and bring the audience into line
with the developing drama, it presents the event as an open-ended
challenge.

Rhetorical questions found in live broadcasts typically occur
spontaneously, as they are a result of the commentator’s on-the-spot
reactions, as in “Can they hold onto the lead?” or “What were they
thinking there?”. This may be very helpful when the task at hand is to
support the suspense of the outcome of the game and instil excitement.

At the same time, rhetorical questions registered in print media appear
to be wore calculated, as in “Is this the end of an era?”’, which sets the
stage for a more comprehensive discussion.

Digital media, on the other hand, need to stimulate comments and
shares, which is why they typically tend to use short rhetorical questions,
like “What’s next?”.

Table 1
Key stylistic devices in English-language sports discourse
Device Description Examples Prevalence
Alliteration Repetition of | “Robson and High in print
initial sounds Rush Raise headlines,
for rhythm and | Rackets” moderate in
emphasis digital
captions, rare
in live
commentary
Metaphorisation | Conceptual “Battle for High across
representation | supremacy”’, all formats;
of sports “crushing extended in
through defeat” print, vivid in
figurative broadcast and
language digital
Periphrasis Descriptive “The orange Common in
paraphrasing ball game” print and
to avoid digital media,
repetition less frequent
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in
commentary

Epithets Evaluative “Phenomenal High across
adjectives save”, all formats
conveying “thrilling
emotion match”

Gradation Progressive “Good to great | Frequent in
intensification | to commentary,
of meaning extraordinary” | occasional in

print and
digital

Euphemisation Substitution of | “Physical Common
softer terms game”, “below | across all
for harsher their usual formats
realities standard”

Similes Relating sports | “Runs like a Frequent in
actions to machine”, “as | print and
familiar intense as digital,
references chess” moderate in

commentary

Rhetorical Questions “Can they High in

questions posed for make history?” | headlines and
engagement commentary
without
expecting an
answer

Discussion

The results of this study demonstrate how English-language sports
discourse uses a wide range of stylistic devices, showcasing the genre’s
adaptive function in modern language use. This study has exposed how
stylistic techniques are used in various media formats to captivate
audiences, elicit strong feelings, and organise stories. The frequent use
of stylistic devices such as alliteration and metaphorisation demonstrates
how performative sports discourse is by nature. Sports language uses
these resources to accomplish a variety of communication objectives
because it is a genre that sits at the nexus of entertainment, information,
and culture. For instance, according to Lakoff and Johnson’s (1980)
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conceptual metaphor theory, metaphors that depict sports as conflicts or
journeys appeal to viewers because they evoke well-known cognitive
frameworks.

Similarly, the need for immediacy and memorability in media
communication is in line with the frequent use of alliteration, especially
in headlines. Alliteration’s phonetic and rhythmic appeal frames
important narratives and increases the marketability of sports stories.
These results extend the conversation by showing how stylistic devices
adjust to the stylistic requirements of various media formats, while also
confirming previous findings by Billings (2016) regarding the influence
of stylistic devices on how the general public views sporting events.

The interactive and immersive nature of sports discourse is
emphasised through the use of gradation, similes, and rhetorical
questions. The audience becomes an active participant in the story thanks
to these techniques, which create a dialogic connection with them. For
instance, rhetorical questions in headlines and commentary serve to both
pique readers’ interest and frame the discussion in ways that influence
how the audience interprets it. These tactics demonstrate the dialogic
character of sports communication, which is consistent with the view on
institutional interaction as a dialogic continuum (Malyuga, 2008).

The study’s conclusions have important ramifications for our
comprehension of how stylistic devices influence discourse genres. They
first show how stylistic decisions are adjusted to meet the requirements
of sports discourse, including the need to communicate action, emotion,
and narrative coherence. The adaptability of linguistic strategies in
reacting to various communicative contexts is attested to by this adaptive
quality.

Second, the comparison of various media formats demonstrates how
cultural and technological changes have impacted stylistic practices. As
an illustration of broader trends in digital communication, the brevity and
multimodality of digital media have resulted in a greater reliance on
succinct metaphors, hashtags, and emoticons. These results imply that
the changing character of media platforms and their influence on
language use must be taken into consideration in stylistic analysis.

Third, by exposing the stylistic diversity of sports discourse, the study
advances the larger field of genre analysis. This study reveals notable
stylistic differences among subgenres, including print journalism,
broadcast commentary, and digital media, despite the fact that sports
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discourse is frequently treated as a single genre. This observation calls
for more thorough approaches to genre studies and challenges
oversimplified classifications.

Lastly, the results have educational ramifications for discourse and
language instruction. In educational contexts, the imaginative and
expressive use of stylistic devices in sports discourse offers a wealth of
material for investigating rhetorical techniques, figurative language, and
audience engagement. Examining these tools, students might be able to
better understand how language works in everyday situations, especially
in communication and the media.

This study has limitations even though it offers a thorough
examination of stylistic devices in sports discourse. The findings may
not be as applicable to other linguistic and cultural contexts due to the
emphasis on English-language texts. Comparative analyses of the
stylistic elements of sports discourse in various languages and cultures
may provide intriguing observations regarding the adaptability and
universality of these tactics. Additionally, the study’s primary focus was
on written and transcribed texts might not adequately represent the
multimodal character of sports discourse, especially in digital media. To
provide a more comprehensive laying out of stylistic practices, future
research could examine the relationship between linguistic and visual
elements, such as infographics, videos, and memes.

This study establishes sports discourse as a productive platform for
investigating the relationship among language, culture, and media, and
how language changes to accommodate various audiences and situations.
Sports serve as a unifying force and a platform for cultural expression in
society, and these stylistic techniques ultimately support this function by
framing sporting events as dramatic, emotive, and culturally significant
narratives. The results of this study, in summary, reveal the nature of
linguistic creativity ingrained in sports communication and add to the
expanding corpus of research on stylistics and discourse analysis.

Conclusion

In order to determine the distinctive identity and efficacy of the genre,
this study sought to identify the stylistic devices that define English-
language sports discourse. The study analysed a corpus of roughly
300,000 words gathered from various sources, such as digital platforms,
print media, and broadcast commentary. While comparative analyses
across media formats produced information about the variability of their
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use in various contexts, qualitative and quantitative methods offered a
thorough analysis of stylistic elements.

The research outcomes indicate that stylistic devices are fundamental
to the expressive and emotive dimensions of sports discourse.
Alliteration is a notable feature in print headlines. It creates a rhythmic
structure and makes phrases easier to remember. Metaphors are present
in all forms of sports media. They often describe sports as battles,
journeys, or competitions, and reference familiar concepts to
communicate the emotional weight of the events. In print, extended
metaphors are common and allow for a more comprehensive exploration
of the narrative. Broadcast and digital media, however, prefer shorter
metaphors suited to the immediacy of their formats.

Periphrasis adds creative variation to descriptions. This device often
introduces a poetic tone in journalistic writing. Epithets remain central
to sports discourse across media formats and add emotional depth to
reporting. Gradation is a frequent method in live commentary. It
intensifies the drama and builds suspense by escalating descriptions in
steps. Euphemisms reduce the harshness of controversial or negative
moments. They align the tone of the discourse with audience
expectations. Similes compare athletic achievements to relatable
experiences and make descriptions more accessible. Rhetorical questions
add dynamism and encourage the audience to think about events as they
unfold.

Each medium adapts these stylistic tools to its specific demands. Print
media often relies on detailed and thoughtful techniques to hold a
reader’s attention and analyse events. Broadcast commentary focuses on
delivering dramatic and immediate descriptions that match the fast pace
of the game. Digital platforms prioritise brevity and interaction in the
form of concise expressions that stimulate audience participation.

The analysis shows how these stylistic devices contribute to the
cultural and communicative power of sports reporting. Each format uses
them differently to meet the needs of its audience. The research exposes
the importance of stylistic devices as essential instruments that define the
efficacy and attraction of sports discourse, rather than only as ornamental
components, by placing these findings within larger linguistic and media
trends. These findings lay the groundwork for future research into the
stylistic and cultural aspects of sports discourse.
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E.A. Kopo6osa®

BoeHnHblii yHUBepcHTeT HMeHH KHA3s1 Asekcanapa Hesckoro
MunucrepcTBa 060poHbI Poccuiickoii @enepanun

AKCHOJIOTMYECKHIA KOMIIOHEHT
SAIMTUTEJBHOM PEYU B CYJIEBHOM JJUCKYPCE (HA
MATEPHAJIE AHI'JIOSI3BIYHBIX 3AIIIMTUTEJIBHBIX
PEYEN)

Cmambus noceésueHa He moONbKO OYEHOUHBIM CYICOCHUIM, HO U
seonpocy  opmuposarusi oyewku 'y adpecama 6 CYOeOHOM
sawumumenvHom — ouckypce. 1lo0  cyoebubim  3auumumensHbIM
OUCKYPCOM 8 HACMOsUWeM UCCIe008AHUU NOHUMAEMCS COBOKYNHOCNIb
KOMMYHUKAMUBHBIX NPAKMUK A0B0KAMA, HANPAGIEHHbIX 60 B8peMs
CYOeOHbIX 3aCe0anull Ha peuleHue Npasosvlx CNopos, Komopbie
PeYIUPYIOmcsi  3aKOHOM U HOpMAMU  63AUMOOEUCmBUs 8
KOHMEKCMYANIbHbIX CPAHUYAX 6peMeHu U mecmd. AKmyanibHocmo
pabomvl  00yClO61EHA HEOOXO00UMOCHbIO OOoNee NONHO20 U3YYEHUS
AKCUONIOZUYECKUX 0COOeHHOCmell U 3AKOHOMEPHOCHell  A3bIKOGbIX
MEXAHUZMO8, COCMABNAIUWUX OCHOBY CYOeOH020 OUCKypca 600dwe u
3auwumumenvHelx peyell ¢ uacmuocmu. Llenvio uccredosanus a6isemcs
8bISIGNCHUE U ONUCAHUE OCOOEHHOCMEl (HOPMUPOBAHUS OYEHKU 6
3AUUMUMENBHBIX  PeYax AH2L0SA3bIYHbIX A080KAMO8 6 AH2IULUCKOM
cyoebHom duckypce. Mamepuanom ucciedo8anusi ROCIYHCULU CYOeOHO-
3auwumumenvHole ped aHel0A3bIYHbIX a08oKamos Hayana 20-x 20006
XXI sexa. Tlomumo obwenayynvix Memooog uccie008anus U npuemos
ombopa u cucmemamuzayuu SMRUPUYECKO20 mamepuaia 6 pabome
NPUMEHSIUCH ~ HEKOMOopble  MUnbl  AHAIU3A  S3bIKOBBIX — SGNEHUIL:
OUCKYPCUBHDL, KOMMYHUKAMUBHO-NPASMAMUYECKULL u
Koumexkcmyanvhoi.  Ilomumo — cmpemnenus K NOHAMHOCMU,
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ONPEOeNeHHOCMU U OOHO3HAYHOCMU Ol NPeOCmasieHusi  cyoy
CO00OPadCeHUTl  UCKTIOYUMENbHO 6 NOIb3Y NOOCYOUMO20, C  Yelblo
CMASYUMb €20  6UHY, UBMEHUMb UIU NOTHOCMbIO ONPOBEPSHYNIb
npedvseieHHoe 006UHeHUe, A080Kamy udacmo mpebyromcs Oonvuuue
VCunus, emy HeoOX00UMO UCKAMb 8 MOM HUCTe HOBble CPeocmed
peuesoeo 6030eticmaus, Ymoobvl 8bl36aAmMb NOIONCUMETbHOE OMHOUEHUE
K JUYHOCMU NOOCYOumMo2o. B pezynbmame ananusa s3bIK08020
mamepuana 8 makmukax, NPUMEHIeMbIX AHSIOAZLIYHBIMU A0BOKAMAMU
(makmuke YereHanpasieHHo20 B030€liCMEUsl, MAKMUKe KOCBEHHO2O
PUMOPUYECKO20 8030€UiCMEUSL U MAKMUKA OMBIIEeYeHHO20 8030eUCmBUs)
BbIOCNIEHbL U ONUCAHBL AKCUOTOSUYECKUE KOMNOHEHNMbl, PACUUPSIouUe
npeomem 00CyHCOeHUs: NPEUMYUWECMBEHHO C NOMOWBIO IMOYUOHATIbHO-
BbIPAUMENbHBIX — TeKCUYECKUX — eOuHuy  (Memaghopwl,  snumema,
@pazeonoeusma u max oanee), GU3VANUIUPYSL NPU SMOM V aopecama
HeobX00uUMyH accoyuayuio.

Kntouesvie cnosa: akcuonoeuueckuil KOMNOHEHM, HOPUOUYECKUL
OUCKYpC, CyOeOHbIll OUCKYPC, 3aWUMUMENbHASL peyb, (DOopMUPOsaHUe
OYeHKU,  nepcyazueHoe  eozoelicmeue,  TUHSBONPASMAMUYECKUE
ocobennocmu
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AXIOLOGICAL COMPONENT OF DEFENSE SPEECH IN
JUDICIAL DISCOURSE (BASED ON ENGLISH DEFENSE
SPEECHES)

The article is devoted not only to value judgments, but also to the
issue of forming an assessment of the addressee in legal defense
discourse. Legal defense discourse is understood in this study as a set of
communicative practices of a lawyer aimed at resolving legal disputes
during court sessions, which are regulated by law and norms of
interaction within the contextual boundaries of time and place. The
topicality of the present paper is determined by the need to expand the
knowledge of the axiological features and patterns of linguistic
mechanisms that form the basis of legal discourse in general and
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defensive speeches in particular. The aim of the article is to reveal and
describe the ways of features of assessment formation in the defense
speeches of English-speaking lawyers in the English legal discourse. The
material of the study is the English-speaking lawyers’ legal defense
speeches of the early 20s of the XXI century. The research was conducted
with general scientific methods and techniques of material selection and
systematization as well as types of analyzing language phenomena
(communicative-pragmatic, contextual analysis, discourse analysis).
Besides being clear and trying to avoid ambiguity in his speech a lawyer
presents considerations to the court in favor of the defendant only; he
often makes great efforts to look, for new means of speech influence in
order to provoke a positive attitude towards the defendant. Having
analyzed the linguistic material, the author finds and describes
axiological components that expand the subject of discussion in the
tactics used by English-speaking lawyers (tactics of targeted influence,
tactics of indirect rhetorical influence and tactics of abstract influence),
mainly with the help of expressive means (metaphors, epithets,
phraseology and so on) while visualizing the necessary association in
the addressee.

Keywords: axiological component, legal discourse, judicial
discourse, defence speech, formation of evaluation, persuasive influence,
linguopragmatic features

Beenenue

IOpunuueckuii AucKypc ceromHs sBISIETCS OIHUM M3 COLUAIBHO
BOCTPEOOBAaHHBIX U MMOTOMY HEM30EKHO HAXOAMTCS IMOJ NPUCTATBHBIM
aHaJIM30M JIMHI'BUCTOB. BBUY CTaTyCHO-OpPHEHTUPOBAHHOTO XapaKTepa
€ro KOMMYHHKaHTOB W TPHHUMAas BO BHHMaHHE (QYHKIHOHAJILHYIO
muddepeHIuannio B IOpUAMYECKOH cdepe BBIICIAIOT CICIYIOLIHe
TUOBI: TIMCBMEHHBI  JHMCKYpC, peaqu3yeMblii Ha  CTpaHHLAX
o(pUIMATBHOTO JOKYMEHTOO0OpOTa, COIPOBOXKIAIONIETO CYACOHBIN
MPOLIECC, XapaKTepeH Ui PEeueBOW NESITENbHOCTH CYyIeH, Hay4YHBIX
paOOTHUKOB B O0JNACTH IOPUCTIPYIACHLUMH W YCTHBIH AMCKYPC,
OXBATBIBAIOLINH PEUEBYIO ACATEILHOCTh NPEUMYIIECTBEHHO aJBOKATa U
ooBunutens (JlurBumko, 2020, c. 123-125). OcoOblii mHTEpeC s
HAILIETO MCCIIEeOBAHMS MPEJICTABISIET YCTHBINA THIT JUCKYpCa, TaK Kak K
paccMOTpPEHHIO  TpeXIe  BCErO0  NPUHUMAIOTCS  OPaTOPCKHE
BBICTYIUJICHUS, NPENCTAaBICHHBIE Cy/eOHO-3aIIUTUTENBHBIMU peYaMu
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a/IBOKaTa, BO MHOTOM perjaMeHTHPOBaHHbIE HOPMaMH IpaBa, HO B TOXKE
BpeMsI SMOLIMOHAIILHO-OKCIIpecCUBHO odopmiteHHbIe. [lepen kaxapim u3
YYacTHUKOB CyAe€OHOTO mpoliecca B OTACIBHO B3STOM PEUEBOM aKTe
CTOAT CBOM  IparMaTH4ecKWe  3aJadd, KOTOphle B  XOJE
WHPOpPMAaMOHHOTO OOMEHa B  WHTEPAKTUBHOW  JESTEIBHOCTU
co0eceIHNKOB B3aUMHO BO3JIEHCTBYIOT YT Ha Apyra IpH HOMOLIHA HE
TONBKO BEpOaNbHBIX, HO M HEBEpPOANbHBIX MapKepoOB IpPU CTPOTOM
COOJIIOZICHNH 0YepEeIHOCTH PEUYeBbIX akToB (ApyTioHOBa, 1988, Cycos,
2006). Tak BepOaTbHO OMOCPENOBaHHAS JCATEIBHOCTh Ka)XJIOTO W3
OpaTopoB B CyZ€ MHTETPUPOBAHA B CyAEOHBIH TUCKYPC, SBISIOLIMIACS
4acThl0 IOPUAMYECKOr0 TUCKypca. [Ipy 3TOM IOpUAMYECKUI IUCKYpC
penKko  TpeacTaeT B «UHUCTOM»  BUAE: OyAyddm  SIBJICHUEM
MOJIMANCKYPCUBHBIM, OH ITEpECEKAETCs C HEKOTOPBIMH IPYTUMU BUAAMHU
IMCKYPCOB, KOMMYHUKATHBHAs MPAaKTHKa KOTOPBIX NMPU3BaHa OKa3aTb
COJCICTBHE B pEIIEHUH IPaBOBBIX CHOpPOB cyaoM (Munssp-
Benopyuesa, 2016, c. 316; Mamwora, 2001). B namem cmyuyae 31O
MEINATUCKypC, UHTEPHET-AUCKYPC, TMPEACTABICHHBIM COUATIbHBIMU
CETSIMM, MECCEHJDKEpaMH, JaTaMH, CalTaMM, OTHOCSIIUMUCS K Macc-
Meaua. B xoze riryOrHHOTO aHannM3a KOTOpOro HeOOXOAUMO YUUTHIBATH
Takue (QaKToOphl Cpedbl 1 OCOOEHHOCTH Menua-JucKypca Kak MapKephl
BepOasibHBIE U HeBepOAIbHBIE arPecCHy, KOTOPHIE HAMIPSAMYIO 3aBUCAT OT
TeHICPHBIX XapaKTEPUCTHUKH KOMMYHHKAHTOB, ONMCAHHBIX B CTaThIX
JII. TuxomupoBa, H.A. AxpenoBoirt u A.Jl. Bobp (Tuxommupos,
AxpenoBa, 2024), (AxpeHosa, boop, 2024).

Tem He MeHee BBUly CTaTyCHO-OPUEHTHPOBAHHOTO B3aUMOAEHCTBUSA
B TPaBOBBIX paMKax, JUKTYIOIIMX POJIEBOE BepOalbHOE MOBEACHUE B
KOHKPETHBIX CUTyalMiX OOINEHHS €ro YYacTHHUKOB, IOPUAMYECCKUN
JIUCKYPC MPEACTABISETCS BEAYILIUM HHCTUTYIHOHATBHBIM TUCKYPCOM B
Harrem uccienoBannu ([lamamesckas, 2010, c. 535). Co3naercs cpena,
BHYTpPH KOTOpPOM MPOUCXOAWUT B3aMMOAEHUCTBHE KOMMYHHUKAHTOB,
BOBJICUCHHBIX B CUTYalI0 HHCTUTYLIHOHAJILHOTO OOLICHNUS, NMEIOIINX
pasHele MIM  JaXe IPOTHBOIIOCTABIEHHBIE  CTaTyCHO-POJIEBBIE
0053aHHOCTH, pPEANN3yeMble C YYETOM HMCIOLIMXCS B HX apceHaie
pEUEBBIX  CTpaTeTM M  TaKTHK, OOYCJOBIEHHBIX HE TOJBKO
oOCTOsITeIbCTBAMH  JI€7lda, HO W CUTYaTHBHO COOTBETCTBYIOIINM
cloKuBILEHcs topuauueckorr kommynukanuu (Hasapos, 2017, c. 27;
Grishechko, Sharma, Zheleznova, 2021).
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B cBoeii padore I'.3. Anpecsia (Anpecsia, 1978, c. 81-83) Boraenun
HECKOJBKO BHJIOB YCTHOIO CyAE€OHOTO JHCKypca, ONHPasch Ha
MPOTHUBOIOCTABIICHUE CTaTyCHO-POJIEBBIX OOA3aHHOCTEH YYaCTHHKOB
cyzeOHoro npoluecca:

1. 3ammTHTeNBHAS peub (3AIMUTHAS) HIH PEYb aJBOKATA;
OOBUHHUTEBHAS PEYb WK PEUYb IPOKYPOPa;
OO0u1ecTBEHHO-3aLIUTUTENBHAS PEUb;
OO0u1ecTBEHHO-00BUHUTENBHAS PEYb;

CamozamutuTenbHas pedb 0OBUHSIEMOTO.

Bnaro;[apﬂ HaJIMYMIO0 00IIero mpeaMera, OOUIHOCTH ONvKanImmx
Leseit K pacCMOTPEHHUIO NPUBIIEKAINCh HE TOJIBKO 3alIUTUTEIbHbIC peun
a/IBOKaTa, HO ¥ HEKOTOPHIE CaMO3aIUTHTEIIFHBIE PeYl OOBHHAEMOTO,
KOHTPAacTUPYIOIIHE C JI000OH OOBHHHUTENBHOW peubio 1o (opme,
COJCP)KaHUIO U CYTH.

HecmoTpst Ha akTHBHO TPOBOAMMBIE MCCICAOBAHUS IOPUANIECKOTO
ouckypca ()eHOMEH 3allUTHTENIFHOW peyd He TONYyYMsl JOJDKHOTO
BCECTOPOHHETO BHMMAaHHS CO CTOPOHBI JIMHTBHUCTOB, B YAaCTHOCTH Ha
MaTepuaje  aHrJMHCKoro  auckypca.  OpHako,  KOHCTaTHPYs
aKTYaJIbHOCTh HCCJIEJOBaHUs, OTMETHM, 4YTO IIOHHMaHHE OCHOB
peUeBOro MOBEJACHHUS 3alIUTHI ¢ (POKYCOM Ha (OPMUPOBAHHMU OLICHKH,
BBIJICJICHUH  aKCHOJIOTHYECKOTO KOMIIOHEHTa H  IepCcya3sHBHBIX
CTpaTeTHii U TAaKTHK B HApPAaTHBE aHIIOS3BIYHBIX aJJBOKATOB MO3BOJIHT
rIy0oke MOHATh (PEHOMEH 3alIUTUTEIbHON peud M, CIeIOBaTEeNbHO,
MpEACTaBIACTCS] HEOOXOAUMBIM OoJiee IMPOKOE HMCCIEAOBAHHE 3THX
BOIIPOCOB B JIMHTBUCTHKE.

[loromy 1enbpro maHHOW PabOTHI SBISIETCS M3y4YEHHE BepOATBHBIX
MapKepoB OLEHKH, a TaKkKe PEUYEBBIX CpPEACTB BO3ACHCTBHUSA
3alIUTUTEIBHON pPeur, KOTOPhIE MOMOTAIOT PACKPBITh PUTOPHUYECKYIO
Lmeib M 3aJadyd  ajgBoKaTta B CyJeOHOM COCTS3aHUH, KOTopas
CIOCOOCTBYET CTPEMJICHHUIO CKJIOHHUTH CYIbIO M JKIOPU HMPUCSDKHBIX Ha
CBOIO CTOPOHY, YTO TMpenrnojaracT oOpamieHue K aKCHOJIOTHYECKOMY
KOMITOHEHTY, KaK K OJJHOMY U3 OCHOBHBIX CPEJICTB YOCKICHHUSI.

B Xxome JAMHrBONMparMaTHYECKOTO HCCIECAOBAaHHSA CyAEOHOTO
IUCKypca HEoOXOOUMO OOpaTUTbCs K NOHUMAHUIO HE TOJBKO
OLIEHOYHBIX CYXICHHH, HO M K BONpPOCY (OPMUPOBAHUS OLEHKH Y
azpecata, 63 0CO3HaHHUS CyTH KOTOPOTO KakK Mpolecca MpeiCcTaBIseTcs
HEBO3MOXXHBIM BCECTOPOHHE OCMBICIHTE CIEHU(HKY 3aIMUTHTEIHLHON
peun ajBokata B CyJde, a Takke (eHOMEHa CyneOHOro AMCKypca B

DR
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uenom. IlepcyasuBHoe Bo3neiicTBue myTeM (OPMHPOBAHUS HY>KHON
OLIEHKM Yy ajpecara CBA3aHO BO MHOTOM C €ro MEHTaJIbHBIM
PEUEMBICTUTENbHBIMA ~ JEHCTBUSMH,  Oa3uUpyIOIIMMECI Ha  €ro
KOTHUTHBHOM TOTEHIHAJIE, [ICHHOCTSIMH ¥ 3HAHUSAMH, OOIICIPUHATHIMU
TPagULAOHHBIMH WM  CYOBEKTHBHBIMU  TPEACTABICHUSIMH O
neiicreurenpHOCTH (KoTnmoBa, 2023, ¢. 79; Axomosa, 2016).

OCHOBHBIM 3aMBICIIOM a/IBOKaTa B paMKaxX CyAeOHOro BCTYIUICHHMS
ABIsieTcss (OPMUPOBAHME U TOABEICHUE BCEX JOBOJOB IOJA OOIIYIO
IopuanYecKyto oueHky (MyxuHa, 2024), HOAYMHAIOUIYIOCS BCEM
HOPMaM C TOYKH 3pEHHsSI JAUXOTOMHH «BHHOBEH — HEBHHOBEH,
«MIPaBOMEPHO — HEMPABOMEPHO», €€ BHEAPCHUE B KAPTUHY MHpa CyAbU
W KIOpH TPUCSDKHBIX. [IpH STOM 3aKOH Kak BBICIIAs LEHHOCTb
CyAeOHOro JUCKypca SBISIETCS] OTIPABHON TOUYKOW I GOPMUPOBAHUS
OLIEHKM B HOPMAaTHBHO-NIPaBOBOM 1ojie. llomMuMoO cTpemiieHHS K
MOHSATHOCTH U OTIPENIEIEHHOCTH BO BpeMsl IPEACTABICHUS CYAy JOBOJOB
U (paKTUUeCKOH CTOPOHBI UCKIIOYUTEIFHO B MOJB3Y MOACYIUMOTO IS
o0ecrieyeHus] MaKCUMalIbHOTO CMSTUYCHHS €r0 BHHBI, H3MEHEHHS WIN
OIIPOBEPKEHUSI OOBMHEHUS, aIBOKATy MPUXOIUTCA BBHICTPaMBaTh CBOU
HappaTuB, MPUKIAAbIBasg YCWUIHS B TIOMCKE HOBBIX PELICHHWI, B TOM
yrcie GopMyIUpys HOBBIE CPEACTBA PEUSBOTO BO3JCHCTBHS B TAKTUKAX
U CTpaTerHsX CBOEr0 PEYEBOT0 MOBEACHUs, YTOOBI BBI3BATh y aapecara
MOJIOKHUTEIFHOE OTHOIIEHHE K JIMYHOCTH MOJCYAMMOTO, PaCIIUpss
npeaMeTHoe  OOCY)KIGHWE B CBOEM  BBICTYIUIGHHH,  YTOOBI
XapakTePUCTUKH JUYHBIX KadecTB OOBHHAEMOIO 3aurpajd B
npaBuibHOM cBete (Kopoboga, 2023).

U3 storo crnemyer, 4TO NpEeOIMETHBIH HAappaTHB 3allUTHUKA B
YCIOBHSAX COCTS3aTEIBHOCTH CyAEOHOro Tpolecca 4amle BCEro
CTPEMHTCSl PAacCIIMPUTh OCHOBaHHE HEBUHOBHOCTH OOBHHAEMOIO,
npuBJeKas Kak MOXHO OOJjbllle BBITOJHBIX JACTAIbHBIX, HE BCET/Aa
pemaromux HakTHIECKUX AaHHBIX 00 00CTOSATENBCTBAX MPECTYIUICHUS,
JUYHOCTH OOBHMHSIEMOTO WJIM BCErO Jejia, MpHUBJEKas BCEBO3MOXKHBIC
CUTYyalluH, NAIOIIME MOJOXKHUTEIbHBIE XapaKTEPUCTHUKH OOBHHIEMOTO,
MOJUEPKHUBAIOLINE CTapble 3aciyrd, (QOKyCHpYIOIIME BHUMaHUE Ha
Onmarux, XOTb M EAMHUYHBIX NOCTynKax. OLEHOYHBIE CYXICHUS WIN
pUTOpWKA, HampaBleHHas Ha  (QOPMUPOBaHHME OLEHKH, Kak
HEOTHEMIJIEMBI DJIEMEHT CyAeOHOro JHCKypca, BCErAa SBISETCS
KITIOUEBBIM DJIEMEHTOM 3aILUTHTEIEHON PEeUr aIBOKaTa.
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OcymiecTBisisi pedyeBOe BO3JCHCTBUE Ha OIEHOYHYIO 001acTh
CO3HAHMs ajgpecaTa, 3alIUTHUKY HEOOXOAMMO MOHHMATh €r0 KapTUHY
mupa (Munbsp-benopyueBa, 2017) u MHpPOBO33pEHHE, U YKe
OTTAJIKUBASICh OT 3TOH MUPOBO33PEHUECKON MO3ULINH, €My MPUXOJUTCS
OCMBICIIABATb JEHCTBUTEIHHOCTD OTHOCUTEILHO JMYHOCTH
OOBUHSIEMOTO WJIM OOCTOSTEIBCTB 1ena, GOpMHUPYS U BepOanu3upys
HEKoTOopoe oOTHomeHne K HuM. Ocoboe BHUMaHUE TpU Mepeaade
OTHOUICHUS YAEIAETCS SMOLHOHAILHOMY KOMIIOHEHTY, Pealn3yeMoOMy
C TOMOIIBIO 3MOIMOHAIBHO-IKCIPECCUBHBIX MapKepoB, K HHM
OTHOCATCS ~ pasziAMyHBle TPOMbl W  CTHJIMCTUYECKHE  (UTYpHL
JleliCTBUTENBHO, B paMKaxX MEpPCya3nBHO-CYITECTUBHOIO BO3IEHCTBUS
OHH BBI3BIBAIOT B CO3HAHMU CYIbH M KIOPU MPUCSIKHBIX BBITOAHBIC IS
CTOPOHBI 3alUTHl 3MOLMH. TakuM 00pa3oM, MPOUCXOIUT MEPEHOC
SMOLMOHAIFHOTO BOCIIPUSATHS LIEJICHANPABICHHO CO37aBaeMoro oopasa
Ha MpeaMeT U y aJpecara BOSHUKAET aCCOL[MaTUBHAS CBSI3b.

MartepuaJibl 1 METOABI

Henbto wuccrienoBaHus — SIBISCTCS  BBISIBICHHE W ONKMCAaHHUE
0COOEHHOCTEH aKCHOJIOTHYECKOT0 KOMIIOHEHTa B 3alIMTUTEIbHBIX
pedax aHIJIOSA3BIYHBIX  aABOKaToB. [l mpoBeaeHUs  JaHHOTO
WCCIICIOBAHUSl MPUBJIEKATUCh CylIeOHBIE 3alIUTUTENbHBIE Ppedn
aHrIMiickoro Aauckypca Hadana XXI Beka, a IYMEHHO — IMpEXKIe BCETO
BeicTyuieHuss Toxa bnanma (Todd Blanche), agBokara ObiBIIEero
npesugenta [Jonansaa Tpamna B gese o paibCUPHUKALNU JOKYMEHTOB,
CBSI3aHHBIX C B3ATKOH 3a Mouanue (“hush money trial”, 2024); a Taxxe
peun Opuka Henwbcona (Eric Nelson), agBokata B nene odwuiepa
nonuuuu ropona Munneanonuca Jepeka [llosuna (State of Minnesota
vs. Derek Chauvin, 2020) u 3asBnenus u nosoasl bappu Py (Barry
Roux), anBokaTta rosxHOadprKkaHcKoro yemnuoHa [lapanumnuiickux urp
B Oere, obmamaTtensi miecTH 30J70ThIX Medaneir, Ockapa Ilucropuyca,
COBEpIIMBILIETO YOMHCTBO CBOEH AeBYIIKH. Kaxkmoe U3 3TUX cyaeOHbIX
JieTl CTajJo PE30HAHCHBIM M IOJNyYWJIO IIUPOKYIO oriacky. B pabote
HEOOXOIUMO OBLIO PELINTh PAJ BBITEKAIOIIUX M3 MOCTABICHHOW LIENU
3a7a4, K KOTOPbIM OTHOCSTCS CTUJIMCTHYECKHNA M JIEKCUYECKUH aHaIIn3
3alIUTUTETHHON peyH, a TaKKe BBISIBICHUE CPEACTB (OPMUPOBAHMS
OLEHKHM B PAa3IUYHBIX TaKTHKaX aHTJIOS3BIYHBIX  AJBOKATOB,
CTIOCOOCTBYIOIIUX NEPCYya3UBHOMY MOTEHIUANY, M YCTAHOBJICHHE ITyTeH
ONTUMM3ALUHN HUCIIOJIB30BAHHBIX B HHX SI3BIKOBBIX CPEIACTB. MeTObI
WCCIIEIOBAHUS OTIPEeNiCHbl BHIIICYKA3aHHBIMH LIETAMHU U 3aJadaMyd U
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BKIIIOYAIOT OOLICHAy4YHbIE METOAbl Takhe Kak aHamu3 / CHHTE3,
KOHTEKCTYalbHBII aHaln3, METOJ| ONHCAHWs, TPaJAULUOHHBIN METOA
TUCKYPCUBHOTO aHajiW3a, METOA (HIIOIOTHYECKOrO0 aHaln3a, METO.
JIMHTBONParMaTH4eCKOW MHTEPIIPETALIH.

O0cy:kaeHHe U pe3yJbTaThl

Onmpasce Ha cXeMy aHalu3a TEeKCTa, MperiokeHHyro H.A.
AXpeHOBO M coaBTOpamMH B yuyeOHOM mocobumn «lckyccTBO aHanmsa
TEKCTa», NpOaHATU3UPYEeM  CTPYKTYpPHBIE U  CTHJIUCTHUYECKHE
0COOEHHOCTH TIOCTPOEHUS 3aIUMTHTENbHOW peun (AxpeHoBa, 2024).
Heo0xomumMo OTMETUTh, YTO BaXKHYIO IEPCYa3MBHYIO POJb HWIpaeT
KOMIIO3MIMS 3AIUTUTENIBHOM peud KaK KIIFOUYeBOM CTPYKTYpPHBII
SIIEMEHT, BIMSIONMA Ha YCIEIIHOCT U 3(PHEKTUBHOCTH OPAaTOPCKOTO
BeicTymuieHus B cyne (KopoOosa, 2023, c. 87). CTpyKTypHBI KOMIIOHEHT
HEPAa3pbIBHO CBsI3aH C yOeqUTETbHOCT BHICTYIUICHUS], CIICOBATEIBHO €T0
pacCMOTpeHHE 1EeJecoo0pa3sHO TMpH  aHalM3e KaXkIoro CyaeOHo-
3aIlIUTUTENFHOTO BBICTYIIJIEHUS U PacIlON0o)KEHNsI MaTepHaa B HEM.

B kaxmoil cyneOHO-3aLIMTUTENHLHON pedd MOXHO BBIACISATDH
OCHOBHBIE KOMIIO3ULINOHHO-CTPYKTYPHBIE YaCTH:

1) BcTynuTenbHas 4acTh;

2) rnaBHasg YacTh, KOTOpas pPAacKpbIBaeT (DaKTUUECKYI0 CTOPOHY
00CTOSITENBCTB /IeNa, IPEACTABISAET 0030p JIMYHOCTHBIX XapaKTEPHUCTUK
OOBHHSIEMOTrO;

3) 3aKIIOYUTENbHAS YaCTh.

Ocobast pons B JIOOOM OPaTOPCKOM BBICTYIUIEHHMH OTBOIUTCS
BCTYIUIEHUIO, TIOMHMO TaKHMX €ro CTPYKTYPHBIX KOMIIOHEHTOB Kak
oOpalieHue U MPUBETCTBHE, B CyAeOHO-3aIIUTUTEIBHON pedr UHTEpeC
JUISl aHATTM3a PEACTaBIIsIeT BBOIHOE 0030pHOE OMMCAHKE CIICI(UIHBIX
XapaKTePUCTUK Jefla, NPUBOIAIIUX K KOH(QIHUKTY, MOSTOMY BCEraa
MOKHO IPOCIJIEUTH JIOTUYECKUE CBSA3H M CTHIMCTHUYECKUE MapauIeiu
BCTYIUIEHUS C OCHOBHOM 4acTbl0, HAaWTH B HEM OTIPAaBHYIO TOUKY IS
uccienoBanus oocrosTenscTB nena (MBakuna, 2002, c. 128-129). B
Ha4yaJbHOW YacTH CBOEH peud opaTrop BCErJa TOTOBUT MOYBY I
HanOonee 3 HEKTUBHOTO PEUEBOrO BO3ACHCTBHSA HA ayAUTOPHIO, YaCTO
NpUBOJS CBOE JMYHOE OTHOLICHHE K OOCTOATENbCTBAM JeNa WM
JUYHOCTH OOBHMHSEMOIO M MMIUIMLMTHO TOABOAS K HYXKHOH OIICHKE
OCHOBHBIX JOBOJIOB 3aIUTHI, ACHCTBUN OOBHHSIEMOTO M BCETO TEKCTa
3alUTUTEIBHON PeUH.
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XapakTepu3sys 3aKII0UYEHUE, HY)KHO CKa3aTh O HEKOTOPOU CBSI3HU €T,
TECHOMW WJIM JIUIIb OTTOJIOCKE BCTYIUICHUS. VIMEHUTHIN OTCUECTBECHHBIN
npaBoBe Anatonuid denopouy KoHu 3amernn crienyromiee: «KOHEIL
pevH JOKEH 3aKPYTIIUTh €€, TO €CTh CBsA3aTh ¢ Havanom» (Konu, 2014,
c. 19), uro gocTuraercs myTeM HCIOIb30BaHUS OTBICUCHHOHN TaKTHKH,
pacnpocTpaHsomeld HappaTuB, JIyONMHpys KIIFOUYEBHIE MOMEHTHI
BCTYIUICHUS, (OPMYJTHUPOBKA U  TOJIOKHUTEIHHO-KOHHOTATUBHBIC
XapaKTEPUCTUKA OOBUHSEMOTO, TIOABOJIS TPEABAPUTEIBHBIC HTOTH
peun u Tak ganee. OQHAKO, 3aKIFOYUTENBHAS YaCTh MOXKET BBIXOIUTH 32
paMKH KJIACCUYECKOTO TPEACTaBICHHS O (PUHAIEC PEYH U TPUBJICKAThH
HECTaHJIAPTHBIC PEIICHYS U TIPUEMBI.

[lomoOHasgs cTpykTypa OpaTOpCKOro BBICTYIUICHHsI — a/JBOKaTa
MO3BOJIICT HACTPOUTh AayIUTOPUIO HA HYXKHBIA 3alllUTHUKY JIaj,
3aBIaficTh BHUMaHUEM U COPMHUPOBATH HYXHOe cyxaeHue. OqHakKo
YCHEIHOCTh BO3JEHCTBHA 3aBUCUT HEMOCPEACTBEHHO OT BIAJCHUS
KOMMYHHUKATUBHBIMA TaKTUKaMH M CTPATETHSIMH U JIMHIBUCTHYECKUX
CIOCOOHOCTEH aaBOKaTa.

PaccmaTtpuBass ocobeHHOCTH  (DOPMUPOBaHUS ~KOHHOTATHBHBIX
OTTEHKOB, JKCIPECCUBHOTO KOMIIOHEHTa B CYICOHO-3aIUTHTEILHON
pevH, MPEICTABISIETCS, YTO OIEHKA SIBIIIETCS OJHUM M3 CaMbIX THOKUX
KOMIIOHEHTOB peuM ajBokaTa. OHa OJZHOBPEMEHHO M COOTHOCHTCS C
MPENICTABICHHBIMUA  JIOKA3aTeNIbCTBAMH U HMeEeT  (pakTHueckoe
000CHOBaHHE, KOTOPOE MAaKCHUMAaJbHO CTPEMHTCS K PAaCIIMPEHHUIO
(Denmynosa, 2019, c. 31) u B TO e BpeMsl BUIOM3MEHSETCS BMECTE C
KoucTuryrueii, co BceMr HOpMaMy W TIPaBUJIAMHU, & TAKXKEe MOPAITBHO-
HPaBCTBCHHBIMH TpaHChoOpMaIsiMi B oOIIecTBE. Tak MOXKHO
3aKJIFOYUTh, YTO JUIsl MOJBUXKHOCTH OIICHKH, aJBOKAT MPUOETacT K
BapUATHBHOCTH CTPATErMidi U TaKTUK CBOETO PEYEBOTO TOBEICHUS,
HaMEPEHHO HapaliuBas WX TIEPCYa3WBHBIM TOTEHIMAN S3BIKOBBIMH
SIMHUIIAMU BCEX YPOBHEH S3bIKa.

Bo Bpems cymeOHOro mporecca mo aeny ObiBIiero mpesupeHta Jl.
Tpamria o Qanbcudukanuu JOKYMEHTOB, CBSI3aHHBIX C B3ATKOH 3a
momuanue (“hush money trial”, 2024) oOBuHsIEMBIN caM MOJOTpEBal
WHTEpEeC K 3aceJaHui0 W Tnpuberagl K pa3Iu4HbIM  (Qopmam
PUTOPUYECKOTO  BO3ACHCTBHSA, BBIBOIS CYACOHBI  TUCKYpC B
MPOCTPaHCTBO Meauaauckypca (AxpenoBa, 2023, c. 667-669).
HeonHokpaTHO yTBEp:KIal, YTO HEBHHOBEH M 3asBISUI 00 OTCYTCTBUH
OCHOBaHUH ansi BO30YXXIECHUS [eNla MPOTHB HEro, CChUIAACh Ha
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MOJMTUYECKUH OATEKCT U HAMEPEHUE TIOMEIaTh eMy OOpOTHCS 3a IMOCT
MpEe3nCHTa, 32 CTPaHy M 32 KOHCTUTYIHIO. Tak cyaeOHBIH AUCKYpC U
MEIUAJUCKYPC B3aWMOJCHCTBYIOT M TIEPECEKAalOTCS B HEKOTOPBIX
acreKTax, Co3/1aBasi CIIOKHBIE OTHOILICHHUS MEXIY IpaBOM, 00IIeCTBOM
u wmenuitHoit cdepoirt. K xiroueBbIM MoOMeHTaMm, HHTephepeHIHH
CyAeOHOTo TUCKYpca M POCTPAHCTBA MeINa-IUCKYpca MOXKHO OTHECTH
ocBelleHne cyaeOHbIx npoueccoB B CMMU, Ttak kak B HacTosimiee
BpeMsi  OOJBIIMHCTBO PE30HAHCHBIX CYAEOHBIX pa30oHMpaTenbCTB
MpeACTaBIsIeT UCKIIOUUTENbHBIN uHTEepec 11t Becex ¢opm CMMU, uto
JeNlaeT WX JAOCTYIHBIMHU JJIsl LIMPOKOH ayAUTOPHU. YUUTBIBAsI, YTO 3TO
OOCTOSITEIbCTBO B 3HAYUTEIHHOM CTENEHW MOXET IMOBIUATH Ha
o0IlleCTBEHHOE MHEHHWE M BocopusiTHe mpaBocyaus. K naBienuio
TAKUM 00pa30M Ha CyAeOHYI0 CHCTeMy Npuderaer HHOIAa U CTOPOHA
3ammtel (Cunoposa, 2021).

[IpuBeneM mpumep OTpPHLIATENHFHONH OLEHKH, KOTOpas B paMKax
TAKTUKH KOCBEHHOTO PUTOPHYECKOTO BO3JCHCTBHSI CIIY>KUT B KOHEUHOM
cuete i (HOPMHUPOBAaHUS OOLIEH MOJOKHUTEIBHOW OLIEHKH B Tia3ax
agpecata. YmnoMmuHaHue (paseosoruzma IJisi CpaBHEHHs JACHCTBHI
MpoOKypopa ¢ “‘witch huntuing” — «oxoma Ha 6edbmy TIO CYTH SBISACTCS
MEPEeHOCOM  TOHSTUS W3 ONHOIO KOHTEKCTa B  Jpyrod —
pexontekcryanmzanueii (Linell, 1998, c. 143-157). IIpoucxomut
HEKOTOpoe MpeoOpa3oBaHWE HW3BECTHOTO 3HAYEHHA C  LIENbIO
NpPEACTaBUTh M3BECTHOE COOBITHE B HACTOSIIEM KOHTEKCTE Kak
MOBTOPSIIOIIEECS] YKACHOE COOBITHE HCTOPUYECKOTO CPEIHEBEKOBOTO
npouwtoro. [lorpyxxeHne B cyneOHBIA AUCKYpPC, B HOBBIM KOHTEKCT
3alIUTUTETbHBIX BBICTYIUIEHUH anBokara ObiBinero mnpesuaeHta CILIA
KOHHOTATUBHO JI0CTPAaMBaET aCCOLUALIMIO O TOM, YTO IpaBsIIas MapThs
Bo rmaBe ¢ JDx. bailineHoM «oxotutcs» 3a JI. TpaMmiom, KOTOpBIH
NpeACcTaeT >KepTBOW B MJaHHOW CHTyallMd, KaK HICOIOTUYECKU
HEYTOAHBINA HOMUTHYECKUH TPOTUBHUK.

BriOpannas crpaterus ycunuBaercsi Mmetagopoii, on roBoput: “This
is an assault on America... Nothing like this has ever happened before,
there's never been anything like it” (Supreme Court showdown URL:
https://www.lbc.co.uk/news/donald-trump-trial-jury-selection-stormy-
daniels-manhattan-us-election/ (nata obpamenus: 15 oktsops 2024)).
Honansn Tpamn Ha3bIBaeT Bechb mpouecc ‘“‘assault on America” —
«Hanaodenue Ha camy Amepuxy» M 1Ba pas3a Moaps NOAYEPKUBALCT, YTO
«HUYe20 N0O0OHO20 6 UCMOpUU ewje He CIyYanochy. Jlanee B kauecTBe
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AMUTETa I XapaKTEPUCTUKU CyIbU OH BBIOMPACT CIIOKHOCOCTABHYIO
nexkcemy “‘a Trump-hating judge” — «Tpamnonenasucmuuxy (Donald
Trump ("Hush Money") Trial, 2024). Bocnpusitue Honansna Tpamma
CTPOWTCS Ha acCOIHAaIli¥, Ha OCHOBE BBICTPOCHHBIX JIOTUYECKHX W
MeTaOPUYECKUX CBSI3EH MEXIY COOTHECCHHBIMH OONAcTIMU TMPH
y4eTe, YTO OHU OTPaKatoT OOBEKTUBHEIC OTHOIIICHUS MEXTY 00 hEeKTaMU
n coowrtusimu (Bonmeipes, 2017, ¢. 36-37). Mcmonp30BaHUE TaKOTro
CIOKHOTO  SI3BIKOBOTO  3HaKa Kak MeTadopa  CIOCOOCTBYyeT
HaNpaBJICHHOMY OCMBICICHHUIO JIEHCTBUTEIBHOCTH, aleuiupys K
AKCHOJIOTUYECKOHN mapaaurme obmiectBa (ApytroHoBa, 1998, c. 8). B
JAHHOM CJly4ae IIePeHOCHOE 3HAa4YCHHWE IPHUBOJUT K CO3/IaHUIO
SMOLMOHAIBFHON accouuanuu, 0ojee TIyOOKOMY OCO3HAaHHIO YTPO3BI,
HABUCIICH HE TOJIBKO HaJ| OBIBITMM TPE3HJCHTOM, HO M HaJ KaXKI[bIM
MPENICTABUTEIIEM aMEPUKAaHCKOTO 00IIeCTBA.

3amuTa BO MHOTO CTPOUTCSI Ha OTPHUIIATEIBHON OIEHKE OCHOBHOTO
ceuzerens ooBuHenus Maiikina Kosna (Michael Cohen), 3ammtHuK
BCSKHMI pa3 MBITAJCS IMOKAa3aTh W MOJYEPKHYTH €r0 MPEIB3SITOCTh K
OoOBUHSEMOMY, 3aJaB TOM WYHCJIE€ TMPSMOW BONPOC BO BpeMs
nepekpectHoro nompoca: “Yes or no: Do you want to see President
Trump get convicted in this case?”, mpuBels B CylIe OICHOYHBIC
BBICKA3bIBaHMs CBUACTEIS B aapec OOBUHSEMOTO, BBICMEHBAIOIINEC
ObIBIIICTO TIpe3uieHTa “‘boorish cartoon misogynist” n “a Cheeto-dusted
cartoon villain.” OTMETHM, 4YTO aKCHOJOTHYECKHH KOMIIOHEHT
CyIeOHOTO TUCKypca HE CYIIECTBYET B BaKyyMe, a BBUIY aKTHBHOTO
B3aMIMOJICHCTBUS CyIeOHOTO TUCKYpCa C MEAUATUCKYpCOM, TTomoraeT /1.
Tpamity TpencTaBuTh ceOsl KEPTBOUM, HYXKIAIOUICHCS B 3allUTEe |
MOJJICPXKKE HE TOJNBKO B TIa3aX OOIIECTBAa, HO W B IJ1a3aX CYAbU H
MPUCSDKHBIX B 3alie CyNa, IpsSMO yTBEpKIas, 4To ourymaer ‘‘political
persecution” — «noaumudeckue 2onenus». Kpome Toro, MaHUIyJISILIUA
. Tpamna u ero MmoJMTTEXHOJOTOB MHCHHEM IICJICBON ayJAWTOpPUH, B
YaCTHOCTH, U KOJUICKTUBHOT'O ajpecaTa, BCEX TpeACTaBUTENCH
aMEpUKAaHCKOTO OO0IecTBa, B IIEJOM, B COLHUAIBHBIX CETAX, Ha
HOBOCTHBIX CaliTax, B IEUaTHOH Mpecce U Ha TSIICBUACHUN, HE MOTYT HE
OKa3bIBaTh  JIOTIOJIHUTEIBHOTO  AKCTPATUHTBUCTHYCCKOTO, MOXKHO
CKa3aTh, ICUXOJIOTUIECKOTO BO3/ICHCTBHS HA CY/bIO U MPEACTaBUTEICH
CyJia, a TaKXKe Ha CTOpOHY oOBUHEeHMsI. KoTopas B JaHHOM KOHKPETHOM
ciydae, Tepss CBOUX CTOPOHHUKOM, Oiarojiaps r(paMOTHOMY COYETaHUIO
MPAarMaTHUECKUX  BO3JCHCTBYIONIMX  KOMMYHHKATUBHBIX  TaKTHK,
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0cOOEHHOCTEH MOCTPOCHUS 3aALIUTUTEIBHBIX peueii, HCIIOIb30BaHUS TEX
WIA WHBIX BepOanbHBIX W HEBEpOATbHBIX CPEACTB BO3IACUCTBHS,
CTHJIMCTUYECKUX MPUEMOB, MHTEPTEKCTYAIbHBIX CPEICTB, YYBCTBYIOT
OIIpEJeNICHHYI0 HEYBEPEHHOCTb B NMPAaBHJIBHOCTH CBOMX CYXICHHHA U
000CHOBaHHOCTH OOBUHEHUH.

3ammra ykaseiBaeT Ha “‘political hatred” — «noaumuueckas
Henpus3Hby KaK KIo4eBOW (akTop B MNPEeAMETHOM OOOCHOBaHHMU
OOBUHEHUS, UTO JIMIIb NOAYEPKUBAET MPOTUBOOOPCTBO ABYX CTOPOH U
WUMIUTUIMTHO YKa3bIBAeT Ha HEOOXOJMMOCTb CONEPEKHUBATH OBIBILIEMY
npe3ugeHty. Ilpu 3ToM B yKa3aHHOM Jefie B 3aIUTUTENFHBIX peyax
OuHapHas OMIMO3ULMS MPEACTaBICHA, C OJHON CTOPOHBI, OOBUHHUTEIEM
u JleMokpaTu4eckoil mapTHen u, ¢ Apyroil cropoHsl, PecryOnrkanckon
naptuei ¢ ee munepom /. Tpammom. Amepukanckuit Hapon “We the
people”’, KOTOPOMY 1O KOHCTUTYLIMH IPUHAUICKUT a0COIOTHASI BIACTh
B CIIA naxomutcs ¢ JI. Tpammom. Uto caMo 1o ceOe akTyatu3upyer
KaTerOpUYHOCTh M YBEPEHHOCTh B COOCTBEHHOH NMPaBOTE, BEAb HAPOJ B
CTpaHe He MOKET oMOaThesi. B cBoeM BBICTYIICHHH aJJBOKAT OBIBIIETO
npesugenta Toxn branm (Todd Blanche) mpomomkan pa3suBath uaero
00BUHSAEMOTO-XKEePTBBI  “personally and politically prejudicial to
President Trump and his family, and harmful to the institution of the
presidency” (tam xe). OH BbIOpa] TaKTHUKy LEJICHANPaBICHHOTO
BO3ICHCTBHA B paMKaX CTPAaTeruy 3allUThl, 3asBUB “President Trump is
innocent. He did not commit any crimes and the district attorney has not
met their burden of proof. Period” (tam xe). — «lIpesudenm Tpamn
HeB8UHOBEeH. A OKPYICHOU NPOKYPOp He GbINOJHUNL C80U, He 00KA3Ad8
obpamnoeo. Tpamn He cosepuian HUKaxKux npecmymnieHui. M mouxay
(mepeBon aBTopa crateu. — E.K.) IIpsimMas momnoxkuTenbHasl OIEHKa B
JAaHHOM CJTydae COOTHOCHTCS C ICTHHOW HE HANPSMYIO, a Yepe3 OLEHKY
cTeneHu cyObeKTUBHOCTH. [ maBHOTO cBuaeTenst oOBuHenus T. braxm
HaseiBaeT “‘a MVP of liars” — «wywwuil uz naoiceyosy (npum. MVP —
abbreviation for most valuable player, Ty4IInAn UTPOK), a
JOKa3aTeNbCTBA OOBUHECHHS ‘prosecution’s flimsy evidence” —
«HAOYMAHHBIMUY, TIONBOJIS ay IMTOPHIO IO HEJOBEPHE K MOKA3aHUAM U
3ampammBas —BO3MOXKHOCTh —TNpeHeOpedbs HMHU. Spkuil  3muTeT
MpUBJEKaeT BHUMaHUE MepeJacT OLCHOYHOE OTHOIICHHE aJpecaHta K
MPEJICTABICHHOW MPOKYpopoM (pakTrueckoit cropone. JJonansa Tpam
TEM BpPEMEHEM B OHOM M3 MHTEPBBIO BTOPUT CJIOBaM CBOETO aJBOKaTa
“Michael Cohen is a convicted liar, and he’s got no credibility
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whatsoever.” (They’re back: Cohen and Avenatti return to spotlight at
Trump trial, 2024) — «Matixn Kosn - npusnaunwlil 1oicey, u emy 6000uje
Henwv3s dogepsimby (mepeBon aBTopa crathu. — E.K.). B TO Bpems kak
ceOsS OH CpaBHHBACT CO CBSTHIM YEIIOBEKOM, C Marepbio Tepe3oi:
“Mother Teresa could not beat these charges. The charges are rigged.
The whole thing is rigged” (Trump likens himself to Mother Teresa,
2024)). B nenoM, B TekcTax Bcex pedei Toga bnanma o nanHaomy aemy
MpH ONMHCAHUW MPOTHBOIIOJIIOKHOW CTOPOHBI TPEBAIMPYET JEKCeMa
“lie”, HAaBS34YUBO TpPaHCIUPYs HJEI0 IPEAB3ATOCTH u
HE00OCHOBAaHHOCTH BBIJIBUHYTHIX OOBUHCHHU.

[loMrMO TaKTHKM JTUCKPEIUTAIIMM OIIOHEHTa B apceHae
aJIBOKaTOB BO BPEeMS MX CYJICOHBIX BBICTYIUICHUH B MOTBITKE 3alUTHTh
CBOETO KIHMCHTa BCErJa MPHCYTCTBYET TaKTHUKa TIOJOXHUTEIHHON
camonpeseHtauuu. HappatuB Toga brnanma B Kkaxkaod pedeBoi
CUTYaI[UM UMEET IIEIBI0 OTCTOSATH JHOOBIM CITIOCOOOM MHTEPECHI CBOETO
kmueHTa Jlonampaa Tpammna. Mcxomst u3 3TUX cOOOpakeHUH OpaTop
mpuberaerT K BCEMY CIIEKTPY PEUEBBIX CPEJICTB BO3JICHUCTBUS B CBOUX
BBICTYIUICHUSX, B TOM UYHCJIE€ JJIS OKa3aHUS MCUXOJIOTUYSCKOTO
BO3JICHCTBHs. B TMONBITKE BBI3BATH OJOOpPEHUE JEHCTBHI CBOETO
KIIMEHTa C TOYKH 3peHus mMopann Toj bnanm mpu omucaHuu cBOEH
MO3UINH MIPUBOUT B TUHAMHUKY BEKTOP OIICHKH, BHIOMpAs JIEKCEMBI C
MOAYEPKHYTO MOJIOKUTEIbHBIM OLEHOUYHBIM OTTEHKOM: ‘“You cannot
convict President Trump of any crime beyond a reasonable doubt on the
word of Michael Cohen” (Donald Trump ("Hush Money") Trial, 2024).
NmenHno Omaromapss (OPMHUPOBAHHUIO TIOJOOHBIX MOJOKHUTEIHLHO
KOHHOTaTHUBHBIX cioBocodyetanuil (“beyond a reasonable doubt”) B
peun aznpokara J[. Tpamma MOXHO NPOCIEAWTH TMOIBITKY OpaTopa
3areyariieTh B pasyMme ajpecata ()akT HEBHHOBHOCTH IOACYAMMOTO.
Bens, mo ero MHEHHIO, HENb3s OOBHHUTH Mpe3WCHTa Tpamma B
MPECTYIUICHUH 03 pasyMHBIX COMHEHHU B CIIOBaX CBUjaeTens Maiikia
Kosna. «Kaxxnoe MaHHITYJIATUBHOE BO3/CHCTBUE 0a3UPYyETCs Ha OLICHKE
YU CTPEMJICHUU TIepEHANpaBUTh €¢ MoJBWkHBIH BekTop» (KopoOoga,
2023, c. 120). B sT0i1 peun TakTHKa LEJICHANPaBICHHOTO BO3ACHCTBUS
YCHIIMBAET IKCHPECCUIO C YMBICIIOM TOAMEHHUTH MPEIMET CYIAcOHOTO
PacCMOTPEHUsT WHBIMHU BOMIPOCAMHU, BhIpaXKas COMHCHHS K JIOBEPHIO
CBUCTENS] OOBUHEHUS, IPEAB3ATOCTH K JIMYHOCTH OOBUHIEMOTO H T.1.

[Iponomkass NEWTMOTHB BBHIOpDAHHOW TAaKTHKH, Ha IIPECC-
koHpepenuun . Tpamm B cBowo 3amuTy 3asBui: “Just so you
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understand, this is all done by Biden and his people” (Donald Trump
("Hush Money") Trial, 2024) — “IIpocmo umobwi 6bl noHUMAU, 8CE IMO
coenano baiioenom u eco cmoponnukamu” (IepeBoa aBTOpa CTaThH. —
EX.). Ansoxkar Tonx bmaHm akTyanmusupyeT KaT€rOpUYHOCTb H
YBEPEHHOCTb B CBOCH MO3HMLMH HE TOJIBKO B TAKTHKAX U CTPATETUSAX B
CyaeOHOM, HO U B MEIUHHOM JTUCKYpCaxX, OH BHIPaKAET PELIMMOCThH B
CBOEM pEYEBOM TIOBEACHMHM B TOM HYHCIE M IOCPEACTBOM
BBIILICONMCAHHBIX 00pPa3HO-3MOLMOHANBHBIX BBIPA3UTEIbHBIX CPEACTB
(meradopa, osnmrer, cpaBHeHHe). [loMHMO  apryMeHTaTHBHOTO
BBICTPaWBaHUS PEUX OH 3HAUNTEFHOE BHUMAHUE yIENSAET SMOLHATIBHO-
MCUXOJIOTHYECKOMY KOMITOHEHTY, MOJKPETJICHHOMY KOMMEHTapUsIMH U
BBICTYIJICHUSIMH CaMoro oOBHHseMoro, ObiBiiero mpesugenta CIIIA
Honanbna Tpammna, WMIUTUOWTHO MOABOAS TOJ OLEHKY «UYECTHBIN
Tpamn — XepTBa» W «DKHUBBI CBUAETENb — JDKMBOE OOBHHEHHE». B
CBOEM  pPEYEBOM  [OBEJCHHH,  pPEAINU30BABIIEM  BEpOAJBbHYIO
pempe3eHTaluio Jiefia, OCHOBBIBasiCh Ha MepeOKYCHPOBKE «CBOM-
qyKo0ii», anBokat Ton branm neitancs copMrUpoBaTh NOJI0KUTEIBHYIO
OLIEHKY JeHCTBHMH OBIBIIETO NMPE3WACHTA B 3aJIe Cyla U Pa3BEpHYTh
COOBITHSA B TIOJIb3Y CBOETO KIIHEHTA.

B nempoctom s apBokara Opuka Henbcona (Eric Nelson) mene
ourepa nonunmu ropona MunHeanonuca epeka Illouna (State of
Minnesota  vs. Derek  Chauvin, 2020), B  3aKIIOYHTCIBHON
3alIUTUTENHLHON peun oparop NpUOEr K TaKTUKE OTBICYCHHOTO
BO3JCHCTBHSA, OCHOBAaHHOH Ha HEMOCPEICTBEHHON ameisiiud K
O0IIIEYETIOBEYECKUM  IICHHOCTSIM, YB@OKEHHM K TIPEACTABHUTEISIM
MPaBOIIOPsIIKA:

“The state has focused your attention on 9 minutes and 29 seconds.
The proper analysis is to take those 9 minutes and 29 seconds and put it
into the context of the totality of the circumstances that a reasonable
police officer would do... Human behavior is unpredictable, and no one
knows it better than a police officer.” (Opening Arguments in the George
Floyd Murder (Chauvin)Trial, 2021). B HekoTopbIx ciyyasx
IOPUINYECKHUH SI3BIK, B TAHHOM Clly4yae 3allUTUTeNIbHas pedb aJBoKaTa,
HE BCETZla CTPOUTCS Ha OJHO3HAYHOCTHU: MHOTAA aABOKATHI HCIOJB3YIOT
MpUEMBI, HESICHOCTh WM OO0OOLICHHE, HE KOHCTAaTHPYs O4YEBUIHBIC
(haxTBl MK HE Ha3bIBAsl UMEHA, CIIOJb3YsI TAK HA3bIBAEMYIO KOTKPBITYIO
TekcTypy» (Xapt, 2007, c. 131). JloGaBMB rpagyaJlbHOCTH CBOMM
OLIEHOYHBIM CYXIEHHAM, aJBOKaT ycunun mnosunmioo “‘There is
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absolutely no evidence that officer Chauvin intentionally, purposefully
applied unlawful force” (tam xe) — “Hem abconomHo HuKaxux
dokazamenvbcme moeo, umo oguyep Llloeun npumenun cury, 0co3Hasas,
ymo Oeticmeyem e6ne 3axona” (mepeBox aBTopa crathu. — E.K.). B
paMKax JaHHOW TaKTHKH TIPOCIIC)KUBACTCS TONBITKA BO33BaTh K
YyBCTBAM aJjpecara IpU3bIBOM K MIJIOCEPHI0, 00bscHsIs, uTo LlloBuH —
OTBETCTBEHHBIH oduuep mnomunuu (“‘reasonable police officer”),
KOTOPBIii, HA0OOPOT, OTAaBaN ceOe OTYET B TOM, YTO JICHCTBYET B paMKax
3aKOHa, OH HE BUHOBAT B TOW COBOKYITHOCTH OOCTOSITEIBCTB, KOTOPbIC
npousonuiu ¢ Jlxopmkem Onoiinom (George Floyd).

C Touku 3peHHs (OPMHUPOBAHHS OLCHKU IPEICTABISCT HMHTEPEC
CTpaTerys ICUXO0JIOTHYECKOTO BO3/CHCTBIS, UCTIONb30BaHHast bappu Py
(Barry  Roux), anBokaToM — I0KHOA(pPUKAHCKOTO  YEMIIMOHA
[MapanuMnuiickux urp B Oere, oOnamaTens MIECTH 30JI0THIX MEAaieH,
Ockapa Ilucropuyca, yOuBmero cBoro JeBymKy. OCHOBY TaKTHKH
OTBJICYCHHOTO BO3/ICHCTBUSI COCTaBIISICT NPH3BIB K COCTPAIAHHIO K
KaJieke, OOLIeNPU3HAHHOMY yBa)kaeMOMY BCeMH uesioBeky. [Ipu3HaBas
BUHY MO3ALIMTHOTO M OIKCHIBas OOCTOSTENBCTBA JIea, aJBOKAT
BKJIFOYAET B CBOKO 3aLIMTHTENIbHAS PeYb MHHUMAIBHBIN IPEIMETHO-
CEMaHTUYCCKUH KOMIOHEHT, PUTMHYHO IOJYEPKHBS IMapauICIbHYIO
KOHCTPYKIHIO, HauMHaeT ¢ Bocknuuanus: “There he is without legs,
facing the door, hearing the sound and he fired the shots... If that's
reasonable, then you must acquit” (Oscar Pistorius Trial, 2024). — «Bom
OH cuoum 0e3 Hoz, TUYOM K 08epu, Caviuum 368yK u cmpeisem... Eciu
9MO paA3yMHO, 8bl QOIICHLL ONPasdamy e2o» (MEPeBOJ aBTOpa CTaTbH. —
EXK.) Anemmsiuusa K MWIOCEPAHIO, KaK PpPUTOPHUYECKHH TpHUEM,
UCTIONIb3YEMBbIl  aJIBOKATOM, Ul MOOYXICHUS K COCTPAJaHUI0 U
CHUCXOXJICHUIO K OOBHHSIEMOMY, SIBIISICTCSI KITFOUECBOM HJIeel U KpacHOU
HHUTBIO POXOJIMT BO Beeil peun Py.

Jlaxxe 3a mpeaenamu 31aHHs Cy/a 3aluTa MPOJ0JDKACT BEIOPaHHYTO
TaKTHKy OTBJCYCHHOTO BO3JCHCTBUs, TpHOeras K HYKXHOMY
(YHKIIMOHUPOBAHHIO OLICHKH Yepe3 BH3YaJIH3aLUI0, PEAn3ys TaKHM
00pazom HeBepOanbHy0 cTopoHy Manumyisiun (bBypusmesa, 2023, c.
30). B mombiTKe pa3BepHYTh BEKTOP MBIILICHUS apecara HOsSBISIOTCS
dororpadhmmn u3 3ama 3acedaHus, Ha KoTopbix [lucropuyc crout Ha
OKPOBABIICHHBIX TMpoTe3aX. COOTBETCTBYs ONpPEICICHHBIM HOpPMaM,
OLICHKa 4Yepe3 BU3yalbHBbIII KOMIOHCHT MMEET 3HAYUTENbHO OoJbliee
BO3JICHCTBHE, YeM JIFOOBIC ICCKPUNITUBHBIE pUTOpUYEcKUe cpeacTBa. OH

76



JIeTYE W BHYIIUTEIbHEE, YeM S3BIKOBas KaTEropus B3BIBAET K
MUJIOCEPIUIO U CIIPABEATUBOCTH. 3all[MTa HACTaNBaJla HA HEBUHOBHOCTHU
1 OblJIa HACTOJNIBKO YOEIUTEILHOW B CTPATETUAX U TAKTHUKaX CBOETO
pEUYEBOro TOBEACHHUS, PEATU30BAHHBIX B TOM YHCIE IMPU MOMOIIU
PacCTaBIICHHBIX aKI[EHTOB SI3BIKOBBIX M PUTOPHYCCKUX MApPKEPOB, YTO
Ockap [Tucropuyc BEITISAET KAKOS-TO BpeMsi HCBUHOBHEIM B YOUIICTBE
CBOEH JEBYIIKH.

BrIiBOABI

B momoOHBIX ciyyasix B 3allIUTUTENBHBIX peYax SIBHO BO3HHKACT
3aKOHOMEpPHOE U JOMYCTUMOE «HUHTEPHPETALUOHHOE JTOMBICIUBAHUE,
T.e. Y PCLUIHEHTa BHU3yaJIM3UPYETCS accOUUalds, Mpearoiararomas
BOBJICUEHHE HE TOJHKO 3MOIIMOHAIBHON C(ephl, HO M KOTHUTHUBHBIX
CIIOCOOHOCTEN YyeJIoBEKa. Cormacumcs C COBPEMEHHBIM
uccinenoparenem Mcenbaeroii .M. B TOM, 4TO moHUMaHHEe CyAcOHOM
peun anBokata (TEKCTa) HEPa3phIBHO CBS3aHO C (DEHOMEHOM
MBICIICHHOTO 00pa3a 00CTOATENbCTB, ¢ nombiciuBanneM (Mcenbacesa,
2014, c. 47). AnBokaT B CBOEM HappaTHBE NMPUMEHSET ONpPeAeICHHBIN
Ha0Op TaKTWK, MPEUMYIIECTBEHHO C TOMOIIBI0 3MOIMOHAIEHO-
BBIPA3UTEIBHBIX  JIEKCHYCCKMX  eAWHHIl  (MeTadopbl, JIHTETa,
(¢pazeonoruzmMa W Tak Jgajee), a y ajpecaTta BHU3YAIH3HPYETCS
HeoOXoauMas opaTopy accormanus. Ho ata accoruanus pabotaer u B
00paTHYIO CTOPOHY, U 37I6Ch BO3HUKAET ONIO3UIINS MEXKY OIICHKOH U
MpeIMEeTOM. 3alUTHUK paciiupseT npeaMeT oocyxaenus. [lomydaercs,
YEJIOBEK COBEPIIHI yOUHCTBO, HO OH HE TUIOXOH YeJI0BEK, OH XOPOIIHIA
MOJUICHCKUN WM OH OE3HOTHH KalleKa. JTO HE UMEET OTHOIICHHE K
JIeNy, 3TO YTBEPKACHUE IPU3BAHO OTBJICUb ajipecaTa. JINHrBUCTHYECKOE
HAINlOJTHCHWE PEUYM aJBOKaTa OTOOpa)kaeT HE TOJIBKO (DaKTHYECKYIO
CTOPOHY OOCTOSTENBCTB Jiela, HO U OCOOEHHOCTH €ro BOCIPUSATHS
JCHCTBUTENBHOCTH M OTHOIICHHUS K TUYHOCTU KiueHTa. Kak pe3ynbrar,
OH 3aTparuBaeT HUHTEPIPETUPYIOIIYIO hyHKIHS c ee
MICUXOJIOTHYECKUMH  OCOOCHHOCTSIMH ~ BOCHPHATHS  WH(pOpMAIHH
agpecatoMm (Unal & Parafragou, 2020, Malyuga & Akopova, 2021) u
3apoXKJacT WHCHHYAIWI0, BEIb IBITACTCA BBI3BATh IOJIOKUTEIIBHEIC
SMOIIUU U aCCOIUAIIUH.

Takum 00pa3oM, OLICGHOYHBIC CYXKICHUS W TYyTH (HOPMUPOBaHUS
OLICHKM B HOPMATHBHO-IIPABOBOM IIOJIE Jie)KaT B OCHOBE TAaKTUK,
MIPUMEHSEMBIX AHIJIOA3LIYHBEIMHA aJBOKaTaMH: TaKTHKE
LIETICHAIPABICHHOT O BO3JICHCTBHS, TaKTHKE KOCBEHHOI'O
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PUTOPUYECKOTO BO3JCUCTBUS W TAaKTUKE OTBICYCHHOTO BO3JICHCTBUSI.
JlaHHBIC ~ BO3JCHCTBYIOIIWE  TAaKTHKH  PEYCBOTO IIOBEIECHUS
AHTJIOS3BIYHOTO  /IBOKATa,  aKKyMYJHUPYIOIIME  3HAYUTEIbHBIN
MOTEHIIUAJI CMBICIIOBOH U BBIPA3UTEIILHOW BapUATHBHOCTH, BEpOATHLHO
MOTANKUBAIOT ajpecaTa K TOMY WIH HHOMY TIOBEJICHUIO U MOT'YT TaKHM
00pa3oM MOBIUATH HA PE3yJbTaT BEIHOCUMBIX CyAOM pemieHuid. [Ipu
STOM TIPUMEHCHHWE TaKTUK He (UKCHUPOBAHO, WX HCIOJIh30BaHUE
00yCIIOBIIEHO 3aMBICIIOM aJI[peCcaHTa ¥ BapbUPYETCs B 3aBUCUMOCTH OT
KOMMYHHUKATUBHOUW CHUTyallu IJIsl TPEJCTABICHUS CyAcOHOTO Jena B
MHTEepecax oOBUHsAEMOro. Ecii cpaBHHBATE C OTPUIIATEILHON OLIEHKOM,
BepOanbHasl peanu3anus IOJIOKUTEIBHON OIEHKH Ha TIpUMeEpe
3alUTUTEIBHBIX peueii MPEUMYIIICCTBEHHO HMeEET OOJiee BBICOKHIA
KOHIENTYaJIbHBI ~ cTaryc. B To BpeMs Kak OTpPUIATEILHO
KOHHOTAaTHUBHBIC OIICHOYHBIC OTTEHKM B PYKax yMEJOro oparopa
SIBIIIIOTCS.  JIMIIh ~ BCIIOMOTATEIBHBIM  OpYJIUEM, (DOPMHUPYIOIIUM
KellaeMyr TonoxuTenbHyto oneHky (Kopobosa, 2023, c. 8). 3axons
4yepe3 TPEAMET, aJBOKAT PACHIMPSCT 00JaCTh CUTYAI[MOHHBIX PaMOK
MPEIMETHOTO  OOOCHOBaHMSI C  IOMOINBID  aKCHOJIOTUYECKOTO
KOMITOHEHTa U TIepCya3uy uepe3 peueBoi 3Hak. [loTromy ormeHka — 3To
CaMblii HEYCTOMYMBBHIA KOMIIOHEHT B CYyJICOHOM 3alUTHTCIHHOM
JUCKYypCE, B KOMMYHHKAIIMM, U B TOXE BpPEMS 3TO IICHTPAIbHBIH
KOMITOHEHT, Ha KOTOPBI BCE HAMIPABIICHO.
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€60€00pa3UsL HCUZHU MOS0 WU UHO20 HAPOOA NpedCmasisiom 601buou
unmepec 0 ucciredosamenel. Illenvio OaumHou cmamvu  OBLIO
paccmompems  HpoOneMbl  MOJIKOGAHUSL NOHAMUA  «napemusy. B
pesyivmame aHAIU3A PATUYHBIX HO0X0008 K MOAKOSAHUI) OAHHO20
nousimus 6vi1a evieedena 0bodbwennas opmyauposka. B ceszu ¢ mem,
Umo KOHMAKm U KOMMYHUKAYUSL DA3HBIX KVALMYD CMAHOBAMCS
HeomveMIeMOU YaCTbIO NOBCEOHEEHOU HCUSHU COBPEMEHHO20 YeN08eKd,
a u3yueHue napemMuti UHOCMPAHHOZ0 S3bIKA NOMO2aem MNOHAMb
HAYUOHAILHBILL Xapakmep U 0COOeHHOCMU MeHmaiumema Hocumeneu
Opy2otl MuHe8oKyIbmypbl. Ilapemuu vacmo ucnonwb3yiomcs 8 peuu, a ux
Kpamkocms U JAKOHUYHOCL — NO3GOJSe  YAPOCMUmMb  CaAM
KOMMYHUKAMUBHBIL NPOYecc, a Makdice cOeiamv KOMMYHUKAYUIO, 6
YACMHOCIU, MENCKYAbMYPHYIO KOMMYHUKayuio, boiee 3¢Qh@exmusHol.
B npoyecce mesckyromypHotl KomMmyHUKayuu napemuu mMozym Ovims
ynompebieHbl 8 Kavecmse 00600d K NPUBCOEHHOM) ap2yMeHNY, MOZym
UCNONBL3068aAMbCSL OISl 8LIPAINCEHUSL HECO2NacUus ¢ COOeceOHUKoOM U
ynompeOaamsbcs 6 Kauecmee 8vle00d. AKmyanbHOCMb UCCAe008aAHUS
obycnagiueaemcs U3OpAHHLIM 0N AHAAU3A  MAMEPUAIoM  07s
uccreoosanus. [na ananuza Oviiu 6biOPAHLL AHSAUUCKUL, PYCCKUL U
apabcKutl  A3bIKY, NOCKONIbKY OHU OMHOCAMCA K ZPYnne CAamblx
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PACIPOCMPAHEHHBIX 8 MUpe SI3bIK08, 3aAHUMAS 8 Hell nepeoe, uiecmoe u
dessimoe mecma, coomgeemcmeenio. Cmenenb pacnpocmpaneHHoCcmu
OAHHBIX ~ A3bIKOG NPUBOOUM K  HEoOXO00UMOCMU — OCYWeCmEIamb
KOMMYHUKAYUIO MEHCOY HOCUMETIMU OAHHbIX 13bIK06. Muocue memoi,
sampazueaemvle NAPEMUSIMU, UMEIOM UHMEPHAYUOHATbHBIN XapaKmep,
NOCKONbKY — OaHHble — SA3bIKOGble  COUHUYbL  BbIPABAMbIBAIONCSL
npeocmasumensiMu  Pasublx  KYIbmyp HA — NPOMSINCEHUU — 68CE20
UCMOPUYECKO20 pazeumusl, 6 mMaKoM Cayide 6 IKGUBALEHMHbIX
napemusix 6 pAasHbIX A3bIKAX GUOOUBMEHSIOMCS UMb OMOCIbHbIE
006pasHble KOMROHEHMbL U 2pammamuyieckas opopmiennocms. QOHaxo
6 napeMusix uacmo CKpblm —GHYMPEHHUl, NePEeHOCHbl CMbICH,
BbI3LIBAIOWULL ONPeOeNeHHbIE ACCOYUAmUEHble 00pasbl Yy HOCUumenei
AZbIKA NOCPEOCMEOM  UCTIOAL30BAHUSL CIMPO20 ONPEOeNieHHO20 Kpyed
HOHAMULL U CI0BECHO20 0003HAYEHUs YMUX NOoHAMuUL. B ceasu ¢ smum
ObLL NPOBEOEH CPABHUMENbHO-CONOCMABUMENbHBIN AHANU3 NAPeMUll
AHeMUICK020,  apabCcKko2o U PYyccKO2O SI3bIKOS, d MmMakace Obliu
NPOAHATUUPOSAHBL CXOOCBA U PA3IUMUSL UCNOTB3YEMBIX 6 HUX OJis
nepeoauu cmuvlciia 0o6pazoes.

Kniouesvie cnosa: napemuu, MeNCKYIbMYPHAST KOMMYHUKAYUS,
OKGUBAICHMHOCb  SA3bIKOBLIX COUHUY, CONOCTAGUMETbHBII  AHAIU3
napemuil, cxo0cmea u paiudus 06pazos

UDC: 81-115
https://doi.org/10.25076/vpl.56.04
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N.S. Erokhova
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SIMILARITIES AND DIFFERENCES OF IMAGES USED
IN EQUIVALENT PAROEMIAS OF ARABIC, ENGLISH AND
RUSSIAN LANGUAGES

Paroemias as a means of conveying cultural peculiarities and
peculiarities of life of a nation are of great interest to researchers. The
purpose of this article was to consider the problems of interpretation of
the concept ‘paremia’. As a result of analysing different approaches to
the interpretation of this concept, a generalised formulation was derived.
Due to the fact that contact and communication of different cultures are
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becoming an integral part of everyday life of a modern person, and the
study of paremi of a foreign language helps to understand the national
character and mentality of speakers of another language. Paroemias are
often used in speech, and their brevity allows to simplify the
communicative process, as well as to make it easier. In the process of
intercultural communication, paroemias can be used as a point to the
given argument, can be used to express disagreement with the
interlocutor and as a conclusion. The relevance of the research is
determined by the chosen material for the study. English, Russian and
Arabic languages were chosen for the analysis because they belong to
the group of the most widespread languages in the world, occupying the
first, sixth and ninth places, respectively. The degree of prevalence of
these languages leads to the need to communicate between speakers of
these languages. Many of the themes addressed by paroemias are of an
international character, as these language units are produced by
different cultures throughout the world. In such a case, only certain
figurative components and grammar structures change in equivalent
paroemias in different languages. However, paroemias often conceal an
internal, figurative meaning, evoking certain associative images in
native speakers of the language through the use of a strictly defined
range of concepts. In this connection, a comparative and comparative
analysis has been carried out on paroemias of English, Arabic and
Russian languages, as well as the similarities and differences of the
images used to convey the meaning were analysed.

Keywords: paroemias, intercultural communication, equivalence of
linguistic units, comparative analysis of paroemias, similarities and
differences of images

Beenenne

[Tapemuonornueckue €AMHUIBI SIBISIOTCS HEOTHEMJIEMOH YacTbIO
OOIIEHUsT MEXAY JIOABMH, IOCKOIBKY OHHM TIOMOTAIOT IepeaaTh
cneuuprUecKylo KyJIbTypHYI0 HH(OpManuio, 0003HAYUTh THUITUYHBIC
MBICJICHHBIE WU KU3HEHHBIE CUTYAlUH, a TAKXKe IepeJaTb OTHOLLICHHUS
MexXay ompeneneHHbIME oObekTamu (Mpramesa, 2021, c. 180). A B
MEXKYJIBTYPHOM OOILEHUU MApEMHUH UIPAIOT OCOOCHHYIO POJIb B CBS3U
C TE€M, YTO OHH TepelaloT TUIOBbIE CUTYallld, B TOM WJIH WHOM BHUIE
3HAKOMBIC KaXXIOMY Hapoay, W O0JaJaloT CXOJHBIM JIOTHYECKUM
coZiep)KaHHEM, Pa3IMdaloTCsl B KyJbTypax Pa3iduHBIX HApOJOB JIHUILIb
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00pasbl, AeTald U KyJIbTYPHBIE PEallH, UCIONb3YeMbIe B SI3bIKE IS
OMHCAaHUS HY)XHBIX THUIIOBBIX CHUTyallU M MeE€peaadd JIOTHYECKOrO
COJIEpIKaHMSL.

NMeHHO B 3TUX €AMHHUIAX $3bIKa HAXOAUT CBOE BOILUIOLIEHHE
KyJbTYpHO-HallMOHAJIBHOE MHUPOBO33pPEHHE, TIOCKOJIBKY B OCHOBE HX
CEMAHTUYECKOW COCTaBISIONIEW JIEKUT MPOLECC HCTOPUYECKOTO
pPasBUTHS KyJIbTYpbl, (UKCHUPYIOTCS OMNpEACTCHHBIE YCTAHOBKH H
sTanoHsl. KynbTypHas cTepeoTUIMHYHOCTh MAPEMUOIOTHYECKUX €TMHHIL
MO3BOJISIET ~ CYMTAThb WX  SI3BIKOM  OOBIOEHHOW  KYJBTYPBI,
(opMHpOBaBIIMMCSI B TEUEHHE BCEro BPEMEHH CYIIECCTBOBAHMS
OIIpEeeNICHHOMN KyJIbTYpPHO# OOIIHOCTH.

[Mapemuonorn BBAEISIOT TpoOIEMy HPOTHUBOMOCTABICHHOCTH
MOCJIOBUI] U TIOTOBOPOK M (Ppa3eonornyeckux BHIPaKEHUH, TIOCKOIBKY
JaHHBIE TEPMUHBI ONMMCHIBAIOT TPYIHBIE U pa3rpaHUYEHUS SBICHMUS.
Takue uccnenoBarenu u yuensie, kak I1. B. Tkauenko, B. I1. ®enuuuna,
B. H. Tenus, I'. 1. CunopkoBa, H. B. Kyp6arosa, C. B. Cugopkos
CUHTAIOT, YTO TOCJIOBHUIBI ¥ TIOTOBOPKH SABJISAIOTCS BaKHBIMHU THIIAMHU
HapoIHOW (pazeoyorvH, a B CBA3M C TEM, YTO OHHM BOILUIOMIAIOT
HapoOJHYI0O MYApPOCTh M IIEHHOCTHBIE TPEACTaBICHHUS HApoJa, HX
CIleAyeT CTaBUTh CpeArd MNpouHMx (Hpa3eoIoTHIECKUX OOOpOTOB Ha
MIepBOE MECTO.

Psan uccnenoBateneit, cpeau KOTOpHIX, K npumepy, A. B. Kynun, A.
I'. Hazapsn, T. M. I'pymesckas, H. B. JIyrosas, 1. B. Curitok yxe B
CaMOM TOJIKOBaHWM TEPMHHA OOBEIAMHSIOT TEPMHHBI IIOCIOBHLIA» U
«(ppaszeonornzm», B CBSA3M C YeM MTOCTOBHUIIBI HA3BIBAIOT OCOOBIM BUIOM
($pazeonoru3MOB WM KOMMYHHKATUBHBIMH  ()pa3eoOTHYECKUMU
eAMHULIAMH, KOTOpBIE SIBJIAIOTCA LETbHONPETUKATUBHBIMU
COUYETAHHUSAMHU.

B pabotax 1. B. 'opbans hpazeonornueckue 1 IapeMHOIOTHIECKUE
BBIpOKEHHUST OOBEIUHAIOTCS OOPa3HOCTHIO, HAIWYHEM TEPEHOCHOTO
3HAYECHMUS, 3KCIIPECCUBHO-IMOIIMOHAIBHOM OKpPAIIEHHOCTBIO,
BOCIPOM3BOAMMOCTBIO B TOTOBOM BUJIE, CEMAHTHUECKOM IIEIOCTHOCTHIO,
BO3MOXHOCTBIO ~ NPeoOpa3oBaHUsl  CTPYKTYPBl W CEMaHTHKH,
KoauumupyemMocTsio B cioBapsx (I'opbans, 2010, c. 172).

Hekotopsle crnoBapu mNpuAEpKHBAIOTCA TAKOrO K€ MPUHIMIA
TpakTOBaHUs (pa3eoyOTHH, TIOITOMY, K TMpUMEpy, B CIOBape
«AHIVIMHCKHE TIOCTIOBHIBI U MOTOBOPKH U UX PYCCKHE COOTBETCTBUS»
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MOJKHO BCTPETUTb HE TOJIBKO TMIOCJIOBUIBI M MOTOBOPKH, HO H
(pazeonoruueckue obopotel (Moaectos, 2009).

B cBoio ouepens, 3apyOeKHbIE JIMHTBUCTBI HE CTAKMBAIOTCA C
npobIeMoil pasrpaHHUYCHHUs TOCIOBHL, TOTOBOPOK U (ppa3eonorn3Mos,
MOCKOJIBKY TPUHATO HCIONB30BaTh TEPMHH «(pazeoyorus» o
OTHOUICHUIO KO BCEM YCTOMYUBBIM BBIPAXCHUSIM, B TOM YHCIE K
napemusim (Hatxo, 2009, c. 435).

[Tapemun OTHOCSTCA K Y3yaJIbHO [TOBEJCHYECKHM TEKCTaM, a 3HAYUT,
MepeAaloT IMOBEJCHYECKHE aKCHOMBI, CpeOd KOTOPBIX aKCHOMBI
B3aUMOJECHCTBUS,  OOIIEHUsS, KU3HEOOeCIeyeHus, YIpaBICHUS,
Oe3omacHocTH, 6JaropasyMusi, OTBETCTBEHHOCTH 1 peanusma (Kapacuk,
1994, c. 3; Akonosa, 2016).

B cBoux HayunsIx Tpyaax A. H. BecenoBckuii mpuxoauT K BEIBOLY,
YTO YEJIOBEKY CBOWCTBEHHO IEpeAaBaTh M3 MOKOJEHUS B IOKOJICHHE
ONpeleNiCHHbIE 3HaHMWS M LEHHOCTHBIE YCTaHOBKH C ITOMOIIBIO
pa3Hoo0pa3HeIX (GopM (ONBKIOPHBIX MpousBeneHu (BecemoBckuid,
1989, c. 189). Beibop ¢opM 3THUX MPOU3BEACHUN 3aBUCHT OT MHOTHUX
(akTOpOB, B YaCTHOCTH, BO3PACTHBIX, OOIIECTBEHHO-UCTOPUYECKUX U
COLIMATTbHBIX.

[pu COITOCTaBUTEIHHOM U3yYCHHUN MapeMHOIOTHIECKUX
BBIDQKEHUH  Pa3HBIX  SA3BIKOB  CTAHOBHUTCS  OYEBUAHBIM,  UTO
3HAUUTENBHBIA  TUIACT  JAHHBIX  SI3BIKOBBIX ~ €OUHHL  OTpaskaer
HaIlMOHAJBbHYIO crenrn(uKy KyJIbTypbl M3ydaemoro sizbika (Maiora,
2004). OpHako MpPaBOMEPHO TOBOPUTH M O HAJIMYUH HEKOTOPOU
CXOKECTH KYJNbTYpPHBIX LEHHOCTEH, OIU30CTH MHPOOIIYLICHUS
NpeAcTaBUTENCH pa3HBIX KYyJIbTYP, IIOCKOJNBKY HEKOTOpPBIE TEMBI
MapeMHOJIOTHUYECKUX  BBIPQKEHUH  pasHbIX  JIMHI'BOKYJIBTYPHBIX
OOIIHOCTEH MOTYT OBITH OCTAaTOYHO OJM3KH, a B CAMHX SI3BIKOBBIX
CIMHHUIAX MOXET OTMEYaTbCsl CcoJlepXaTenbHoe H  00pasHo-
BbIpasuTeibHoe cxoacTBo (I'pumeuxo, 2021).

KoHTakT © KOMMYHHKalMs pasHBIX KYyJbTYp  CTaHOBSTCS
HEOTHEMIIEMO YaCThIO MIOBCETHEBHOM )KU3HU COBPEMEHHOI'O YEJIOBEKA.
MesxayHapoJHbIe CBS3M MOJYYalOT paclpoCTpaHEHUE BO BCeX cdepax
OO0ILIECTBEHHOH ESTEILHOCTH YEI0BEKa, B YaACTHOCTH, B cepax HayKH,
MOJMTUKK,  CIOPTa, HCKYyCcCTBA, TypHU3Ma, IPOU3BOJICTBEHHON
JesTeNbHOCTH, CIOPTa, YTO BJIEUET 32 cOO0M HEOOXOOUMOCTD BIaJeTh
HECKOJBKHMHU SI3BIKAMH, YTO JaeT BO3MOXKHOCTb OCYIIECTBISTH
MEXKYJIbTYPHYIO  KOMMYyHUKanuio. B  wactHoctH, B  cdepe
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npogecCHOHAIFHOTO OOLIEHUS KPOCCKYIBTYPHOCTh CBA3aHA C 0OOMEHOM
CTYAEHTaMH M CHEIUATUCTAMH MEXIY pa3HBIMH CTpaHaMHu, C
BO3MOXHOCTBIO TIONyYUTh 00pa3oBaHHE B 3apyOeKHOM BY3e, C
OTCYTCTBHEM HE00XoanMol HMH(OpMalKK Ha POTHOM SI3BIKE, HO MpPU
3TOM €€ TIOCTYMHOCTBIO0 Ha NHOCTPAHHOM SI3BIKE.

WnTepec wuccnenoBaTeneil K MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAIUU
00yCIIOBIIEH ele U TeM, 4To, kak yrBepxkaaer C. I'. Tep-Munacosa B
cBoOel paboTe «SI3bIK 1 MEXKYIbTypHass KOMMYHHKAILKSD», BCS TIyOHHA
MEXKYJIBTYPHOTO  OOLICHWS  pacKpbIBaeTcsi TMpPH  CpPaBHEHHHU
WHOCTPAHHOTO SI3bIKa C POAHBIM M Uy>KOW KyJlbTypsl ¢ ponHoi (Tep-
Mumnacosa, 2008, c. 67). Kak y:xe ObU10 cKa3aHO paHee, S3bIK U KyJIbTypa
TECHO B3aMMOCBS3aHBl JIpYr C IPYyroM, MO3TOMY IpH HCCIEAOBAaHUHU
BOMpoOca OOLICHUS MPEICTaBUTENCH Pa3HBIX HAPOAOB BAXKHO YACISTH
BHUMaHHE 000MM acIeKTaM.

Taxoe KOMIUIEKCHOE COUueTaHHe JIMHTBUCTHYECKUX u
BHEJIMHTBUCTHYECKHX OCOOEHHOCTEH peueBOro MOBENEHHS YEIOBEKa,
KaK OMJIMHTBU3M, IIMPOKO PacIpOCTPAHUBIIMKCS B HACTOSILEE BpEMs,
MOSIBUJICA BCJIEACTBUE BOZHUKHOBEHHSI HEOOXOIUMOCTH OCYIIECTBIST
MEXKYJbTYPHYIO KOMMYHHUKAIIMIO BO BCEX cdepax oOIeCTBEHHOM
nesTenbHOCTH moAed. McecnenoBanns MOKa3bIBalOT, YTO B HACTOSIIEE
BpeMsI KOJIMYECTBO OMIIMHIBOB B MUpE MpeodianaeT HaJ KOIUIeCTBOM
MOHONMUHTBOB (Muxaiiinos, 1989, c. 15).

Poab mocioBuI B MEeXKKYJIbTYPHOI KOMMYHHKAIIUH

CornacHO pa3iIM4YHBIM HCCIENOBAaHUAM, IOCBALIEHHBIM S3bIKaM
MUpA, aHTTTUHACKUH, PYCCKUI U apaOCKHi SI3BIKA OTHOCSATCS] CUUTAIOTCS
CaMbIMH pAacIpOCTPAaHEHHBIMM B MHUpE S3bIKOB. Tak, MO JaHHBIM
crnpaBo4YHMKa 1O s3pikaM mupa Ethnologue na 2023 rox, ykasaHHBIE
paHee SI3bIKM 3aHUMAIOT IIEPBOE, IIECTOE U AEBSITOE MECTA CPENU JIECITKA
S3BIKOB, Ha KOTOPBIX pa3roBapHBaeT OOJIBIIMHCTBO JIONEH Mupa
(Ethnologue: anmexTpoHHBINA HCTOYHUK). CTEIEHb PacCIpPOCTPAHCHHOCTH
JaHHBIX  SI3bIKOB  NPHBOAUT K HEOOXOAMMOCTH  OCYIIECTBISTH
KOMMYHHKAILIAIO MEX1y HOCUTEISIMH TAaHHBIX A3BIKOB.

B coBpeMeHHOM MHpe HEOTHEMIIEMON YacThlO HM3Y4YEHHs A3BIKA
SIBIIAETCS 3HAKOMCTBO C KyJBTYpOH CTpaHbl H3y4aeMoOro s3blka M
MeHTanuTeToM ee Hapoaa. Kak ormeuaer E. B. KyxapeBa B cBoeM
uccnenoBaHuu «JIMHrBOKyJIbTypHas crienuduka apaObCKUX MOCIOBHIL,
MOTOBOPOK U (pa3eoJOTMYECKHX OOOpOTOB  CKBO3b  NPHU3MY
JIEKCUYECKOTO 3HAYEHMsD», B CBA3M C TE€M, YTO HTHUUYECKUE KaPTHUHEI
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MHUpPa HOCHUTENEN Pa3HBIX A3BIKOBBIX KYJIbTYp Yallle BCETO pa3InyaroTCs,
s¢peKTHBHAS  KOMMYHUKAIMss  HOCHUTENEH  pasHbIX  S3bIKOB
MpeanojaraeT HE TOJBKO 3HAaHHME WHOCTPAaHHOIO s3blKka, HO H
ornpenencHHbIe (JOHOBBIC 3HAHMSA, BKIIOUYAIOMIME B ceOsl 3HAKOMCTBO C
UCTOpUEH,  XYAOXKECTBEHHOW  JUTepaTypoi, Mudonorued u
Pa3sHOOOpPa3HBIMU JIPYTMMH KYJIBTYPHBIMH OCOOEHHOCTSMHU CTPaHBI
m3yuyaemoro si3bika (Kyxapesa, 2009, c. 184). B mapemuonoruyeckux
enuHUIAX HeoOXxoanMmble (OHOBBIE 3HAHHMA OOBIYHO BBIPAKEHBI
UMIUTMIUTHO B JIEKCMYECKHMX KOMIIOHEHTaX, BXOASIIMX B COCTaB
JAHHOTO SI3bIKOBOTO BBIPA)KEHUS.

N3ydyeHne mapeMHOIIOTHYECKUX BBIPAKEHUH WHOCTPAHHOTO A3BIKA
MOMOTaeT TMOHATh HAIMOHAJBHBIA  XapakTep W  OCOOEHHOCTU
MEHTAJINTETa HOCHUTENEH Apyrol IMHTBOKYJIbTyphl. Kak oTmeuaeT
uccnenoBarens B obnactu s3piko3Hanus Y. O. KacumoBa B pabote
«[lapemust kak 00BEKT JTMHI'BOKYJIBTYPOJIOTUYECKOTO HCCIICAOBAHUS Ha
MprUMepax PyCcCKOro U apadCKOro S3bIKOBY, O1aroaaps U3y4eHHo poHaa
MapEeMUOJIOTHYECKMX BBIPAXKEHUH yAAeTCsd JOCTHYb IOHUMAaHHA
MICUXOJIOTHYECKUX OCOOCHHOCTEW Hapoja, MPUHAIEKAIIETO K Apyron
KYJIBTYp€, TO3HAKOMHUTBCSI ¢ 00pa30M KHU3HHU HOCUTEIEH HHOCTPAHHOTO
sI3pIKa, WX KapTUHOW MHpA, OCO3HAaTh JIOTMKY MHPOOLIYIEHUS
npencraBuTenei Apyroi Kynetypsl (Kacumosa, 2021, c. 2).

MHorue uccnenoBatenu, B yacTHOCTH, T. A. HlaiixynnuH B cBoei
pabdore «OtpakeHne apaOCKOrO0 MHPOBO33PEHHUS B IOCIOBHLAX H
norosopkax» (Iaiixymmumn, 2011, c. 82) oTMeuaroT, 4T0 CBOEBPEMEHHO
W YMECTHO YMOTPeOJIEHHOE MapeMUOJIOTMYECKOE BBIPAKEHHUE TIOMOTaeT
YKpacuTh peyb FOBOPSIIETo, cAeaTh ee Ooee BhIPa3UTENbHOM.

Bonee Toro, 3a cuer uaeu, coiaepiKamencss B MapeMHOIOTHIECKON
€AMHULIE, TTIOCIEIHSS MOXKET CTaTh TaK HAa3bIBAEMBIM «IIParMaTHUECKUM
opynuem» (Kpukmans, 1984, c. 165). [TocioBUIIBI U TOTOBOPKH MOTYT
ObITH ymoTpeOJieHbl B Mpolecce OUCKYCCHMH B KadecTBE JIOBOJAA K
MPUBEIEHHOMY apryMEHTY, MOTYT HCIIOJIb30BaThCsl AJS BBIPAKEHHA
Hecoracus ¢ COOECeJHUKOM U YIOTPEOIIATHCS B KAUeCTBE BBHIBOA.

JlaHHBIE S3BIKOBBIE €MHHUIIBI TOCTATOUYHO aKTUBHO HCIOJIB3YIOTCS B
MTOBCETHEBHOM PEUH U HE TEPAIOT aKTyaJbHOCTh B CBSI3U C TEM, UTO OHH
NpPEACTaBIAIOT cOo00i KpaTKMe W E€MKHE BBIPDAKEHHS, a d3Ta HX
OTJIIMYHTENbHAs! 0COOCHHOCTB, B CBOIO OY€pelb, OTBEYAET TPEOOBaAHHAM
3aKOHA KOHOMMH SI3BIKOBBIX CPEJACTB B MPOIECCE KOMMYHHUKATHBHOIO
B3alMOJCHCTBUS.
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IMapeMHONTOTHYECKUE SAMHUIIBI TAKXKE HYXIAIOTCA B UCCIICTOBAHUH
B PA3IUYHBIX KOHTEKCTaX HX YMOTPEOJICHHS, MOCKOJBbKY, OTpaxas
SI3BIKOBYIO KapTHHY MHpa W KYJIbTYPHBIH KOJ Hapoja, MapeMHUH
00J1aZIal0oT MOTHBHPOBOUYHBIM TOTCHIIHAIOM BHYTpEHHEW (GOpMBI, a
3HAYHT, MOTYT CO37aBaThCS YCJIOBHS IS TCHEPAIMU HOBBIX CMBICIOB
(EBrpadgosa, 2018, c. 151).

MHorue TeMbl, 3aTparnBacMbie MAPEMUOIOTHYCCKUMHU CTUHHUIIAMH,
UMCIOT WHTEPHAIHOHAILHBIN XapakTep M BhIPAOATHIBAIOTCS PAa3HBIMU
HapoJaMM Ha MOPOTSHKCHUH BCETO  HMCTOPUYECKOTO  PA3BUTHS,
BUIOU3MCHSIIOTCS JIMIIIh BEIIECTBEHHBIN CMBICT OTIACILHBIX 0Opa3sHBIX
KOMITOHEHTOB TOCJIOBHII U TpaMMaTHueckas opopmienHocTs (Kacepra,
2019, c. 61).

OJHAKO CTOWT OTMETHTH, YTO B 3HAYUTEIILHOM KOJIHYECTBE
MapEeMHONIOTHYCCKUX CIUHHUIl B TMPOCTOM CJIOBECHOM BBIPOKCHHUU
3aKITIOYEHBI TPAKTHUYCCKHUH YKU3HEHHBIN OMBIT OMPEACICHHOTO HApo/a,
€ro MHUPOBO33pEHHE, OTHOIIECHHE K OKPYXKAIOIIEMY MHUPY, BBIPAKCHBI
IECHHOCTHBIC OPHCHTAIIMA W TOHWMAaHHWE CBOETO MECTa Ha 3emile.
bnarogapst TaHHBIM OTIHUYNTEIBLHBIM OCOOCHHOCTSIM MApeMHiA 0COOBIH
HHTEpPEC MPEACTABISICT H3YYCHHE TIOCIOBHMI[ PAa3HBIX HApOJOB B
CPaBHHUTEIIHLHOM acIeKTe.

CpaBHUTEJILHBIN aHAJIN3 TAPEMUYECKHX S3bIKOBBIX € THHHIL

B cBs3u ¢ TeM, YTO B MApPEeMHUAX UYACTO CKPBIT BHYTPCHHUM,
MEPEHOCHBIN CMBICT, BBI3BIBAIOIINI OMpPEACICHHBIC acCOIMATHBHBIC
00pa3bl y HOCHTENCH s3bIKAa MOCPEICTBOM HKCIOIB30BAHUS CTPOTO
OTIPEICICHHOTO KPyra MOHATHH M CIIOBECHOTO OO0O3HAYCHHS OSTHX
MOHATHH, CPABHUTEIHLHOE W3YUYCHHE TIOCIOBHI[ PA3HBIX HApPOJOB
TpeOyeT THIATEIBHOM MOATOTOBKH M HCIIOIh30BAHHUS BCEX HAKOIIIICHHBIX
3HAHHUI U MPAKTUIECKOTO OTBITA.

PaccMOTpUM HECKOJBKO DKBUBAJICHTHBIX MAPEMHUUCCKUX CIHHMIL
AHTJIUHACKOT0, apabCKOT0 U PYCCKOTO SI3BIKOB, @ TAKKE MPOAHATU3UPYEM
CXOJICTBA M PA3JIMUHUsl HCIOJB3YEMbIX B HHX JJIA MEpeladd CMbICTa
o0pa3oB.

1. A bird in a hand is worth two in the bush.

JlaHHas TIOCJIOBHIIA WCIOJB3YETCS B PasroBOPE JUIsl TOTO, YTOOBI
MOCOBETOBATH YCIIOBEKY HE THATHCS 32 TEM, YTO Y HETO €CTh JIMIIIb IaHC
MOJYYHTh, & IIEHUTh TO, YTO y HETO YXKE €CTh, MOCKONBKY B MOTOHE 32
YEM-TO JKEJTAEMBIM MOKHO TIOTEPATH YTO-TO yIKE UMEIOIIEECS.
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B anrnumiickoM BapwaHTE MOCIIOBUIIBI CMBICI JaHHOTO BBIPAXKCHHS
nepenaeTcs MeTadOpUIECKH, UCTIONB3YITCS 00pa3bl OJHOM MTHIBI B
pykax ¥ JBYX NTHIl B KycTaX, a 3HAuUT, KOJUYCCTBEHHAS
XapaKTEePUCTHKA BAXKHEE KAYCCTBEHHOM.

ApaGckuil 5KBUBAJIEHT JAHHOM MOCIOBHUIIBL 38e (3o jpd Al ) shuac
sadll e, B Hem Takke Jenaercs akNEHT Ha KOJMYECTBEHHYIO
XapaKTEPUCTUKY, UCIIONB3YETCS CPABHEHUE OJTHOW MTHIIBI U JICCSITH.

Pycckuii 5kBUBaNIEHT JaHHOM MapEMHUOIOTHUYE€CKON eNUHULBL: Jlyyuue
CUHUYA 8 PYKAX, YeM JiCypaesib 8 Hebe. B pycCKOM BapuaHTE TOCIOBHUIIBI
aKIEHT, HA00OPOT, JeNIaeTCs HE Ha KOJUYCCTBEHHYIO XapaKTEPUCTHKY,
a Ha KaYeCTBEHHYIO, IOTOMY YTO CPAaBHUBAIOTCS JIUIIb JBE MTHUIILI, HO
OHH JIOCTAaTOYHO CHJILHO OTIIUYAIOTCS APYT OT APYTra.

2. A work man is known by his chips.

JlaHHasT TIOCJIOBHUIIA HCIIONB3YETCSI B Pa3roBOPE UL TOTO, YTOOBI
MTOCOBETOBATh OICHUBATh YEJIOBEKa, B MEPBYIO OYepelb, IO KAUECTBY
€ro pa0OThI U TOMY, KaKyIO MOJIb3y OH HECET OOIIECTRY.

B AHTTIHICKOM BapHaHTe ITOCJIOBHUIIBI HCIIOJTb3yEeMBIC
MeTtadopudeckue 00pa3bl OTCBHUIAIOT K paboTe IUIOTHUKA, KOTOpas
SIBIIICTCS  JIOCTATOYHO  CJOXHBIM  peMeciioM, TpeOyeT ocoboit
AKKypaTHOCTH, IIO3TOMY M OIICHUBATh YEJIOBEKA IMpeljiaracTcs o
«cTpyxkKam» - “chips”, KOTOpbIE OCTalOTCS IIOCIE 3aBEPIICHHBIX
TJIOTHUYECKUX paboT.

Pycckuii skBUBaNeHT JaHHOM MapeMUOIOrUYeCKO enuuuubl: Kaxog
macmep — makoga u paboma. B pycckoM BapuaHTE ITOCIOBUIIBI, B CBOIO
ouepeib, HE YTOUHSIETCS KOHKPETHOE pEMECiO, a HCIONb3yeTCs
0000IIEHHBIH obpa3 Macrepa, BBITOJIHSIOIIETO cBOU
po(heCcCHOHATBHBIE 00SI3aHHOCTH.

B apabckoM ke SKBHBAJIEHTE JaHHOM MOCITOBHIIBI — a Sy ¢laiay die
U o) 4l — Mcnonmb3yercs 06pa3 yd4eHHKa, CHAIOIIEr0 SK3aMeH, M B
3aBUCHMOCTH OT €ro CIIOCOOHOCTeH OH OyneT Im0O0 OIICHEH II0
JTOCTOMHCTBY, TU0O OyJIeT YHIKEH

3. All that glitters is not gold.

JlaHHasT TIOCJIOBHUIIA HCIIONB3YETCSI B Pa3roBOPE I TOTO, YTOOBI
MMOCOBETOBATh HE CYJHUThH O JIFOJIAX U BelaX JIUIIb 110 BHEITHEMY BHUIY,
MOTOMY 4YTO 3a4acTyl0 BHEIIHWN BHUJ OKa3bIBacTCS OOMaHYHMBBIM, a
MPHUBIICKATEIBHOCTh — TOJIBKO BHEIITHEH.

B anrnwiickoM BapuaHTE TOCIOBHUIBI HCIIONB3YIOTCS HHTEPECHEIC
MeTadopudecKre 00pa3bl 30J10Ta U €ro 0JIecKa, TOBECTBYETCS O TOM, UTO
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Heo0s3aTeNbHO BCE TO, YTO OJIECTHT, OKaXKETCS 30J0TOM, 3TOT OJIeCK
MOXKET OBITh 0OMaHYHBBHIM.

Pycckuil sKBUBaJIeHT NaHHON MapeMUOJIOTMYECKON eIUHULBLI — He
6ce mo 3010mo, Yumo Orecmum — NPEACTABISAET COO0M aHTOHUMHYHBIH
MEPEBO/I AHIJIMUCKON MOCTOBHUIIBL.

B apaOckom e SKBHUBaJCHTE, B OTIWYHE OT CHHOHHMMHYHBIX ITO
WCTIONIb3yeMbIM 00pa3aM TOCIOBHIl aHTJIMHCKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB,
WCTIONIB3YIOTCS IpyTrue 00pa3bl U COOTBETCTBYIOIINE MM IIBETA.

CornacHo NocioBUIE daad ¢l jan JS Loy ¢dand clo s JS L He Bce, 4TO
YEpHOTO IIBETA, SBIISICTCS YIJEM, U HE BCE, YTO KpPacCHOrO I[BETa,
SIBJISICTCS] MSICOM.

4. Shoemaker's son always goes barefoot.

JlaHHas MOCTIOBHIIA UCTIOIB3YETCS JJIs OTIUCAHUS JIFOJIEH, Y KOTOPBIX
JIOCTATOYHO 3HAHWH WM YMEHUH, YTOOBI IENaTh YTO-JIN0O I JPYTHX,
HO TIPU 3TOM OHU 3a0BIBAlOT O COOCTBEHHBIX HYXKIAX WM HYKIaX UX
OJIM3KUX.

B aHrnumiickom s3bIKe CMBICTIOBOM 00pa3 JaHHOW MapeMUH
KOHIICHTPUPYETCS UMCHHO BOKPYT HYXKJ ONH3KUX, B JAHHOM CIlydae,
JICTeH CarloXHUKa, KOTOPBIM HE XBaTaeT CaIor.

B pycckom skBuBanente mocioBullbl — CanoodicHux 6Oe3 canoe —
o0pa3, HampoTWUB, TOBOPHT 00 MTHOPUPOBAHUHM COOCTBEHHBIX HYXI
MacTepa-CaroXXHUKA,

ApalOCKuil SKBHBAJIEHT MOCIOBHUIBL, — e LA L — B cBOMO
o4epe/Ib, CTPOUTCS Ha ONMCAHUH APYTOTr0 MaCTEPCTBA, M TOBOPHUT O TOM,
YTO y IUIOTHUKA COOCTBEHHBIC JIBEPU pa3pyIIAOTCs, MTOCKOJIbKY UM HE
YACNSAETCS TOIKHOTO BHUMAHHS.

5. Practice makes perfect.

JlaHHOE MapeMHUYECKOe BHIPAXKCHHUE UCIIONB3YETCS B pa3roBOpe s
TOTO0, YTOOBI OJICIIUTHCS MYJPOCTBIO O TOM, YTO TOJILKO MHOTOKPATHOE
MTOBTOPCHUE ISHCTBUH MO3BOJIUT JOOUTHCS MAacTEPCTBA B TOM MJIH HHOM
Jene.

B aHrmumiickom  s3pIke I TepeAavd  aHHOW — MYJIPOCTH
WCTIONB3yeTCS OJYIIEBICHUE 00pa3a MPaKTUKHU, KOTOpas TO3BOJSICT
JIOOUTHCS COBEPIICHCTRA.

B pycckoMm si3pike B DKBUBAJICHTHOU mocnoBuile — [logmoperue —
Mamu yueHuss — TakKe UCTIONb3yeTCs OAYIICBICHUE, OHAKO, B TAHHOM
cllyd4ae ONyIIeBIseTcs 00pa3 TOBTOPEHUS, KOTOPOE HAJENSIeTCs
CBOEOOpa3HOU cembeil. Kpome TOro, cMBICIIOBOM aKIIGHT NIENaeTcsl Ha
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TOM, YTOOBI C TIOMOIIBIO MHOTOKPATHOTO IMOBTOPEHHS HAYYUTHCS
XOPOIO BHITIONHATE KaKoe-1100 JeHCTBHE.

B apaGckom ke sxBuBanente — Jesll alay 1S3 — i1 nmepepaun sToro
CMBICJIa UCTIONB30BaH 00pa3 JKUBOTHOTO — OCJIA, KOTOPOTO TSHKENO YeMy-
100 HAYYHUTh, OMHAKO, COTJIACHO MAHHOW apabCKOW TMOCIOBHIE ¢
MOMOIIBI0 TIOBTOPEHUS HAYYUTH OMPEIACICHHBIM JCHCTBUSIM MOXKHO
JlaXe ocJa.

6. Like father, like son.

JlaHHOE BBIPAXKCHUE HMCIOIB3YETCS B PEUH, YTOOBI HATOMHHUTD, YTO
JICTH 3a4aCTYI0 MMEIOT CXOXKHH C MX POAUTEIIAMH XapakTep, a TaKke
CKJIOHHBI TOBTOPATH HEKOTOPBIE MX MOCTYIKH.

B aHTTTHIICKOM SA3BIKE UCITOIB3YIOTCA 00pa3hl HEMOCPEACTBCHHO OTIA
M ChIHA, YTOOBI OTKCATh JAHHYIO CUTYAIUIO, U OTCYCTBYET YIIOMHHAHHE
KaKoTo-1100 JNEHCTBUSA, MPOCTO OTMEYAETCS CXOXKECTh POJMTENCH U
JIeTei.

B pycckoM  s3bIke  DKBHUBAJICHTHOW  TMOCTOBHUIICH  SIBJISCTCS
CJIeIYIOIIAs SI3BIKOBAs €NUHUIIA: H010K0 0m A0I0HU HedareKo naddaem.
3mech BMECTO HEMOCPEACTBEHHBIX 00pa3oB poAuTeNned Hu JeTel
HCTIONB3YeTCs YIIOMUHAHKE JIePeBa U €ro IIoja, a TAKXkKe MPUCYCTBYET
JCHCTBHE, TIPOUCXOIAIICE PH CO3PEBAHUH TUTOA.

B apabckom ke SKBHUBAICHTE JAHHON MOCIOBHIBI — ol 3= S8l o —
CMBICIT TIEPEIACTCSA ¢ TMOMOIIBIO UCTIOIB30BAHMS 00Pa30B KUBOTHBIX U
KOHKPETHBIX ICHCTBUH, COBEPIIAEMBIX YIIOMSIHYTHIM )KUBOTHBIM. Tax, B
MOCJIOBHUIIC TOBOPHUTCS, YTO CHIH T'YCSI HEMPEMEHHO SBJISICTCS IJIOBI[OM.

7. Once bitten, twice shy.

JlaHHast mapeMuyecKas CIUHHIIA HCIOJB3YeTCS B pasroBOpe JUis
OTTMCAHUS CUTYAIMHU, KOT/Ia YeJIOBEK, MOIYIHUB CTUHUYHBIN HETaTUBHBIN
OTIBIT, MPY BO3HUKHOBEHUU B OYAYIIEM MOXOXHX CUTYaI[Hi HAYWHACT
H3JIMIITHE TIEPECTPAXOBBIBATECS.

B anriamiickoM s3bIK€ B JTAHHOHM ITOCIOBMIIE HETATUBHBIM OIBIT
nepefaeTest Yepe3 YKyC W KOJMMYECTBEHHBIC MOKA3aTeid — TOT, KTO
OJTHAKIBI OBLT YKYIIICH, Oy/IeT BABOMHE HEpEIIUTEIbHEE.

B pycckom ke 5KBHUBAJICHTE AaHHON MOCIOBHUILI — Oboicecuiicy Ha
MOLOKe, 0yIom Ha 600y — OTCYCTBYIOT KOJUYCCTBCHHBIC MTOKA3ATEIH, U
CMBICIT TIepeacTces uepes 03xor. KpoMe Toro, mpucycTBYET KOHHOTAIINS
M3JMIITHEH OCTOPOKHOCTH, MOCKOJIBKY BCKHIICBIIIEE MOJIOKO ropsdee,
HEXeJW BCKUIIEBIIAas BOJA.
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B apa6ckoii mocnoBuiie — g3l (B b ) sl e aully A — Takoke
WCTIONB3yeTCcs 00pa3 0KOra, W MPHUCYCTBYET KOHHOTAIUS W3JIUIITHEH
MPEelyCMOTPUTEIBHOCTH, TOCKOJIBKY JTaHHAS SI3BIKOBAs SAMHUIIA [JIACHUT,
YTO TOT, KTO OOXKErcst O CyI, OyJeT IyTh U Ha HOTYPT, YTOOBI OCTYAHUTH
ero.

8. Fool me once, shame on you; fool me twice, shame on me.

JlaHHOE SI3BIKOBOE BBIPAKEHHUE WCIONB3YyeTCS B PEUYH, YTOOBI
HallOMHUTH O TOM, YTO HE CTOUT BEPUTH YEIOBEKY, KOTOPBIA OJHAMKIBI
yKe 00MaHyJ1, IIOCKOJIbKY €CTh BEPOSTHOCTh, UTO 0OMaH ITOBTOPUTCS.

B adrnwmiickomM BapwaHTe JaHHON TIOCIOBHUIIBI TPUCYTCBYET
KOHHOTAITUS CThIJa, @ UMEHHO, €CJIH YeJI0BeKa OOMaHyIH OJUH pa3, TO
CTBIUTBCS TOJKEH TOT YEIIOBEK, KOTOPBIH OOMaHYJI, €CJIN JKe YESIIOBEK
ObUT OOMaHyT JABaXIbI, TO CTBIIUTHCS CTOUT YK€ OOMaHyTOMY
YEIIOBEKY, MOCKOJBKY TOT HE OBUI Hay4YeH CBOCH OMIMOKOW W CHOBa
TIOBEPUII JDKEILY.

B pycckoM si3bIke SKBHBAJICHT NAHHOW IMOCIOBUIBI — FEOUHONCObL
coneasutu, Kmo mebe nosepum — IMOCTPOCH KaK 0OpallleHUE K YSIOBEKY,
KOTOPBIA CKJIOHEH K JDKU. XOTS SPKO BBIPAKEHHBIH KOHHOTAT CTHIJIA
OTCYTCTBYET B JIAHHOM SI36IKOBOM BBIPQXKEHUH, cama (hopMa oOparieHus
K JDKEIly Kak ObI MPU3BIBACT €TI0 CTHIUTHCS CBOUX IMOCTYITKOB.

ApaOckuii e 3KBUBAJICHT JAHHOTO S3BIKOBOTO BBIPAKEHUS — @ s
¥ Jae Sesal ol ma ) — HATIONHEH JAPYTHMHU CMBICIOBBIMU OOpa3amu. Tak,
JTaHHAs TIOCJIOBUIIA B apaOCKOM SI3bIKE TPSMO HE HA3BIBACT, OJHAKO
MOApPa3yMeBaeT HEKOTOPOE >KMBOTHOE, KOTOPOE HECET OMACHOCThH ISt
YeJIOBeKa M MOXKET YKYCHUTh, a YEIOBEK, B CBOIO OUYepelb, JOJKEH
YYHUTBCS HAa CBOUX OIIMOKaX, MO3TOMY HE OYAET YKYIICH >KUBOTHBIM,
BBUIC3IINM U3 OJITHOM U TOH K€ HOPBL.

9. Easier said than done.

JanHash mapeMHOJOoTHYeCcKas €IUHUIA UCIOJb3YETCS B IpoIiecce
KOMMYHHUKAIIUA JJIE TOTO, 4YTOOBI OIKCaTh TaKyl IKU3HCHHYIO
CUTYAIUIO, KOTJIa Ha CJIOBaX PEUICHHE CIIOKUBIICHCS MPOOJIEMBI HITH
MOCTaBJICHHOH 3aJla4M TOPa3io MPOIIe, YeM BHIMTOJTHEHUE HEOOXOMMBIX
JUISL DTOT'O JEHCTBUMA.

B aHrmuiickoM sI3bIKE€ B JAHHOI MOCIOBHIIE HE HA3BIBACTCS, a JUIIL
MOApPa3yMEBACTCS YEJIOBEK, KOTOPOMY TMpOIIE CKa3aTh, HEXEIU
BBIIIOJHUTE HEOOXOIUMOE IEHCTBUE.

OKBUBAJICHTHOM TIOCIOBUIIEH B PYCCKOM  SI3BIKE  SIBIISICTCS
Cleyrolee BhIpaXeHUe: Jleeko ckaska ckiadvléaemcs, 04 He Jie2Ko
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deno denaemcsi. 37€Ch HCIONB3YETCS TIPUEM OJUIICTBOPCHUS CJIOB H
JieNa, a KpOME TOTO, CJIOBA 3aMEHEHBI JISKCHYECKIM 00pa3oM CKa3KH.

B apabckoM ke SI3bIKe B 9KBHBAJICHTHON TOCTOBHIIE — ) Sk iy Uil
& S a4 — BMECTO MOAPA3yMEBAEMOTO TOBOPSIIETO WU
BBITIOTHSIFOIIETO HEKOTOPBIE JISHCTBUS YEJIOBEKa HCIIONB3YyeTcsl 00pas
PYKH, a TAK)KE HCIIOJIb3YETCS CPAaBHCHHE HAXOXK/ICHHSI TOW PYKHU B BOJIC
— DKBHBAJICHT CJIOBaM B TIOCJIOBHUIIAX O TAKOH )K€ CHUTYyallUd B JIPYTHX
SI3BIKAX — M B OTHE — DKBHUBAICHT JCHCTBHUSM, KOTOpPBIC HYKHO
BBITIOJTHHUTH B JAHHOU CUTYaIlnH.

10. Clothes make the man.

JlanHas s3bIKOBasi EAWHUIA CIIY)KHT JUIS TEpPeladyd >KU3HEHHOU
MyJApPOCTH O TOM, YTO IIEPBOE BIICYATICHHE O YEJIOBEKEe BCeraa
CKJIa[IBIBAETCS B 3aBUCHMOCTH OT €0 BHEIIHEr0 BU/A.

B mapemMuonornueckoM BBIPAKEHUHM B aHTJIMHACKOM SI3BIKE JaHHAS
CUTyaIUsl OMKCHIBACTCS C TMOMOIIBIO OJUIICTBOPECHUS BHEITHETO BHJIA
YEIIOBEKA, B JAHHOM CITydae, OJCHKIbI.

B pycckoM si3pike B SKBHBAJICHTHOM TOCIOBUIE — Bempeuarom no
00edxCcKe, NpoBoNCAIOM NO YyMy — HE HCIIONB3YETCS OJHIICTBOPCHUE,
MMOCKOJIBKY TPSIMO HE Ha3bIBAOTCS, OJHAKO, MOJPa3yMEBaIOTCS JIFOJIH,
KOTOpBIC OyIIyT OICHUBATh YEJIOBEKA, MPEK/E BCETO, MO €r0 OCKIIC.
OTimYuTenbHOH OCOOCHHOCTHIO MAPEMHUOJIOTUYECKOTO BHIPAKCHUS B
PYCCKOM SI3BIKE SBISETCS TO, YTO B HEH YITIOMHHAETCS, YTO, HECMOTPSI Ha
MepBOE BIICYATIICHUE O YEIIOBEKE, CIOXKHUBIIECECS IO €ro BHEIIHEMY
BHJy, B KOHCYHOM HTOTE CYIHUTH O YEJIOBEKE OYIyT B 3aBUCHMOCTH OT
€ro CIOCOOHOCTEHW W TIOCTYINKOB, PACKPHIBIIMXCS B JajdbHEHUIIEM B
MpoIecce OOICHMSL.

B SKkBHBaJICHTHOM TapEeMHOJIOTUYECKOM BBIPAKCHUU B apaOCKOM
A3BIKE — S Db paibe Cair g ) guib — TAKIKE AKLIEHT JIETAETCSA UCKITIOUUTENBHO
Ha MEPBOM BIICYATICHHUH, IPOU3BOIUMOM BHEIITHUM BHJIOM YesIOBeKa. B
JTAHHOW TIOCJIOBHIIC HCITOJIL3YIOTCS HEOOBIYHBIC 00pa3bl — MAKA H
HEBECTHI, U TIOJ[Pa3yMEBAETCs, UTO KAaKUM OBl HU OBLIT YETIOBEK, OJICTh €T
MOXXHO TakuM o00pa3oM, 4YTO IIEPBOC BICUATIICHUE OH OyaeT
MTPOU3BONTH UCKIIOYUTEIBHO TTOJOKHUTEIBHOE.

11. You can't teach an old dog new tricks.

JlaHHas mapeMUOJIOTHYECKAast SAMHUIIA UCTIOIB3YSTCS TOBOPSIIUM B
pedu JUIs epeaadn KU3HESHHONH MYAPOCTH O TOM, YTO CIOXKHBIIUECS Y
YeJIOBEKa MPUBBIYKY U YEPTHI XapaKTepa HEBO3MOXKHO U3MEHUTD.
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B anrnmiickoM A3bIKe [ Tepenadd  yKa3aHHOM SKHTEHCKOM
MYIPOCTH HCIIONB3yeTcsl o0pa3 crapoil co0akd, KOTOpYIO YKe
HEBO3MO)KHO HAYYHUTb BHIIIOJIHATH KAKHE-TMO0 HOBBIE /IS HE€ KOMAH/IbL.

B  pycckom  s3bIKe  DKBHBAICHTHBIM  apEMHOJIOTHYECKUM
BBIPXCHHUEM SIBISIETCSI clienytouiee: [ opbamozo mozuna ucnpasum. B
JTaHHOM TIOCIIOBHUIIE CMBICI MepeaeTcsi 00pa3oM 4YeloBeKa, HMEIOIIETO
BBIJICTISIIONIMECS  (DU3MYECKUE HEIOCTATKH, KOTOPBIE HEBO3MOXKHO
UCIIPAaBUTh C MOMOIIIBIO Bpaya WK KaKHX-TH0O0 CPEICTB.

B apabckoii ’xe S9KBUBAJIEHTHOW A3bIKOBOM eIHHUIIE — b 5258 ASIL
ey ol — Takke wHCHoNB3yeTcs o0pa3 dYenoBeKa, OJHAKO, HE C
(U3HMYECKUMH HEJIOCTATKaMH, a MOYKHUIIOTO MYKYHHBI, KOTOPBIN JIUIIb B
NPEKIOHHOM BO3PACTE PELIHJI IIOWTH YYUTHCS B IIKOJTY, HECMOTPS Ha TO,
YTO YK€ MO3IHO YTO-IHOO MECHST.

12. What goes around comes around.

JlaHHasT TapeMHOJIOTHYecKass eIMHUIA MOXKET HCIIOJIb30BaThCs
TOBOPAIIMMH B PEYU JUIA NEepeIadl KUTCHCKOW MYAPOCTH O TOM, YTO
000 COBEPIICHHBIN YEIOBEKOM ITOCTYIIOK MOBJICYET K ONpPeAeICHHBIM
MOCJICICTBUSAM B JalbHEHIIEM, a TaKke TO OTHOIICHHE, KOTOPOe
YEJIOBEK TPAHCIUPYET 10 OTHOUICHUIO K OKPYXKAIOMIUM €ro JIHOJSM,
BBI30BET aHAJIOTHYHOE K HEMY OTHOILICHUE CO CTOPOHBI OKPYKAIOIINX.

B mapeMuoiorndeckoM BBIPQKEHHU AHTIIMICKOTO sI3bIKA IS
nepenayl JTaHHOTO CMBICTA HMCIOJIB3YeTCs OC3IMYHOE TPEUIOKECHUE,
MIOBECTBYIOIIEE O TOM, YTO BCE 0053aTEILHO BO3BPAIIACTCS.

B pycckoM  s3bIKE OKBHBAICHTHOW IOCIOBHLECH  SIBISIETCS
cnenyrommas: Kak aykHercsi, Tak U OTKIMKHETCS. 3/1€Ch aHAJIOTHYHBIN
CMBICIT TIEPEeIacTCsl C MOMOIIBI0 JISKCHYECKOro 0o0pas3a 9Xxa — Bce, UTO
OBLJIO CKa3aHO YEJIOBEKOM, BEPHETCS K HEMY B TAKOM K€ BHJIC.

B apaOckoM ke s3bIke B DKBHBAJICHTHOM SI3IKOBOM BBIPa)KCHUH —
LA Sl (w3 888 — penonb3yeTest HeOOBIYHBINA 00pa3 YeNoBeKa, KOTOPBIH
TOTOBHT SI]I, @ 3aTEM caM ke ero 1 npooyer. C MOMOIIBIO TaKoro o0pasa
nepenaeTcst uaes O TOM, YTO JII0OOE 3110, CICIAHHOE YEIIOBEKOM IO
OTHOILICHUIO K JIPYTOMY, HEIPEMEHHO K HEMY BEPHETCSI B TOM K€ BUJIC.

13. If wishes were horses, beggars would ride.

JlaHHas apeMUOJIOTUYECKas CIUHUIIA HCIIONB3YeTCS B Peud IS
TOTO, YTOOBI BBIPA3HTh HEIOBOJBCTBO O OTHOLICHHIO K CHUTYalld B
HACTOSIIEM, KOTOpast HE COOTBETCTBYET OJKHIAaHUSAM HacueT Hee. CMBICIT
JTaHHOTO SI3BIKOBOTO BBIPAKCHHS 3aKIIOYACTCS B TOM, YTO HE HMEET
CMBICIIa MEPEKUBATH HACYET HECOBIBIIMXCS OXXUAAHHHA OTHOCHTEIHLHO
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TEKYIIEH CUTYAIHH, TOCKOJIBKY €CITH ObI YTO-TO, YTO MATIOBEPOSITHO HITH
BOBCE HEBO3MOXHO, JaXKE U CIYYMIIOCh, 3TO HUKAK HE U3MEHHJIO OBl
CUTYaIHIO.

B aHrmuiickoMm s3bIKe 7SI TIepeladud OTMMCAHHOTO BBINIC CMBICTA B
COOTBETCTBYIOIIIEM SI3BIKOBOM BBIPAXKCHHU HCIIONB3YIOTCS  00pa3bl
JIONIAJICH, KOTOPBIX HHUIIKME MOMIN OBl ceOe MO3BOJUTH TOJNBKO B TOM
ciydae, ecid OBl WX JKENAHWsS WJIH MEYTHI MOTJIM CTaTh DSTHMHU
JIONIAIbMH, TTOCKOJIBKY O HACTOSIIMX JIOMIASX HHUIIHE MOTYT TOJBKO
MEUTaTh.

B pycckoMm s3bIKe B 9KBUBAJICHTHOMN MapeMHOIIOTHUCCKON STUHHUIIE,
KOTOpO# sBsieTcst chenyromas: Kabsl CMBOMY KOHIO YEPHYIO TPUBY,
ObuT ObI OyNaHBIN; IS TIEpelavyd JAHHON CUTyallMd HCIOJBb3YIOTCS
06pa3el jomazaei. CUBBIMHM Ha3bIBAIH CTApPhIX JIOMIAACH, ST KOTOPBIX
HEe XapaKTepHa IpUBa YEPHOTO I[BETA, OJHAKO, JaXKe €CU Obl rpuBa y
CTaporo KoHs Obliia ObI UEPHOM, 3TO HUKAK HE U3MEHUIIO OBl CUTYAIIHIO.

B apabckoM e S3bIKE DKBUBAJICHTHOW S3BIKOBOM CIUHUIICH
ABISETCS CIEAYIOMAas MOCAOBUIA: 8 Jimbé < Slay . B ommume or
MapEeMHOJIOTHUYCCKUX BBIPAKCHUN B AHIJIMHACKOM M PYCCKOM SI3BIKax
3MeCh HE HCMONB3YyeTCs H300pa3sUTEeIbHO-BBIPA3UTEILHBI 00pa3 B
Ka4ecTBe NEHCTBYIONIETO JIMIA, & CaMO CJIOBO «ECIH» CPABHUBACTCS C
MOMBITKOM deNIOBeKa JCPKAaThCs 3a BO3AYX, YTO TaKkKe Mepeaact
KOHHOTATUBHOE 3HAYCHHUE HEBO3MOXHOCTU CHTYalldH, a BCICICTBHC
9TOTO U €€ OECCMBICIEHHOCTH.

14. A new broom sweeps clean.

JlaHHOE TAPEMUOJOTHUYECKOE BBIPAKCHUE 3a4aCTYI0 HCIONB3YeTCs
TOBOPSIIMMH B PEYM JUIS TOTO, 4YTOOBI TeEpeaaTbh IKUTEHCKOE
HAOJIOICHUE O TOM, YTO HEJABHO MPUHATHI Ha pabOTy COTPYAHHUK
cTapaeTcsi MPOSBUTH ceOs JTydliie Ha HEIABHO MPUOOPETCHHOM paboueM
MecTe, JUIi  4Yero  HEPEeAKO  CTPEeMUTCS  HM3MCHUTH  CTaphle,
CYIIIECTBOBABIIIHE 3/IECh paHee MOPSAKKA U YCTAHOBKH, KOTOPBIE, OJTHAKO,
Ha ero B3V, TOTEPSUTH aKTyaTbHOCTh U TPEOYIOT MOJICPHHU3AIIHH.

B cooTBeTCTBYIOIIEH S3BIKOBON CAMHUIIC AHTIMHCKOTO SI3BIKA IS
nepeaayr JaHHOTO CMBICIIA UCTIONB3YETCs 00pa3 HOBOM METIIBI, KOTOpast
HA4YHCTO BCE BHLIMETAET.

B 5KBUBAICHTHOW MapeMUOJOTHUYCCKON CIMHUIIC PYCCKOTO S3bIKa,
KOTOpasi 3BYUHT CIIeIyroniM oopazom: HoBast MeTiia mo-HOBOMY METET;
JUTS TIEpeayy aHATIOTUIHOTO CMBICTIA TAKIKE UCTIONB3YeTCst 00pa3 HOBOU
METJIBI, OJIHAKO, 3TOMY 00pa3y COMyTCTBYET HE YUCTOTA, & HOBHU3HA.
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B apaOckoM ke S3bIKEe B 9KBHUBAJICHTHON MOCIOBHIIE — & (S Lol
s$c — B OTJIHYME OT 00pa3a METJbl, KaK B SI3bIKOBBIX BBIPAKCHHUIX
PYCCKOTO U aHTJIMICKOTO S3BIKOB, HCIIOJIB3YETCS 00pa3 cuTa, KOTOpOe
SIBJISICTCS] TYTHM, TTIOKa HOBOE.

15. God helps those who help themselves.

JanHOE MapeMHOIOTHYECKOE BhIPAXKEHUE HUCIIONB3YETCS B peUH AJis
TOTO, YTOOBI TOACTUTHCS YKUTCHCKOH MYIPOCTBIO O TOM, YTO IS
MOJIYYEHUS] HEKOTOPOTO pe3yibTaTa HeIOCTATOUHO JIMILb HAIEAThCS Ha
yCHeX WJIW MOMOIIb BBICIIAX CHJI, @ HEOOXOAMMO CaMOMY MpUIIaraTh
YCHJIMS IO JOCTHXKEHUIO MTOCTABICHHOMU IICIIH.

B anrnmiickom s3bIKE€ B COOTBETCTBYIOIICH MNapeMHUOJIOTHYECKOU
SJIMHUIIE HCIIONL3YETCSI KOHHOTAT ITOMOIIHM, a HEOOXOIUMBIH CMBICI
nepeacTcss HAMyTCTBHUEM, YTO ©CJIHM YEJIOBEK rmomoraer cebe cam B
JOCTKECHUU MOCTaBJICHHBIX MEepel HUM Iieneid, To u bor emy momoxet
MOJTyYUTh HEOOXOIUMBIN Pe3yibTar.

B »KBUBalCeHTHOH S3BIKOBON €AMHUIIE PYCCKOTO S3bIKA, KOTOpPAs
3BYYHT cienyromuM obpasom: Ha bora Hanelics, a cam He IIoIaii; B
OTIIMYME OT KOHHOTaTa IOMOLIM B COOTBETCTBYIOUICH IOCIOBHIIC
AHTJIMHACKOrO SI3bIKA, MPUCYTCTBYET KOHHOTAT HANCXKIbI, a TaKxke
YIOMUHAETCSI HEOOXOIMMOCTh HE COBEpIIaTh OIMMOKY, TO €CTh, HE
Oe3menbHUYATh, a COBEpIIaTh HEOOXOMWMBIC M  JOCTHIKCHUS
IOCTaBIICHHON 1enu aeiicTBus. COOTBETCTBEHHO, B JJAHHOM IOCIIOBUIIC
TOBOPUTCS. O TOM, 4YTO JJIsl JOCTHXKEHHUS pe3yibTaTa HEAOCTATOUYHO
OJTHOM JIMIITH HAJIEXKIBI HA TO, YTO PE3YIBTAT MOTYUUTCS CaM COOOH HITH
C YBCH-TO MOMOIIbIO, 0€3 HEMOCPEICTBEHHOTO YYacTHs YeJIOBeKa,
KOTOPOMY M HEOOXOHMM STOT Pe3yJIbTarT.

B apabckoM e S3bIKE OJKBUBAJCHTHOW IMapEeMHOIOTHYECKOM
CIMHUIICH SBISCTCS CIACIYIONIEe BhIpaKEHHUE: Lum (5} a0 Sl L el
ApaOckasi TIOCIOBUIIA, B OTJIMYHE OT SKBUBAJICHTHBIX BBIPAKCHUH
AHTJIMICKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB, HE COACPKUT oOpasza bora. Kpome
TOro, B JIaHHON TIOCJOBHIIE COACPNKUTCS KOHHOTAT MPUIIATaeMOro
YCHIIUS, KOTOPOE YEIIOBEKY HEOOXOIMMO MPHIIOKHUTD ISl JTOCTHKEHUS
HEKOTOPOTO pe3ylibTaTa, U B TaKOM CJIy4yae APYroil 4YeJOBEK TaKkKe
MIPIIOKUT OMPEJICIICHHBIC YCUJIVSI, YTOOBI TIOMOYB EMY.

16. The proof of the pudding is in the eating.

JanHO€ MapeMHOJIOTHYECKUE BBIPAKEHUE MOXKET MUCIOJIB30BATHCS B
pevu IS TOTO, YTOOBI OJCIUTHCS KUTEUCKONH MyIPOCTHIO O TOM, YTO
WCTUHHO U B TIOJTHOH Mepe OIIEHUTh YTO-THO0 BO3MOMXHO TOJBKO TOCIIEe

102



HETOCPEACTBEHHOTO B3aMMO/ICHCTBUS ¢ 0OBEKTOM OIICHUBAHUS WU KE
MO PE3yJIbTaTaM 3TOTO B3aUMOJICHCTBUS.

B anrimiickoM s3bIKe IS Tepefadd  JAaHHOTO CMbICTa B
COOTBETCTBYIOIIEH A3BIKOBOW CSIUHUIIE UCIONB3YyEeTCs 00pa3 MyAuHTa,
KOTOPBI MOXKHO B TMOJHOH Mepe OICHUTh TOJIKO TOTJa, KOTJa ero
MOMPOOYIOT, @ HE UCKITFOUYUTEILHO 110 €0 BHEITHEMY BUY.

B 9KBUBaJCHTHON MapeMHONIOTHUYCCKOW STUHUIIE PYCCKOTO A3bIKa —
O0ef Y3HAIOT MO KYIIAHBIO, @ YM TI0 CIYIIAHBIO — TAKXKe HCIOIB30BaH
00pa3, CBSI3aHHBIA C €10i, a UMEHHO, Ha3BaHHWE OJHOTO U3 TPHUEMOB
MUIIK, & TakKe 00pa3 YeloBeka, MPEICTABICHUE O KOTOPOM CTOMT
CKJTaJIbIBATh JIHIIH B POIIECCE OOIICHUS C HUM.

B apabckoM ke A3bIKe B DKBUBAICHTHOM MOCIOBHUIIE, KOTOPAst 3BYUHUT
CIe Iy omUM 06pazom: Skep S Maklu s penonb3yroTes 00pas YenoBeka,
KOTOPBII 3aHUMACTCS MOTPYKESHUSIMHU B BOJY, U CAaMOM BOJIBI, TS HA
KOTOPYIO JI0 MOTPYKEHHUS MOXKHO COCTABUThH JIOKHOE MPEICTABICHUE O
TOM, YTO HAXOJUTCS TIOJ €€ MOBEPXHOCTHIO.

17. Many hands make light work.

JlaHHOE TMApEeMHONOTUYECKOEC BBIPAKCHUE HCIONB3YeTCA IS
nepefayu KUTSHCKONH MyIpOCTH O TOM, YTO 3a4acTYIO CIIPABHTHCS C
MOCTABJICHHON 3afaueil mpomie W OBbICTpee, €CIU BBHIMOJIHATH €€ B
KOMaH/Ie, a He B OJIMHOYKY.

B aHTTHIICKOM SA3bIKE B COOTBETCTBYIOIICH MOCTOBHUIIC HCITOIB3YCTCSI
OJTMIICTBOPECHHBIN 00pa3 pyK, O0IBIIOE KOJIUIESCTBO KOTOPBIX 00JIeryaet
BBIMOJTHCHUE TIOCTABJICHHOMN 3a/1aUH.

B OKBUBAJCHTHOW  SI3BIKOBOW  CIUHMIIE  PYCCKOTO  SI3bIKA
HCTIONB3yeTCs Oe3IMUHOe Mpe/IokeHne — J[pyKHO - He TPY3HO, a BPO3b
- XOTh OpPOCh, & TAKIKE UCTIONIL3YETCSA KOHHOTAT TSHKECTH BBITIOHAEMOTO
JNEHCTBUSL.

B apabckoM ke sI3BIKE B COOTBETCTBYIONIEM MApEMHOIOTHICCKOM
BBIPOKEHUM — D8 Lo soi ol 8l Ui — pemonp3yercs o0pa3 KOpP3HHBI,
KOTOPYIO MTPY HAJIMYHH Y HEE IBYX PyUEK 00sS3aHbI HECTH JIBA UEJIOBEKa,
MOCKOJIBKY 3TO 3HAYMTENBHO OOJCTUUT TSHKENYIO JUTS OJTHOTO YeJIOBEKa
paborty.

18. You can't make an omelet without breaking a few eggs.

CMBICHT JTAaHHOTO MAPEMHUOJOTMYCCKOTO BBIPAXKCHUS 3aKIIOUACTCS B
nepeaaye KUTCHCKOW MYIPOCTH, TNIACSIIEH, YTO MOCTABICHHAS IIENTb
OTPaB/BIBACT HEOOXOAWMMBIC S €€ JOCTHXKCHUS CcpezcTBa. Tak,
HaATMpUMep, MPU BBIMTOJHEHUH KaKOW-THO0 OOJBIION M BaXXKHOHN 3amaun
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HEOOXOJMMO CMHPHUTHCS C TeM (DaKTOM, YTO NPH STOM HEH3OCIKHBI
HeOOoIbIINe OMMOKH WK 1a)Ke HeOObIoNW NPUYNHEHHBIN yiepo.

B anrnmiickoM  sI3pIKe  JAHHBIA  CMBICT  TepefaeTcs B
COOTBETCTBYIOIICH S3BIKOBOW EJMHUIIE C MOMOIIBID 00paza OMIeTa,
KOTOPBIN HE MOJYYHUTCS CAeaTh, €CJIM HE pa30UTh, TO €CTh, HE HAHECTH
yiiepd HEKOTOPOMY KOJIHUYECTBY S,

B SkBHBaJICHTHOM BBIPRXKEHUU B PYCCKOM SI3BIKE, B CBOIO OYepe/lb,
ucnonb3yercs o0pa3 pyOku jieca, mpu KOTOPOH HEM30EKHO OCTaHYTCS
IICTIKH, Pa3JIeTEeBIINECS BO BpeMsl YIMOMSIHYTOro Tporiecca. Pycckas
SKBHUBAJICHTHAS TOCJIOBUIIA 3BYYUT CIEIyrOIIUM oOpasom: Jlec pyosT,
ICTIKHU JICTSIT.

B apabckoM ke A3bIKe B OKBUBAJICHTHOW SI3BIKOBOU CTUHHMIE — Ol
plnd #Y¥ b a3 &) — HCMOJB3YETCS ONMUCAHHUE TPOIECCa MPUTOTOBICHUS
JecepTa, KOTOPBIA HEe OYJIeT BO3MOXKEH, €CIIM HE Pa3kKedb YISl 3TOTO
OTOHB B TICYH.

19. He that never climbed, never fell.

JlaHHOE TapEeMUOJIOTUYECKOE BEIPAKCHUE UCIIONB3YETCS B PEUH IS
TOro0, YTOOBI MepeaaTh XKUTCHCKYI0 MYAPOCTh O TOM, YTO Ha MYTH K
JOCTH)KCHUIO CBOCH IENH BO3MOXHBI ONIMOKH, W ATO COBEPIICHHO
HOPMAJTBHO.

B aHrmuiickom s3bIke B COOTBECTBYIOIUICH ITOCIOBHIIE MYTh K
JOCTHYKECHUIO TN N300paKaeTcsi C TOMOIIBI0 00pa3a rmoahemMa Ha ropy,
a OIMOKH — C TIOMOIIBI0 00pa3a maIeHui.

B 5KBUBAJICHTHOM SI3bIKOBOM BBIPDOKCHHH B PYCCKOM si3bike — He
omubaeTcss TOT, KTO HHYETO HE JeNlaeT — HE HCIOJB3YIOTCS CIIOBa B
MIEPEHOCHOM 3HAYCHUU JIJIS BBIPAKEHUS HEOOXOIUMOTO CMBICTIA.

B apabckoM e S3bIKE OJKBUBAJCHTHOW IMapEeMHOIOTHYSCKOM
eIMHULIEH SBJIETCS Cleayromee Boipakenue: il ¥) 6 laall caigy Y
<l B gaHHOM TOC/IOBUIE, KaK U B JKBUBAJIEHTHOH IOCIOBHIIE
AHTJIMICKOTO SI3bIKA UCHOJB3YIOTCS 00pa3bl B MEPEHOCHOM 3HAYCHHHU.
3neck st 0003HAYEHUS IMYTH K JTOCTIXKEHUIO [IETH UCTIONB3yeTcsl 00pa3
JiepeBa, JAOIIETO TUIOMBI, a /it 0003HAYCHUST BO3HUKAIOUINX OIIUOOK
HCTONB3yeTcs 00pa3 KaMHeH, KOTOpbIe OPOCaIOT B 3TO JIEPEBO.

20. Brevity is the soul of wit.

CMBICT JTAHHOTO MapPEeMHOJOTMYECKOTO BBIPAXKCHHUS B TOM, YTO
MOUCTHHE MYJpbIM (pasam mnpucymu Kpatkas (OPMyIHPOBKA U
COJIEPIKATEIHLHOCTb.
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B cooTBecTByIOIIIEH MTOCTIOBUIIE B @HTTIHICKOM S3BIKE HCIIOIB3YETCS
OJYIICBJICHUE TIOHATHS MyIPOCTh, AYIIOH KOTOPOI Kak pas U SBISCTCS
KpaTKOCTh CHOPMYITHPOBAHHOM MBICITH.

B OKBHMBAJICHTHOW S3BIKOBOM CIUHMIIE PYCCKOTO s3bIKa —
Kpamrxocmov — cecmpa mananma — Takxe NpUCYTCTBYET OJIYIICBICHHE,
MOJIKPEIUIIEMOe YIOMHHAHUEM POJICTBEHHBIX OTHOIICHHUH, OJHAKO,
BMECTO MOHATHUS «MYIPOCTE UCTIOIL3YETCS MOHATHE «TATAHTY.

B apabckoM ke 9KBHBAJICHTE JAHHON MApEMHUOTOTUICCKOM ¢THHUIIBI
—Jdas Jil 28l A — He MCTIONB3YETCsE O/TYIIEBIICHHUE.

21. The pitcher goes so often to the well that it is broken at last.

JlaHHOE MAapEeMHUOTIOTUYECKOE BRIPAKCHUE MOXKET HCITOIB30BATHCS B
peuH Kak MpenynpexIeHHe O TOM, YTO BCE XOpPOIIee MMEET CBOHCTBO
3aKaHYMBATKCS, TOATOMY HE CTOUT JIOJITO UCTIBITHIBATH CBOE BE3CHHE.

B aHTIHIICKOM S3bIKE B COOTBETCTBYIOIEM SI3bIKOBOM BBIPAKCHUH
HCTIONB3YETCS ONUIETBOPEHHE 00pasa KyBIIHWHA, KOTOPBIA XOIMI 3a
BOJIOH JI0 T€X MO, ITOKa He pa3OomIIcs.

B pycckoM si3bIKe B 9KBUBAJICHTHOM MOCIOBHIIE — CKOILKO 8epéBouke
He 6umbvcs, a KoHey Oydem — TaKXKe HCIONB3YETCs OJHMLETBOPCHUE,
OJTHAKO, B OTJINYKME OT SKBUBAJICHTHOM MOCIOBHUIIBI AHTIIMHCKOTO SI3bIKA
OJIMIICTBOPSIETCST 00pa3 BEPEeBKH, KOTOpas MOXKET BUTHCS, TMOKa HE
3aKOHUYHUTCS.

B 9KBHMBaJIEHTHOM K€ S3BIKOBOM €MHMIE apaOCKoro s3pika — JS L
5 all sl 3 6 — penonb3yeTcs 00pas Baskl, MOXOKUH HA OTPAKEHHBIH B
MOCJIOBHUIIC AHTJIUHCKOTO sA3bIKa 00pa3 KyBIIKWHA, KOTOpas paHO WIN
TIO3/THO MOXKET pa30UThCs.

22. Better to lose a jest than a friend.

CMbICHT JAHHOW MApEMHOJIOTHUCCKONW SAUHUIIBI B MMOYUCHUH O TOM,
4TO HE KaXkJas IIYyTKa MOXET ObITh MPUATHA IPYrOMy YEJIOBEKY, W
HEYMECTHBII FOMOP MOXET OOUACTH Jaxke OJIM3KOTO YeIOBeKa.

B COOTBETCTBYIONIEM SI3BIKOBOM BBIPQKCHHH B aHTIIHHCKOM SI3BIKE
HCTIONB3YEeTCsA CPAaBHEHUE MOTEPU BO3MOXKHOCTH MOIIYTHTh M MOTEPU
OJM3KOTO YETI0BEKa, B JAHHOM Cliydae, Ipyra.

B SKBHBaJICHTHOH SI3BIKOBOM €AMHHIIE PYCCKOTO si3bIKa — He wiymu
HAO0 mem, 4mo 00po2o Opy2omMy — OTCYTCTBYET CPaBHEHHUE, OJIHAKO,
WCTIONB3YeTCA  MOBEJWTENLHOEC HAKIOHCHHE, YKasblBalolee Ha
HEOOXOTUMOCTh MPUCITYIIAThC K JaHHOMY Toyudenuto. Kpome Toro,
KOHIIETIT OJIM3KOT0 YelIOBEKa HIIH JIPyTa 3aMeHEH Ha 0000LIeHHbI 00pa3
JPYTOro YeIOBeKa.
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B apabckom ke s3bIke B OJKBHBAJCHTHOH MapeMHOIOTHYECKOM
equHuLEe — (lball &1 3all - #) 3all & 5 e sBual) A — Tak ke, Kak U B
MOCJIOBHUIIE AHTJIMHCKOTO SA3bIKA, MPUCYTCTBYET KOHLENT APYXKOBI, U
OTCYTCTBYET TIIOBENIUTEIbHOE HAaKJIOHEHHe. ApaOckas MOCIOBHLA
BOCTIPHHUMAETCS] CKOpPEe KaK JKUTEHUCKasik MyJpOCTh, MIOBECTBYIOIIAS O
TOM, 4YTO IYYIIUMH Jpy3bSIMH OCTAlOTCS T€, KTO YMEET BOBpEMS
MepecTaTh WIYTHTh, €CIHM WX IIYTKA MOTYT 3aleTh OJHM3KOr0 WM
YeNI0BeKa.

23.  Make hay while the sun shines.

CMBICT TaHHON NapeMHOJIOTHYECKON €IMHUIBI B TOM, YTO JIOOBIE
JEWCTBUS U TIOCTYNKH CIEAYET COBEPIIATh CBOEBPEMEHHO, KOTJa €CTh B
3TOM HEOOXOAUMOCTb.

B cooTBeTcTByIOmEM S3BIKOBOM BBIPAKEHWW AHTIHMHUCKOTO S3bIKA
WCTIONB3YyeTCs KOHLENT 3aroTOBKH CEHa, KOTOPYI HE00XO0AnMO
BBITOJIHUTD A0 TOTO, KaK CSIIET COJHIIE.

B  pycckoM  s3bIKE€  SKBUBAICHTHBIM  HapeMHOJIOTHYECKUM
BEIp@XEHHEM SBJsIETCA cienymouee: Ky oiceneso, noka 2opaqo. 3aech
TaKkKe HIET pedb O peMecie, OAHAKO, B OTIMYHE OT aHTIHHCKOH
MOCJIOBHUIIBI, B PYCCKOM SKBHUBAJICHTE HCIIONB3YETCSl KOHIENT KOBKU
XKeJie3a, KOTOPYI0 HE0OXOIMMO 3aKOHUYUTH /10 TOTO, KaK pacKaJeHHOE
YKEJIE30 YCIEET OCTHITh.

B apabGckoM ke sI3bIKe B OKBHUBAICTHOW mocioBuile — <lab) cua 13)
lgeiitld  —  OTCYTCTBYEeT KOHIENT HEKOr0 peMeciia, IOCKOIbKY
HEOOXOIUMBIH CMBICI IIEPEAAETCsl C MOMOIIBIO BETPa, KOTOPBIHA ClIeTyeT
WCTIOJIb30BaTh B IMOJIHON Mepe AJIsl CBOMX LieJICH, TIOKa OH He 3aKOHYHJICA.

BrIiBOABI

Takum oOpa3oM, Ha OCHOBE aHaluHM3a NPUBEACHHBIX BBIIIC
SKBUBAJICHTHBIX MOCIOBHUI apaOCKOro, AHIIIMHCKOTO M PYCCKOTO
SI3BIKOB, MOKHO MIPUATH K BBIBOJLY, YTO HEKOTOpPBIE 00pa3bl epeatoTCs
CXOKUMH CMBICIIOBBIMH €IMHUIIAMH, & 3HAYUT, HE BBI3OBYT TPYJHOCTEH
NP OCYLIECTBICHUH MEXKKYJIbTYpHOTO OOILICHHS, OAHAKO €CThb U
MOCJIOBHUIIBI,  HCIOJBb3yeMble  00pa3bl  KOTOPHIX  OOYCIIOBJICHBI
HAIlMOHAJBHOM CrenU(HUKON CTpaHbl COOTBETCTBYIOIIETO S3bIKA, U
WHTEpIpeTays TOA00OHBIX 00pa30B MOXKET BHI3BATh TPYAHOCTH B XOJ€
KOMMYHHKAIIUH, €CJIM KOMMYHHKAHTHI He OyAyT UMETh IpeACTaBICHHE
00 5KBHBaJICHTaX ITOCIOBUI HA HHOCTPAHHBIX S3BIKaX.
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TI'ocynapcTBeHHBII YHHBepPCHTET NPOCBEIEHHUs
H.A. UBanoBa’

MI'UMO MUJ Poccun

HOBBIE TEXHOJIOI'M B ITIOATI'OTOBKE
CIHEHUAJMUCTOB B COEPE IMCBMEHHOI'O 1 YCTHOI'O
INEPEBOJA

Hucomennviti u  ycmuvlli  nepesod  MpAOUYUOHHO — USYUATUCH
JUHSBUCTNAMU U NEPEBO006eOAMU, A MEXHOL02UU, UMUMUPYIOuUe U/unu
noodepaicugaioujue omy uen06e4ecKyro OessmenbHOCmb,
Paspabamvi8anucy yueHviMu U CHeyuarucmamy pasHuix oobaacmetl
sHauuti. B Oannou  pabome  paccmMampugaromcs - pasiudHvle
COBpEeMEHHbIEe MEXHONo2UY, He MOAbKO NO360AAI0WUe 001e24ums
pabomy NUCLMEHHO20 U YCMHO20 NepesoOYUKd, HO U UCNOTb3VeMble 8
NnO020MOBKe CReYUAnIUCmos 6 o0nacmu YCmHO20 U NUCbMEHHO2O0
nepeeooa.  Ilpoananusuposanvl  yice — WUPOKO  HpUMEHsEMble
MEXHONIOUY MAWUHHO20 Nepegood ¢ HNOCHMPeoaKmuposanuem u
NOAGNAIOWUEC HA PbIHKE UHCMPYMEHmbl U pecypcobl 05 YCMHO20
nepegooa npu nomowu komnviomepa. Qo6cyicoaromes cyujecmeayouue
npobiemvl U HOGble  BO3MONCHOCHMU,  KOMOpble  OMKpblEaom
UHPOPMAYUOHHO-KOMMYHUKAYUOHHBIE MEXHON02UU Ol NO0020MOBKU
VCMHbIX u NUCbMEHHBIX nepesoouUKos. Ananuzupyromes
cywecmsyrowue  npobremvl  npu  nepesode ¢ UCHOIb308AHUEM
COBPEMEHHBIX — UHPOPMAYUOHHO-KOMMYHUKAYUOHHBIX — MEXHOIO2UIL.
Takoce paccmompenvi nepegooueckue MexXHOI02UU, OCHOBAHHbIE HA
uckyccmeennom unmennexkme (MH). Iokazano, umo mpaduyuonuvie
Memodvl 00yYeHUs nepesody UMEION MHONCECNB0 OSPAHUYEHUU, MAKUX
KaK O2paHuyeHuss no 6peMeHu U HpOCMPAHCMEY, HOGbIULEHHbIE
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mpyodozampamel U m. 0. B omom kxoumexcme 6 cmamve
paccmampugaemcs — NpUMEHeHue — NepegoouecKux — MexHONo2ul,
ocnoganuvix Ha UKT u UU, 6 obyuenuu nepesody. Ommeuero, ymo
unpopmayuonHuie MexHoA02UU NO360A510M Yuumuleamo
UHOUBUOYANbHBIE OCOOEHHOCIU 00YUaAloue20cs, e20 NCUXOI0cudecKue
Xapaxmepucmuky U yposensb NO020MOBKU 6 MAKCUMATbHOM 0ObeMe,
MaxKum 00pazom, cnocoocmeys npoyeccy UHOUBUOYArU3AYUYU 00YYeHUS.
Cmamws modcem Obimb UHMEPECHA He MOAbKO 05l npenodasamenet
OQucyunaunvl  «llpaxmuveckuii  Kypc nepesooa» U HAYUHAIOWUX
cneyuanucmos,  Ho U 014 pAOOMHUKOS,  NPeOaAzaruux
npogeccuonanvHuvle yciyeu 6 cghepe nepesood.

Kniouesvie cnoea: ycmmuwiti nepegod, HNUCOMEHHBIL NEPEoo,
UHPOPMAYUOHHO-KOMMYHUKAYUOHHBIE — NEXHONI02UY, Nepesod  npu
HOMOWU KOMNUbIOMEPA, NOCMPeOaKmupoganue MauuHHo20 nepesooa,
YCmHBIL  Nepesod  npu  NOMOWU — KOMNbIomepd,  HOO20MOsKa
CcReyuanucmos 8 061acmu YCmHoO20 U NUCbMEHHO20 Nepesooa

UDC: 37.01; 37.013.75+81
https://doi.org/10.25076/vpl.56.05
I.A. Ulitkin

State University of Education
N.A. Ivanova

MGIMO University

NEW TECHNOLOGIES FOR TRAINING SPECIALISTS IN
THE FIELD OF TRANSLATION AND INTERPRETING

Translation and interpreting are traditionally studied by linguists and
translators, and technologies that simulate and/or support these human
activities are developed by scientists and specialists of different fields of
knowledge. The paper discusses various modern technologies that not
only make it possible to facilitate the work of a translator and an
interpreter, but also to use them in the training of specialists in the field
of written translation and interpreting. Widely used machine translation
technologies with post-editing and computer-assisted interpreting tools
and resources appearing on the market are analyzed. The existing
problems and new opportunities that information and communication
technologies open up for training interpreters and translators are
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discussed. The problems in translation and interpreting with the use of
modern information and communication technologies are analyzed.
Translation technologies based on artificial intelligence (Al) are also
considered. It is shown that traditional methods of teaching translation
have many limitations, such as time and space restrictions, increased
labor costs, etc. In this context, the paper examines the use of translation
technologies based on information and communication technologies and
Al in teaching tramslation. It is noted that information and
communication technologies make it possible to take into account
individual characteristics of students, their psychological characteristics
and level of training to the maximum extent, thus contributing to the
process of individualization of training. The paper may be of interest not
only for teachers of “Practical translation course” and beginners, but
also for workers offering professional services in the field of translation.

Keywords: interpreting, translation, information and communication
technologies, computer-assisted translation, post-editing of machine
translation, computer-assisted interpreting, training of specialists in
written and oral translation

Beenenne

CymiecTByeT OrpOMHOE KOJHMUYECTBO CHCTEM MAIMHHOTO MEepeBOa,
OCHOBaHHBIX Ha Pa3lWYHBIX MOJAX0JaX K MEPEeBOAY U KOMIIBIOTEPHBIX
anroputMax. Bce 3TH cHCTEMBI MMEIOT Kak NPEeUMYIIECTBa, TaK U
HEIOCTAaTKH, HO IO CBOEGH CYTH BCE OHH SIBISIIOTCS MOJHOCTBIO
ABTOMAaTUYECKUMH NPOTrpaMMaMH, KOTOPbIE IIEPEBOAAT TEKCT C OJHOTO
SA3bIKa HA APYrod Oe3 MoMOIIM YenoBeka. B oTiauyne oT HUX, IepeBo,
BBITIOJIHCHHBI YEJIOBEKOM, MM Uil KPAaTKOCTH TIPOCTO MEpEeBO/,
SBIISIETCS. UCKJIIOYUTENBHO IMPOAYKTOM YEJIOBEUYECKOW IeATEIbHOCTH,
HECMOTpSI Ha TO, YTO B MpOLECCE NepeBoJa MEPEeBOJUUK HCIIOIB3YET
pa3NuYHbIe TEKCTOBBIE IPOLIECCOPBI, M, BO3MOKHO, JJIEKTPOHHBIE
CIIOBapH, U TEPMUHOJIOTHYECKHE 0a3bl JTAHHBIX.

Mexay TeM AJisi OCYLIECTBICHHUS MICBMEHHOTO TepeBoJa TEKCTa ¢
OJHOTO s3bIKa (MCXOIHBIM SI3BIK) Ha Jpyrod (1IeJeBOH  SI3BIK)
COBpPEMEHHBIE TEPEBOAYMKH HCIIONB3YIOT JOCTYMHBI Ha CeroaHs
WHCTPYMEHTApui, 3aMeTHO obnervarommii ux padoty. Ilpm sToMm
HEOOXOOUMO pasiauyaTh CTElNeHb HCIOJIb30BaHUsI KOMIbBIOTEpa U
MPOTrpaMMHBIX CPEACTB, MpEIHAa3HAYEHHBIX AJs OoOJjerdeHust padoThI
nepeBoqurKa. TpamulMOHHO NEPEBOA HAa KOMIIBIOTEPE C IMOMOIIBIO
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KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJIOTUH [computer-aided translation wmu computer-
assisted translation (CAT)] mo3BossieT 3HAUUTENFHO COKPATUTh BpEMs
paboTBl C TEKCTOM MpU COXpaHeHWH KadecTBa mnepeBoma. CAT-
MPOTrpaMMBbI MOJPa3yMeBaloT WCIIOJIb30BaHHE TJI0CCapueB,
3NIEKTPOHHBIX TEPMUHOIOTUIECKUX 0aHKOB, HHCTPYMEHTOB
BBIpaBHUBAHUS TEKCTOB M, KaK MPAaBHJIO, IAMSATH IIEPEBOAOB, a TAKXKe
MO3BOJISIIOT COXPAaHATh B TAaMATH IEPEBONOB paHee IMepeBEIEHHBIC
CErMEHTHI ISl X MOCIEAYIOUIeH MOJICTAHOBKH B OJHOTUITHBIE TEKCTHI.
Kak mnpaBuno, mpocroe HCHOIB30BaHHE KOMIBIOTEpa B KauecTBE
MeYaTHON MaIIMHKK (Habop TeKcTa mepeBoja U ero GopMaTHPOBAHHUE)
He paccMaTpuBaercsi B pamkax mnpuMeHeHuss CAT-uHCTpyMEHTOB.
MammHHBIH 1epeBos ¢ ydyactueMm uenoBeka [human-aided machine
translation (HAMT)] noxmpasymeBaeT NepeBOA, BBHIMOJHEHHBIH MpH
MOMOIIY aBTOMAaTHYECKOW CUCTEMBI MAIIMHHOTO TIEPEBOAA, HO TIPH 5TOM
MEPEeBOJYMK MPUHUMAET Y4acTHE B MpeApelaKTHPOBAHUM HCXOIHOTO
TEKCTa W TOCIEAYIOIEM MOCTPEIAKTHUPOBAHUK IOIYYEHHOIO TEKCTa
nepeBoga. Heo0XoanMo OTMETUTB, YTO COBPEMEHHBIE BEIYMCIUTEIbHBIC
YCTPOHCTBA CIOCOOCTBYIOT BHEAPEHHUIO B MPAKTHKY IEPEBOAA HOBBIX
($opM B3aMMOACHCTBHSA MEXKIy UYEJIOBEKOM M KOMIBIOTEPOM. YiKe
ceifyac CTaHOBATCS PEaTbHOCTHIO paclio3HaBaHUE PYKOMHCHOTO BBOJA,
npeoOpa3oBaHue MUCBMEHHOTO TEKCTa B peUb, PACIIO3HABAHHUE KECTOB,
WHTEPAaKTHBHAs MOMOIIL NPU MEPEBOJIE, ONTHYECKOE PACIO3HABAHHE
cumBosioB (OCR) u mHOTOE npyroe. HekoTopsle U3 3TUX TEXHOJIOTHH
YK€ CTaJld 4acTblo Po(eCcCHOHANIBHBIX MIEPEBOAYECKHUX CPell, HO CaMoe
IJIaBHOE — TIEPEBOAYMK MOXKET KOMOHMHHUPOBATH 3TH HHCTPYMEHTHI
MPaKTUUECKH B JI000M KOHPUTYpaLluH.

Cuctemsl namaTu nepeoos (TM) gacTo UCTIONB3YIOTCS B KauecTBE
cuHoHuma CAT-uHCcTpyMeHTOB. Takue CHUCTEMBI HE MEPEBOIAT TEKCT
camu mo cebe. Ckopee, OHM H3BJICKAIOT OJHM3KHE COBIAICHUS U3
IBYS3BIYHON 0a3bl NAaHHBIX (TaK Ha3bIBAEMOM MaMATH IEPEBOJIOB) U
0TOOpaXaloT MX TMEPEeBOAYHMKY MJsl TMOCIEAYIOUIETr0 HCIIPaBICHUS
(Mamtora, 2008). YToObI Takoi mepeBoJl cTall BO3MOKHBIM, CO3Jar0TCs
0aHKM TaMsATH [IE€PEeBOJOB IPU IIOMOLIM BBIPABHUBAHUS CTPOK
(mporpaMMbI MOTYT OCYILECTBJISITh BBHIPABHHUBAHWE B MHTEPAKTUBHOM
WIA TIONHOCTBIO aBTOMaTuieckoMm pexume). Cuctembl TM  Tarke
BBIUUCISIOT ~ NPOLUEHT  COBMAACHUS  MEKAY  IEPEBOAMMBIM
MPEISIOKEHUEM U aHATIOTUYHBIMU MTPEUIOKEHUSIMHU HA HCXOJTHOM SI3BIKE
B MaMmsITU HepeBoAoB. [Ipy 3TOM NepeBOAYMKY MPHUXOIAMTCS BHOCHTH
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W3MEHEHUS TONBKO B HETOUHBIE cooTBeTCTBUS (fuzzy match), a Tounsie
(exact match) aBTOMaTHYECKH MOJCTABIISIOTCS B IIEPEBOI.

VYuuThiBas BO3poOCIIeEe KAa4eCTBO CHCTEM MALIMHHOTO MepeBoja,
WCTIONIb30BaHKUE TOJIHOCTHIO aBTOMAaTHYECKOT'O IEpeBOJia IMOCTOSHHO
pacter (I'pumeuko, 2023). B otimune or TM-cuctem, COBpEeMECHHEIC
CHCTEMBl MAIIMHHOTO MEPeBOJia, OCOOEHHO CHCTEMBl HEHPOHHOTO
MAIIMHHOTO TEPeBOJa, MOTYT T'€HEpUPOBATH BIIOJHE «JIOCTOWHBICH
MepeBObl UCXOMHBIX TeKCTOB (YmutkuH, 2022, c. 47). Tem He MeHee,
Ja’Ke B 3TOM cllydae 4yacTo TpeOyeTcs HOCTpeIaKTHPOBaHUE MALTMHHOTO
nepeBoga [post editing of machine translation (PEMT)], uToOmb
WCTIPaBUTh OCHOBHBIE OIIMOKM M HEAOCTAaTKH, KOTOPHIE MOTYT
NPEnsSTCTBOBATh MOHMMAHHUIO TMEPEeBEICHHOTO TeKCTa. B mociemHee
BpeMs Uis OOJEerdeHus: 3TOr0 IpoLecca TMOSBHIOCH HECKOIBKO
m1aT$opM MOCTPEeJaKTUPOBAaHHU MAIIMHHOTO epeBoaa. [logoono TM-
CHUCTEMaM, OHM TIIOKa3bIBAIOT KaXKIbIi CErMEHT HCXOAHOTO TEKcTa
BMECTE C IEPEBOIOM CETMEHTA, BBITOJIHEHHOTO MPH MOMOIIU CUCTEM
MAIIMHHOTO TepeBoja, AJS MOCIEAYIOUIET0 pPEeAaKTUPOBAHUS 3TOrO
cermenta (O’Brien et al., 2014; ['pumeuko, 2024; Manrora, 2010).
[Iporpecc, mocTUrHYTHIE B 00JacTH co34aHusl TpodecCHOHATBHBIX
MEPEeBOJUYECKUX MPOrpaMM  [CHCTEMBI HEHPOHHOTO  MAIIMHHOTO
nepeBoga (neural machine translation), nByS3bIUHBIC CJIOBapu W
rinoccapun (translation dictionaries, glossaries), TepMHHOJIOTHYECKHE
0a3pl nmaHHBIX (termbases), BBIpaBHHMBaHHE IpeIOKeHHH  (text
alignment) u T.x.], mo3Bonsier pa3padaThBaTh WHTEIPUPOBAHHBIC
MIaTGOPMBI, TMO3BOJISIIOIINE  OCYIIECTBISATh IMOCTPEJAKTHPOBAHHE
MallMHHOTO mepeBona. [lomoOHble MmIaTOpPMBI MOTYT HE TOJBKO
OTCJIC)KMBAaTh HeEMEpeBEJCHHbIE (pParMeHThl CErMEHTOB, HO U
BU3YalM3UPOBATh albTEPHATUBHBIC BapHaHTHl IepeBoja M T. 1.,
obJieryasi TeM CaMbIM HHTEPaKTHBHOE BMEIATEIHCTBO YEIOBEKA.

Texnomnornueckue pa3paboTku B cdepe YCTHOTO IepeBoaa, K
COXaJICHHUIO, BCE €Ille HAXOASTCS B 3a4aTOYHOM COCTOsIHUM. Ha nanHbIi
MOMEHT MOKHO BBIJCIMTH CHCTEMBI aBTOMAaTHUECKOI'O PaclO3HABaHUS
pasroBOpHO# peum [automatic speech recognition (ASR)], xotopsie
WHTETPUPYIOT B paMKax OAHOW IIATPOPMBI MOAYJIH aBTOMAaTHUYECKOTO
pacro3HaBaHUsl YCTHOH pe4H, MAIIMHHOTO TEPEBOAA U CHHTE3a PEUH.
OcHoBHOI1 po0IeMoii TpH pa3paboTKe MOJOOHBIX CUCTEM SBISIETCS TOT
¢axT, uTo ycTHas (0COOEHHO HETIOATOTOBJICHHAS) PeYb M MHCHMEHHBIN
TEKCT HWMEIOT JIOBOJNILHO cephe3Hble orinuuus (Mamrora, 2019).
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PasroBopHast peub XapakTepu3yeTcs TAKUMH TUITHYHBIMH JJISI YCTHOTO
sI3pIKa YepTaMH, KaK JUCKYPCUBHBIC MapKephl («HY», «3HACIIbY),
camMoucHpaBJicHus! («OBUD», «OBLI0»), TOBTOPHI, MEKIOMETHS (XM, 3M,
ax W T. JI.) U HEMOJIHBIC TPEJIOKEHUS, UTO JIENaeT €€ MHOTIa TPYHON
JUTS TIOHUMaHUS TaXxe ciymarensMu. Kpome Toro, mocKoJIbKy CHCTEMBI
ASR reHepupyOT JOCTOBEPHYIO paciupoOBKY MPOU3HECCHHBIX CJIOB,
PACIO3HAHHBIA TEKCT YacTO TOIY4YaeTCs HECETMEHTHPOBAHHBIM U HE
MMeEeT 3HAKOB MpEeNrHaHusA. Bce 310 TpeOyeT JOMOTHUTENBHBIX YCUITHHA
M0 WCIIPABJICHUIO PACIIO3HAHHOTO TEKCTa W TMPHUBEACHUS €ro K TOM
«popme», KoTOpas OYyIET COOTBETCTBOBaTh TPEOOBAHUSM CHCTEM
MammHHOTO TnepeBona wimm  CAT-mporpamM, TIOCKOJNBKY — JUIs
KOPpPEKTHOW paboThl JaHHBIX IIATGOPM HEOOXOJUMBI TPABHILHO
chopMUpOBaHHBIE W CETMCHTHUPOBaHHBIE  OTPE3KH  TEKCTa
(mpensoxkeHus).

BoNBIIMHCTBO MOCTYIHBIX B HACTOSIIEE BPEMSI CHUCTEM IIEpeBO/a
YCTHOH peYM OCYIICCTBISIOT Ha JaHHBIM MOMEHT  TOJBKO
MOCIICIOBATENIFHBIA  TIEPEBO/I, TMPU KOTOPOM pEYb TOBOPSIIETO
o0pabaTeiBaeTCs, TPaHCKPHOUpYeTCs, Mpeodpa3yeTcss B MHUCBMEHHBIN
dbopMaT U TEPEBOAUTCS CHCTEMaMH MAIIMHHOTO TIEPEBOJa, a 3aTeM
pe3yNbTaT BBIBOJUTCS JTUOO B MHUChMEHHOW (opme, nub0 B yCTHOM
¢opme. Ha naHHBIE MOMEHT CYIIECTBYET BCEr0 HECKOJIBKO CUCTEM
CHUHXPOHHOTO MEepeBo/ia yCTHOM peun, Takue kak Google Translatotron,
Blabber Messenger u ap. (Cho et al., 2014; [TerpocsH, ['pumedxo, 2020).

[Iporpecc B oOnactn  HHOOPMALMOHHO-KOMMYHHKALIUOHHBIX
texnonoruii  (MKT) mo3Bomsier  monbp3oBaresiiM  HE  TOJBKO
OCYIICCTBIISITh OOICHUE B PEXKUME pPEaTbHOIO BpPEMEHH, HO U
nepeBoauth ¢ momoiibio MKT. Tak ¢ pa3BuTHeM MOOWIIBHOW CBSI3H,
WHTEPHET-TEIe(POHUHN 1 BHICOKOH(EPECHIINH C Y9acTHEM JIOKIATINKOB,
HaXOJSIIUXCS B pPa3HBIX YroJKaXx 3€MHOTO Iapa, allbTePHATHUBOM
JIUYHOMY yYaCTHIO B YCTHOM TEPEBOJIC Ha MECTe [in-person interpreting
(IPT)] cran ycrHeli nepeBox mo Tenedony [on-demand phone
interpreting (OPI)] u BuneoynaneHHbIi yCTHBIH nepeBon [video remote
interpreting (VRI)].

Takum 00pa3oMm, Ha CETOAHSAIIHUA JCHb ABYMS NPU3HAHHBIMU
METOJlaMH YCTHOTO TepeBona ¢ mnpumeHenneM WKT sBusrores
TeJaeOHHBIN MEePEBOJ] U YCTHBINA MEPEBOJ] HA BUACOKOH(pepeHusIX. B
XOJIe YIAJICHHOTO, WX JUCTAaHIIMOHHOTO MepeBoia [remote interpreting
(RI)] mnepeBomuYMK, KOTOPHIM MOXKET HAXOAWUTHCA TIE YTOJHO,
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MOJKITIOYaeTCsl K BUACOKOH(PEpEHIINU depe3 Tene)OHHYI0 JTHHUIO WIN
KaHaJl BUIEOKOH(epeHInH. B obnactu ycTHOTO mepeBosa yTBEpAUICS
TEPMUH YJaJICHHBIA BUICOTIEPEBOA, KOTOPBII MOXKET OBITH CHHXPOHHBIM
WJIM NTOCIIEA0BATENBHBIM.

JIMCTaHIIMOHHBIA MEepPEeBOJ M yJAJIECHHBIA BHJICONIEPEBO] HAXOAATCA
Ha TOABEME H3-32 YBEJIWUYEHHS KOJIMYeCTBA BEOWHAPOB M JPYTUX
MEpONPHUATUH C yYaCTHUKaMH, HAXOIAIIMMHUCA B Pa3HbIX ropojax H
CTpaHax, U CTaJIi IIUPOKO M3BECTHBI KaK MepeBoA BeO-TpaHCsuid. B
YCTHOM TIEpeBOJIe BEO-TPaHCISIHNA IEPEBOTYUKH pabOTaIOT B KOMaHIE
JUIA yOAJeHHON ayIUTOpUH, HAXOSACh YAAJIeHHO APYT OT Apyra, a HE B
OJHOM KaOuHe.

Takum o00pa3oM, LelIb AaHHOTO HCCIEAOBAaHHSA — BO-TIEPBBIX,
paccMoTpeTs Oynyniue HampaBieHHs NPUMEHEHHS COBPEMEHHBIX
TEXHOJIOTHH B TIEPEBOJIC U BBISIBUTH OCHOBHBIE MMPOOJIEMBI, CBS3aHHBIE C
WX HCIIOJIb30BaHUEM, H, BO-BTOPBIX, pPacCMOTPETHh [JOCTYNHBIE H
spdpextuBHble CAT- m UKT-uHCTpyMEHTHI B MOATOTOBKE OymyIINX
CTHELUAUCTOB B 001aCTH MMCbMEHHOTO M YCTHOTO TIEPEBO/A.

MeTtonos10rHsI HCCJICTOBAHUS

OBnageHne HEOOXOAMMBIMU KOMIIETEHIMSMH B cepe YCTHOrO U
MMCBMEHHOTO MIEPEBOA B COBPEMEHHBIX YCIOBUAX CTAHOBUTCS KpaiiHe
aKTyanbHbIM. HOBBIE TEXHOJOIMH, WCHOJbB3yeMble B OOyYeHHH
MEPEeBOy, OTPaXKalOT COBPEMEHHBIE TEHACHLUMH M TPeOOBaHUS K
npodeccun nepeBoaunKa. McciaenqoBanusi pOCCUHCKUX W HHOCTPAaHHBIX
YYEHBIX JIEMOHCTPHUPYIOT HENPEKPALIAIOIIMNACI pOCT HHTEpeca K
npumenenuto UKT-rexHonoruit B 00yu4eHHH WHOCTPAHHBIM SI3bIKAM B
LIEJIOM M YCTHOMY U TMCBMEHHOMY IIEPEBOY B YACTHOCTH.

C yckopeHreM rio0anu3anny U TeHASHIMEH HHTePHAUOHATN3AI[HH
nepeBogueckoe  oOpa3oBaHME  MOCTENEHHO  CTajl0  BaKHBIM
KOMIIOHEHTOM  yYHHUBEPCHUTETCKOTO  oOpa3oBaHMs B  0o0jactu
WHOCTpPaHHBIX S3BIKOB. B mpomecce mnpenojaBaHus MEPEBOAA
npumenenue texHonoruu MKT u mckyccrBennoro unrtemiekra (M)
MOCTETIEHHO CTAHOBUTCS KpaiiHe aKTyaJbHbBIM, IIOCKOJIBbKY BCE OOJIbIIE
uccienoBareneil  IBITAIOTCS  00BbeOUMHUTH TexHosoruio WU ¢
npenojaBaHueM  IepeBoja, YTOObl  MOBBICUTH  d((EKTHBHOCTD
MIPETOAABAHNS.

Teopernueckass 3HaYMMOCTh JaHHON paOOTHI 3aKio4aeTcs B
HEOOXOOUMOCTH OBJAJCHHSI YMECHUSIMH M HaBBIKaMH B 00JacTu
MUCBMEHHOTO M YCTHOTO TMI€peBOJa HA OCHOBE COBPEMEHHOM
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METOOJIOTUH TIPETOaBaHus MepeBoaa. AHaIu3 paboT OTeUeCTBEHHBIX
U 3apyOeXKHBIX YYEHBIX M CICHUAJNCTOB B OONAacTH IepeBoAa H
METOAMKA OOydYeHHs TEpeBOAy IIO3BOJISIET OMNKMCaTh OCHOBHBIC
M1aTGOPMBI, CYIIECTBYIOIINE B 001aCTH MHHOBAIMOHHBIX TEXHOJIOTHH
B c(hepe yCTHOTO M MUCbMEHHOTO IIEPEBO/IA, @ TAKXKE MPEATIOKHUTH HOBBIE
WHCTPYMEHTHI AJ1s1 00yueHHs OyAyIIuX crenuaniuctoB. KauecTBeHHBIN
aHaJIU3 COBPEMEHHOW HAy4yHOW JMTEpaTypbl IO AAHHOMY BOIPOCY
MOMOTAaeT BBIBUTH MPOOJIEMHBIE MOMEHTHl M HPEAJIOKHUTH IyTH HX
peleHusl.

Texnomoruu MW u UKT-TexHONMOrMM TNO3BOJSIOT YCBOWTH U
VIy4lITh 3HaHHUA B OOJACTH HWHOCTPAHHBIX S3BIKOB OBICTpee H
spdpextuBHee. Tem He MeHee, B TNpENoAaBaHUM IEPEBOAA
WCIIOJIb30BaHNE COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTHI Halle BCEro CBOAWUTCA K
NPUMEHEHUIO JMHTaQOHHBIX KaOWHETOB. AHaIM3 COBPEMEHHOU
Hay4YHOW JINTEPATyphl M0 JAHHON TeME MO3BOJIAET CAENATh BBIBOJ, UYTO
JUIIb HEIABHO 3aHATHS MO OOYYEHHIO MEPEBOMLY CTalIH IMOCTEIEHHO
JIOTIOJTHATRLCS PA3IMYHBIMU TexHoJorusiMu Ha ocHoBe MU. Tak, bu (Bi,
2020) mnpemnoXua CHCTEMY TIE€peBOJa Ha aHTIMMCKUN S3BIK C
HCHONB30BaHueM TexHosornu UM, ocHOBaHHYI0 Ha MHTEIIEKTYyalIbHOU
6ase 3HaHmMii M HeiiponHoil cetn. Cso m Mu (Xiao and Yi, 2021)
ucnonb3oBaii MM 11 mepcoHaNM3UpOBAHHOTO  OOy4eHUs U
MPEUIOKWIN METOJ] TOCTPOEHHSI TMEPCOHAIM3UPOBAHHON MOJIENH
oOyuenus nepeBoxy Ha ocHoBe M. Jlxoiic (Joyce, 2018) ucnonp3obain
tex"onoruo N nns usydeHus BAMSHMS MCIOIB30BaHMS MEpPEBOAA Ha
ponuoit s3eik. Can u ap. (Sun et al.,, 2021) paspabGoranu OHIaiH-
cucTeMy 00ydeHHs aHTJIMHCKOMY SI3BIKY ¢ ncnoib3oBannem UKT u M.

Tem He MeHee Bce €llle CyIIECTBYET MHOYKECTBO OIpaHWYEHUH U
npobieM, cBA3aHHBIX ¢ Hcnoib3oBaHneM MU B mponecce oOyueHus
MEPEBOAY, MOCKOIBKY Yallle BCErO Ha 3aHATHUSAX HCIOJB3YETCS TOJNBKO
MAaIlMHHBIA TepeBoJ Ui aHaiu3a M pa3dopa TOYHOCTH MeEpeBoOja,
0CcOOEHHO MpH PabOTe CO CIIOKHBIMHU TEKCTaMH U CTICUATN3UPOBAHHON
TEPMUHOJIOTHEH B OMNpeleNeHHbIX o0nacTax. [loaToMy BO3HUKaeT
HEOOXOIUMOCTD MCIOIb30BAHMS HHTEIUIEKTYaJIbHBIX CUCTEM O0yUYeHHUs
NEPEBOAY, OCHOBAaHHBIX HA TEXHOJOTUSX C HCIOJIb30BaHUEM
HCKYCCTBEHHOTO MHTEIIEKTA, AJS YCTPAaHEHMs HENOCTATKOB TEKYIIEeH
MOJIeH O0y4YeHUSI.

WnTennextyanbHoe 0Oy4YeHHE MEPEBOLY OODKHO CTaThb HOBBIM
TUTIOM MapaJuIMbl NEPEBOJYECKOr0 00pa3oBaHUs, (OPMUPYEMBIM
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MyTEeM OpPraHWYeCKOW HWHTErpalliyd IEePeBOAYECKOrO O00pa3oBaHUsS ¢
WHTEJUICKTYANbHBIMH ~ TEXHOJIOTMSIMH W KOHLENIHUAMH HAay4HOTO
obpazoBanus. CozgaBasg HMHTEIUIGKTyaJbHYIO cpely  oOy4YeHus
MEepeBOy, OCHOBAaHHYI0O Ha CUTyallud W TEHACHIMU pPa3BUTHUSA
B3aMMOJICHCTBU YEIOBEKA U KOMITBIOTEPA, COTPYIHHYECTBA YETIOBEKa U
KOMITbIOTEpa U CUMOMO03a YeoBeKa U KOMIIBIOTEPA, a TAK)KE MPUMEHSS
METOABI OLICHKH U aHAJIN3a Ha OCHOBE TOIYyYEHHBIX JaHHBIX, 00yueHHe
nepeoay Ha ocHoBe MW u HKT-rexHomoruiti MoXeT NOMOYb
npenojaBaTensiM M ydamuMmcs THOKO U 3QQEKTUBHO OCYIIECTBIATDH
JeSTeNbHOCTH 10 MpenogaBanuio U ooyuenuto (Wang and Liu, 2023).

B mpenonmaBaHMM W TpPaKTHKE YCTHOTO TI€PEBOAA HHTETPALMS
pacmo3HaBaHUsl ~ rojioca, MAaIIMHHOTO  TEpeBoja M JPyrux
UHTEIIEeKTyanbHbIX TexHoJnoruii u MKT-uHCTpyMEHTOB mMOMOXKET
MOBBICUTH POJIb MPAKTUYECKOTO OCBOCHHUSI YCTHOTO MEPEBOA.

BaxHOo OTMETHUTH, COBpEMEHHBI PBHIHOK B 00JacTH IepeBoAa
TpeOyeT HOBBIX NOAXOJOB K OOYYEHHIO YCTHOMY M IHCHMEHHOMY
NepeBoy, KOTOpBIE AOJDKHBI JIETKO aJalTHPOBAThCA K MOCTOSTHHBIM
n3MeHeHusiM. COBpeMEHHBIE METOIbl OOYYEHHS! TMEPEeBOAY OKHBI
OPHEHTHPOBATHCSI HA TMpeljiaraeéMble IEPEeBOAYECKOH  OTpacibio
COBpEMEHHBIE TEXHOJOIHH, Takue Kak MHTepHer pecypesl, MU, UKT-
TEXHOJIOTHH M T. 1. TOJBKO TaKoil MOJX0X MOXKET rapaHTHPOBaTh, YTO
Oyayuue IepeBOAYNKH OyIyT HMETh HEOOXOAUMBIC 3HAHUS, YMECHUS U
HaBBIKU JUI OCYIIECTBICHUS 3(P(PEKTUBHOTO YCTHOTO M MHCBMEHHOTO
NepeBoJia U COOTBETCTBOBATH TPEOOBAHUSIM COBPEMEHHOTO OM3HECa.

Bynymme HanpaBieHusi npuMeHeHHUsI COBPeMeHHbIX TEXHOJIOTHii
B IlepeBojie

Tucomennwiil nepe6od ¢ ucnoavzosarnuem UKT

Jnsi HEKOTOpPBHIX S3BIKOBBIX Hap (0COOEHHO OJHOW SI3BIKOBOM
TPYIIBI) ¥ TUIOB TEKCTa MAIIMHHBIN MEPEeBOJ JOCTHT TaKOH CTENEeHU
KadecTBa, uTo naenaeT nocrpepaktuposanue (PEMT) sddexTHBHBIM.
UrtoOp1 001€T9UTh MpoLecC MOCTPEAaKTUPOBAHNUS, pa3padaTbIBaeTCs
anpobupyercst psan mnargopm (Abby SmartCAT, CASMACAT),
MO3BOJIAIONINX CYLIECTBEHHO YNPOCTHTh W aBTOMAaTH3MPOBATh PadoTy
MOCTPEAAKTOpa.

Bo Bpems onmaiiH-oOyueHHMs cHCTEMa MAaLIMHHOTO II€PEeBOAa
MOCTETIEHHO OOHOBIIIET CBOM MOJENH, YYacTBYIOIIME B TIpoLecce
nepeBoja. OTO TO3BOJSIET CHCTEME AWHAMHYECKH YYHUTHCS Ha
WCTIpaBJICHUSIX B TIpoLEcce TMOCTPEJAKTHPOBAHUS M MOTEHIUAIBHO
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MPUBOJIUT K OOJiee BBICOKMM IIOKa3aTeJIsIM KadecTBa MAIIUHHOTO
MepeBoia, MOCKOJBKY OJHH W T€ JXK€ ONIMOKH TepeBO/ia, KOTOPHIC
MOSIBJIFOTCS B OJTHOM TEKCTE, He HYXKHO UCTIPaBISATh CHOBA M CHOBA.

Bo Bpems akTMBHOTO OOy4YeHHs CHCTEMa MAIIMHHOTO TEPEBOJa
MEePEeyNnoPsI0UUBACT MPEITIOKEHHS UCXOTHOTO TEKCTa TAKUM 00pa3om,
9TOOBl O0CCIEYUTh HAWIYYIINE pPe3yIbTaThl OOydYeHUs 3a CcYeT
W3MEHEHUH, MPOU3BEICHHBIX TOCTpeaakTopoM. CHcTeMa MalluHHOTO
MepeBoia BBIOOPOYHO MPOCUT MOCTPEIAKTOPa UCIPABUTH HEOOIBIITYIO
4acTh IEPEeBOA, YTOOBI ONTUMHU3UPOBATH PE3YJIbTATHIl CHCTEMBI
MAIIIMHHOTO MEePEBO/Ia ISl OCTABIIUXCS MPEIOKCHU.

B 31Ol CBSI3M MIMPOKO NMPUMEHSETCS MHTEPAKTUBHBIA MAaIIMHHBIN
MEPeBO], KOTOPBI TOMOTAeT MEPEBOUYUKY MPEACKA3aTh CICTYIOIHMA
(parMeHT TeKkcTa, KOTOPBIA OH/OHA, CKOpee Bcero, BBeAeT. IIpu 3Tom
CHUCTEMa YYHTHIBACT BCIO HMMCIOIIYIOCS y Hee WHGPOpPMAIMI0 KaK B
HCXOJHOM TEKCTE, TaK M B YK€ BHIIIOJIHEHHOM IEPEBOJIC.

Psan Opay3epHBIX W aBTOHOMHBIX pabO4YMX MECT Ui CHCTEM
MOCTPEIaKTUPOBAHUS yKE BHEAPSIOTCS U TeCTUPYIOTCs. Tak, oTHUM U3
HOBOBBEJICHUH CTaJl MIEPEBOUYCCKUN KPayJICOPCUHT, MPEUMYIIECTBA H
HEJOCTAaTKH KOTOPOTO SIBJISIFOTCS MPEAMETOM IOCTOSIHHBIX JUCKYCCHH.
Tepmun «kpayacopcunry Obut npuayman [xedpdom Xoy B xypHaie
Wired B 2006 romy s 00O3HAYCHHS «IIpolecca TOTyYCHHS
HEOOXOJWMBIX YCIyr, WAEeH WIA KOHTCHTA TIyTeM TOJIy4YCHHS
MPEIUIOKESHU OT OONBIION TPYIIBI JIFOJEH, 0COOCHHO OT OHJIAIH-
COO0OIIECTBA, a HE OT TPAJAUIMOHHBIX COTPYTHUKOB WIIA MOCTABITUKOBY
(Howe, 2006).

Takum 00pa3oMm, KpayJICOPCUHT B TIEpEBOJC, T. €. NMPUBJICUCHHUE K
MepeBoOay HenpoeCCHOHATBHBIX MIEPEBOTYUKOB, TO3BOJIACT
OCYIICCTBJISITh TIEPEBOJ OTPOMHOTO MacCHBa JaHHBIX 3a OYCHb
KOPOTKHUH MPOMEXYTOK BpeMeHU. OTHUM U3 BO3MOXXHBIX TPUMEHEHHN
KpayJICOPTHHTA SBISETCS PEAaKTUPOBAHUE TEKCTOB, IEPEBEICHHBIX MTPH
MOMOIIM MAIMHHOTO TepeBoja. MHOTHE U3BECTHBIC CEPBUCHI
nepeBoga, Hanpumep, Google, Bing, fHmexc-nepeBomuuk u T. 1.,
MO3BOJIAIOT BHOCHUTH HCIPABICHUS B TIEPEBOJ, NPEUIOKCHHBIH
MAIIMHOM, YTO CIIOCOOCTBYET MOBBIIICHUIO Ka4eCcTBa MEPEBO/IA.

K Hacrosimemy BpeMeHH KpayICOPCHUHI TMEPEBOJOB XOPOLIO
3apeKOMEHIIOBa)l  ce0s, © TOSBHIOCH HECKOJHKO  KOMITAHHH,
ucnonp3yrommx MHTepHET ®  BeO-mopTanbl, IS peau3alif
nepeBoAYecKuX MmpoekToB. [IpenMyliecTBa KpayacopcHHra mnepeBoja
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BKITIOYAIOT OBICTPOE MCIIOTHEHUE 3aKAa30B M HU3KHE LICHBI 110 CPABHEHUIO
C TPagWLMOHHBIM TMEpPeBOAOM. HEKOTopble KOMIAaHUH TaKke
npeanaratoT PEMT nist kpayncopcuHra, 4to J1enaeT nepeBoj emie oosee
peHtabenbHBIM. TeM He  MeHee, OCHOBHBIMH  IpoOneMamu
KpayACOpCHHIa  TEPEeBOJOB  SIBISIOTCS ~ KOHTPOJb  KauecTBa
MEPEBOTYECKOTO MPOLYKTa U YIPaBJICHHE IPOCKTaMHU.

Yemuwiil nepe6oo ¢ ucnonvzosanuem UKT

B coBpeMeHHOM MHpe TOCTOSHHO NPENNPUHUMAIOTCS TOMBITKH
VAOBIIETBOPUTH  MOTPEOHOCTH  YCTHBIX  IEPEBOAYMKOB  IyTeM
Pa3paboOTKH Pa3IMUHBIX THUIIOB SI3IKOBBIX HHCTPYMEHTOB, B OCHOBHOM
WHCTPYMEHTOB YCTHOTO TIEPEBOA C MOMOILBIO KOMITBIOTEpa [computer-
assisted interpreting (CAI)]. CAI-uHCTpyMEHTBI MO3BOJIIOT YCTHOMY
MEPEeBOJYMKY HKCIONb30BaTh PAa3IUYHBIE MPOrpaMMbl Ul CO3JaHUS
TEPMUHOJNIOTHYECKUX ©a3 [aHHBIX, a TaKkKe CO34aBaTh 3aMETKH
(mocnenoBaTeNnbHBIH  MEPEBON) W MPeoOpa3oOBBIBATH  T'OJIOCOBBIE
cOOOIIEHUs B TEKCT [T TIOCJIEAYIOIIETO UX TIepeBOa Ha LeJIeBOH S3bIK,
T. €., UCTIONB3YS B JIaHHOM CiIydae IUIaHIIET ¢ MpeayCTaHOBJICHHBIMH
nporpaMMamMi, NEPeBOAYMK MOJIYy4aeT B MHUCBMEHHOM BHAE TEKCT,
03BYYEHHBIH BBICTYIAIOIINM, H OCYIIECTBIISICT (PaKTHYECKH €T0 MEPEBOT
c nmucra. Ilpu 3TOM pacno3HaBaHHE OCYIIECTBISETCS MPAKTUYECKH B
peambHOM BpeMeHHM. Bce 3To [enmaer HEHYXHBIM HCIOJIb30BaHHE
MEPEBOTYECKON CKOPOITUCH TIEPEBOAUYUKOM.

Jns ympaBieHUs. TEPMHHOJOTHEH pPa3pabOTYMKH MPOTPaMMHOIO
o0ecTieueHus CO3AaI0T CIeUaTbHBIE TPOrPaMMBbl, KOTOPhIE TIO3BOJISIOT
HE TOJIBKO COCTaBJIATH, XPaHUTh M YHPABIATH TEPMHHOJIOTHYECKHUMU
0a3aMu JaHHBIX, HO W OCYIIECTBISITh B HUX MIHOBEHHBIH MOHUCK
HYKHOTO TepMHHA. Yame Bcero mMmoao0HBIE TEPMHHOJIOTHYECKHE
TJI0OCCapUH CO3AAIOTCS TOJIb30BAaTEIeM 3apaHee M WCIONB3YIOTCS JUIs
MOJATOTOBKM K YCTHOMY HEpEBOAY, KaK MOCIEIOBAaTEILHOMY, TaK U K
CHHXPOHHOMY.

MHorue W3  CYHIECTBYIOUIMX  HWHCTPYMEHTOB  IPOCTHI B
WCTIONb30BaHUN M HUMEIOT yIOOHBIH HMHTepdeiic, OIHaKO HX MOXKHO
WCIIONIb30BaTh TOJILKO Ha ompeaeneHHoi miardgopme: Mac OS
(mampumep, Intragloss (http://intragloss.com/index.php/)), Windows
(mampumep,  LookUp  (http://www.lookup-web.de/), = Terminus

(http://www.wintringham.ch/cgi/ayawp.pl?T=terminus), Glossary
Assistant (http://swiss32.com/) u InterpretBank
(http://www.interpretbank.com/)). = Takue  KpocciuaTdhopMeHHbIE
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uHCcTpyMeHTHl, Kak Interpreters’ Help (https://interpretershelp.com/) n
Flashterm (https://www.flashterm.net/), padotator Ha Windows, Mac,
iOS u B BeO-cepBUCax MW TO3BOJSIIOT MOJYYHTH JOCTYH K
TEPMUHOJIOTHYECKUM 0a3aM JaHHBIX M IJOCcapusiM ¢ Jr00oro
YCTpPOHCTBA (KOMIBIOTEPA, TIAHILETa MU TenedoHa).

BosbIMHCTBO 3THX MHCTPYMEHTOB HE MOAICPKUBAIOT HHTEIPALIHIO
MeTanH(GOpPMaLuK, T.€. TJIOCCApUU M YIpPaBICHHUE TEPMHHOJIOTHEN
OCYILIECTBIISIETCS. BPYYHYIO. ENMHCTBEHHBIM Ha JaHHBIH MOMEHT
MPUIOKEHUEM, MTO3BOJISIFOIINM aBTOMATHYECKH W3BJIEKaTh TEPMUHBI U3
JIOKYMEHTOB, sBisiercs mporpamma EU-Bridge. Interpreter Support Tool
(https://www.interpreter-support.eu/). BonpmmHCTBO u3
CYIIECTBYIOLIMX MPOrpaMM MOMOTAIOT TOJILKO Ha 3Tare MOATOTOBKH, U
MO3BOJISIIOT  paclevyaraTh/3KCIOPTHPOBATh TJIOCCApUM  AJISi  YCTHOTO
nepeBojia, CO3JaHHbIE BO BpeMs IOATOTOBKH. TeM He MeHee,
HEOOXOOUMO OTMETUTh TOT (pakT, YTO B MOCIegHEEe BpeMs ObuIH
CO3JIaHEI Takue MPUIOKEHUS, Kak BoothMate
(https://interpretershelp.com/boothmate), InterpretBank n aBTOHOMHOE
npuiokeHue-komnanboH  Interpreters’Help, koTopele  mo3BossiOT
MEPEeBOJYMKY MONYYUTh JOCTYNl K TIJIOCCapHAM M OCYIIECTBISTH
OBICTPBII MMOKUCK KBUBAJICHTOB Jake B KAOMHE YCTHOTO MEPEBOIYMKA.
Tak, npunoxkenue InterpretBank maeT BO3MOXHOCTH NEPEBOAYUKY
co3laTh JOCTyHHBIE W ynoOHble Tioccapuu. B ocnHoBe storo CAI-
WHCTPYMEHTA JIS)KUT aBTOMAaTHUecKoe pacnozHaBanue peun (ASR) u
W3BJICUCHUE TEPMHUHOB.

Bropas rpymmna, xacaromasics NPUIOKEHUN U BEICHHS 3aMETOK,
aZipecoBaHa HEMOCPEACTBEHHO MOCIIEAOBATEIbHBIM EPEBOJUNKAM U UX
noTpeOHOCTAM BO BpeMsl yCTHOTO niepeBoja. Paspaborunku npeiaraior
ceifyac B IMOMOILb YCTHBIM IE€PEBOAYMKAM LHU(PPOBBIE CMapT-PyUKH,
KOTOpbIE CIOCOOHBI HE TOJIBKO JIENIaTh U COXPAHAThH 3aMETKH, TEKCT WIH
PUCYHKH Ui 3arpy3Kd Ha KoMmbloTep (Hampumep, Inkeness,
LectureNotes, PenSupremacy, My BIC Notes, Smarssen Bluetooth, Neo
N2, mnanmetrst Wacom), HO U BIIOCIEACTBHHM PEAAKTUPOBATH HX
(manpumep, ymuble nudpossle pyuku Sky Wifi, Echo, Livescribe,
Smartpen u Equil Note). CmapT-pydkn Takoro THMa JEHCTBUTEIBHO
YHHUBEPCAJIbHBI, TOCKOJIBKY TTO3BOJISIIOT TAPHCKPUOUPOBATh, 3aITUCHIBATD
W CHHXPOHU3UPOBATH 3aIIMCH, UCXOJISl U3 CUTYallMK YCTHOTO MIEPEBOIA.

O  HeoOXOAMMOCTH  CO3JaHUSl  CHCTEM  aBTOMAaTHYECKOTrO
pacno3HaBanusi peun (ASR) cramm roBoputh eme B Hawaie 1950-x
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TOZI0B, HO TeopeThdecKas 0a3a, KoTopas 0 CHX IOp HCIONB3YIOTCS B
ASR-cucremax (Tak Ha3zplBaeMasi CKpBITas MapKOBCKas MOAENb), Oblia
mpenctasieHa B 1970-x  romax B paMKax — IISITHIIETHETO
HCCIIEIOBATENbCKOTO TMPOEKTa IO CHCTEMaM pacllo3HaBaHUs pedn
(Waibel & Kai-Fu, 1990).

HenocpencTtBeHHO aBTOMAaTHUECKWil TEPEBOA Pa3TOBOPHON peyH
aBsieTcss Oonee mo3nHer paspabotkoi. MccnenmoBanusi B oOmacTtu
AaBTOMAaTUYEeCKOr0  IEepeBOJa  PasTOBOPHOW  peud  IIHPOKO
¢unancupoBanuch ¢ 1990-x TOHOB, BKIIOYAs HEMEIKHH NPOEKT
VERBMOBIL (1993-2000), B K0oTOpBIii OBLI0 HHBECTHPOBAaHO 0KOJI0 90
MuunoHoB eBpo (Wahlster, 2000; http://verbmobil.dfki.de/overview-
us.html), a Takke amepukaHckuii npoekT C-Star U eBpomeiickue
npoekTsl PF-Star u TC-Star.

[Tocne mpuobOperenust Skype xommnanuedr Microsoft B 2011 romy
Obuta BeimymeHa nporpamma Skype Translator, koTopas obecnieunBaet
MUCHMEHHBIN NepeBO]] Pa3srOBOPHOM PeUr MOYTH B PEATHHOM BPEMEHU
(1 6 S3BIKOB Ha MOMEHT HAalMCaHHWA) U MOXET MpeoOpa3oBBIBATH
NepeBeICHHBI TEKCT B peub. JlaHHas mporpamMma y4YHUTBHIBaeT Iaxe
HEKOTOpBbIE OCOOEHHOCTH Ppa3rOBOPHOI peuM, Takue KaK HEIOJHBIE
npeayiokeHus. TeM He MEHee, HeCMOTPA Ha YCIEXH B 3TOH 00iacTH,
CYIIECTBYIOLIME Ha [aHHBIA MOMEHT CHCTEMBl aBTOMATHYECKOTO
nepeBoja YCTHOW pedYd HEe MOTYT 3aMEHHTh BBICOKOTOYHBIN
npodeccHoHaNbHBIN NIepeBo/l. JIBYSI3pIYHOE U MHOTOSI3BIYHOE OOIEHHE
B npodeccHOHANBPHOM cpele 4YacTo MpEANoJyiaraeT  CIOXKHOE
MHOTOCTOPDOHHEE B3aUMOJICHCTBUE W HEOOXOIUMOCTb PEIIUTh P
npo6ieM, BO3HUKAIOIINX B X0/ YCTHOTO B3aUMOJACHCTBHS (Hampumep,
JIBYCMBICIIEHHOCTb, HESICHOCTD M Pa3JIMuusl MEXIy TeM, UYTO CKa3aHo U
HUMENOoCh B BUAY U T. 11.).

OpnHOM U3 OCHOBHBIX MPOOJIEM aBTOMAaTHYECKOTO MEpeBoja YCTHOU
peun  sBIsSeTCS HEOOXOOMMOCTb AOCTIKCHHUSI OamaHca MEXIy
aKyCTHUECKOW U SA3BIKOBOM MoJensiMH s3bika. bonee TmaTenbHO
oInMcaHHasi MoJieslb TpeOyeT 0oJbiero o0beMa 0opaboTKK TaHHBIX, YTO
HE BCET/1a MOKET OBITh PEaIn30BaHO B peXKUME peanbHOro BpeMeHH. Bee
3TO MPUBOIUT K HEOOXOIMMOCTH coOJroneHus OanaHca, HE JOIycKas
MIPY 3TOM yXYJIIECHHUS KadecTBa MepeBoa.

Eme onnoil BaxkHO! mpoOiemoii B obimacTu pa3pabOTKU CHCTEM
AaBTOMAaTUYECKOr0 TIepeBOJa YCTHOM pe4yH SBIACTCS YyCTpaHEHHE
HapymeHnd  Oermoctu  peun  (KoneOaHMiA, CaMOWCHPABICHUH,
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MOBTOPECHUN U T. J.), @ TAKXKE MPABWIbHBIA MEPEBOJ IPaMMaTUUYECCKU
HEMPAaBUJILHBIX WM HEMTOIHBIX MPEAT0KESHUH.

[MoMuMO 3TOrO, CYIIECTBYET HEOOXOIMMOCTH OOYYEHHS CHUCTEM
BCTaBKE 3HAKOB MPEMUHAHUS B MTPEOOPA30BAHHBIN TEKCT PACIIO3HAHHOM
peuH, TMOCKOIBKY TOJBKO CEMAHTHYECKH COTJIACOBAHHBIC CEIMEHTHI
MOTYT OOECIIEYNTHh COOTBETCTBYIOIIYKD OCHOBY [UIS  CO3JaHHS
ONTUMAIBHOTO TEKCTa, KOTOPBIA BIIOCICIACTBUH OyIET MEPEBOIAUTHCS
CHUCTEMOM MAILIMHHOTO TIEPEBO/IA.

B yctHoM mepeBoae ¢ ucnonszoBanuem UKT omHuM U3 CHOpHBIX
BOIIPOCOB SIBJISICTCSI KAUECTBO YCTHOI'O MEPEBOJA. Y UUTHIBAas CKOPOCTh,
C KOTOpOH pPAa3BUBAIOTCS U PACHPOCTPAHSIOTCS KOMMYHUKAIIMOHHBIC
TEXHOJIOTHH, OCHOBHBIMU B OYJYIIEM CTAaHET YBEIMUYEHHE KOJMYSCTBA
TenekoHdepeHMid U ux auBepcudukarys. [locienHue pa3paboTkw,
KOTOpBIE MOTYT UMETh OTHOUICHUE K YJAJICHHOMY YCTHOMY IEpEeBONY,
MOXXHO pa3JeliuTh Ha JBe KaTeropuu: (i) BHICOKOTEXHOJOTHYHBIC
peleHns, Takue Kak cuctembl BHIeoKoH(epenucsszu (HD u 3D
CUCTEMBI «TEJICTIPUCYTCTBUS» WIH «HMMCPCHBHBICY» CHCTEMBI) U
CIAsIHUE BUACOKOH(epeHICBI3n ¢ 3D TexHomorueil BUPTyambHOU
peanbHOCTA  JUIsl  CO3JaHMSI ~ KOMMYHHMKAIMOHHBIX  pELICHUH
«JOTMOJTHEHHOU peabHOCTI U (i1) HEIOPOTHX PEIICHHUH, TAKUX KaK BeO-
CITy>KOBI BUACOKOH(EPEHITNH, KOTOPBIE N3HAYAILHO OBLTH pa3pa00oTaHbl
JUIS JTOMAIllHeTO pbIHKa (Hampumep, SKype), W BHUICO3BOHKU C
WCTIOJIb30BaHNEM MOOMIIBHBIX YCTPOUCTB U MPHIIOKECHUH.

[pakTudeckn OPUEHTHUPOBAaHHOE o0yueHue nepeBoay:
pkJodeHne CAT-uncrpymentoB m UKT-TtexHosnoruii B o0y4enune
NMCbMEHHOMY U YCTHOMY II€PEeBOIY

Ham mnpodeccroHambHBI ONBIT B HWHAYCTPHH W B OOyUYCHUH
MEPEeBOAy TO3BOJSET YTBEPKAATh O HEOOXOIUMOCTH Pa3BUTHA
IIMPOKOTO CIEKTPa HABBHIKOB y OYIyIIUX TEPEBOIYHKOB, TaKUX Kak
SI3BIKOBEIC HABBIKM, HABBIKM TEPEBOJAa, WHCTPYMCHTAILHBIC HABBIKH,
KOTHUTHUBHBIC U MICUXOJIOTMYECKUE HABBIKHM, TEMATUYECKYIO SKCIIEPTURY
1 MEXKKYIbTYPHBIC HaBbIKA. He0OX0OAMMO OTMETHTBH, YTO B KOHTEKCTE
oOydeHUs TepeBOJYy TIEPBOCTCIICHHOE 3HAUCHHE MPUOOPETAIOT
WHCTPYMCHTAIbHBIC  HABBIKH, a  TaKxe KOTHUTHBHEIE u
MICUXOJIOTUYECKUE HABBHIKU. Bce HSTH HaBBIKM MOXKHO pPa3BUTh C
WCIOJIb30BaHNEM COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTUH, U, 4TO O0Jiee BaXXHO, OHH
HEOOXOMUMBI [jis moaHoro ucnoiab3oBanus MKT-rexunonornit u CAT-
WHCTPYMEHTOB, JOCTYIHBIX B HACTOAILLEE BPeMsI IIEPEBOTUUKAM.
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OcHOBHas 11e7b NPOBEICHHUS MPAKTHYECKUX 3aHSATHH IO MEPEBOILY
3aKIII0YaeTcs B Pa3BUTHM HEOOXOIUMBIX Ui Oynyiied paOoThl
BBIMYCKHUKOB ~ KOMIIETEHUWH. JlIsi 9STUX wmened HCHOnb3yeTcs
KOMITJIEKCHBIM MOAX0 K 00yUSHHIO TMIEPEBOAY: 3aHATUS U YIPAKHEHHS
IO TIEPEBO/LY CTPOSATCS TAKUM 00pa3oM, 4TOOBI 00bEJUHUTE BCE 00IaCcTH
KOMIIETCHIMH B OOHY 3aJady M, CJEJOBaTeNbHO, 00eCHeynTh
BCECTOpPOHHEE pa3BUTHE IEPEBOJAYECKUX HaBbIKOB. I[losTomMy B
TUIUYHOM 3aJaHWd IO TepeBoAy OyIayliue CIeNUaIHCThl JOJKHBI
MOJATOTOBUTH JOKYMEHT IEpeBOAa B COOTBETCTBHH C TPeOOBaHHSIMU
KIMEeHTa (IMpaKkTHUKOBAaTh CBOM HABBIKM PENAKTHPOBAHUS), TPOBECTH
MEPOTPHSTHUS 110 TIOKUCKY TEPMUHOJIOTHH, TIOATOTOBUTH 0a3y TEPMHHOB,
nepeBecTd TeKCT ¢ ucnonb3oBanueM CAT-MHCTpYMEHTOB, CO31aThb
namsITh [EPEeBOJOB M, HAKOHEI, TMPEJOCTaBUTh OKOHYATEIHHYIO
WCTIPaBJICHHYIO BEPCHIO CBOETO TIEPEBOAA.

OueBuAHO, YTO HE BCE 3aJaHHUS MOXKHO BBITIONHATH C IPUMEHEHHEM
Bcex U u UKT-Texnomnoruit. Tem He MeHee, B HACTOAILEE BPEMS OJTHUM
U3 SPKHUX MPUMEPOB UHTEIJICKTYaTbHOTO 00YUYEHUS IEPEBOLY SABISETCS
ucnonb3oBanue TexHosorun ChatGPT, koTtopas MokeT momMoub He
TOJIBKO MIPU CAMOCTOSATEIIEHOM O0Y4YEeHUH MIEPEBOY, HO TAKXKE CITY>KUTh
MOMOITHUKOM M[puU  OOydYeHHH, KPYIJIOCYTOUYHO  MPENOCTaBIIssA
00yYaroIMMCsl OTBETHI AJISl PELLICHHUs OOLIUX MTPOoOIIeM, BOZHUKAIOIINX B
Mpolecce OCBOSHHS MPAKTUKH MIEPEBOIA.

B uvacTHOCTH, Ha 3aHATHAX MO MUCHBMEHHOMY IEPEBOAY CTYICHTHI
NPaKTUKYIOT HAaBBIKM PENAKTUPOBAHUS CJIOB, HCIOJB3YsS TaKHe
nporpamMmel kak MS Office u Google Docs, yuarcs ucmonb3oBath
nporpaMMHoe obOecreueHne AJisl MPOBEPKH M HCHPABICHUS OIIMOOK
(mporpammbl  mpoBepku opdorpadun u rpammaruku MS  Office).
[TockonbKy MOArOTOBKA KOHEYHOI'O NMPOJYKTa IMEpeBoja TpeOyeT OT
MEPEeBOIYMKA BBIMOJIHEHHS Psiia APYTUX JACHCTBHHA MOMHMO IEpPEeBOAa
TEKCTa, CTYJCHTHI TAKXKE 3HAKOMSITCA C KOHBEpTepaMu (aiiioB (OHIaiH-
KoHBepTepamu  (aitnoB, koHBepTepamu PDF), mporpamMMHbIM
obecrieueHueM 1is ctaTUcTUku gokyMmeHToB (MS Office, AnyCount), a
TaKKe MNPOrpaMMHBIM OOecreueHHeM Ui OOJNaYHBIX BBIYHUCICHUH
(Dropbox, Google Drive, Google Docs). Hcnionp3oBanue Ha 3aHATHIX
SIIEKTPOHHBIX M WHTEpHeT-cioBapeii (Hampumep, Oxford, Cambridge,
Oxford, Longman uiu MOMCKOBBIE CHCTEMBI IEPEBOAA TAKHX Kak
Linguee) mo3BosnsieT Hay4YuTh CTYACHTOB 3P PEKTUBHO HCIIOIB30BATH U

125



KPUTHYECKU aHaJIM3UPOBATH pa3nuyHbIe WUCTOYHUKHI
TEPMUHOJIOTUYECKOH MHPOPMALHH.

ITomumo 00Immx KOMITBIOTEPHBIX u HUKT-texnomorni,
WHCTPYMEHTAIbHAs KOMIIETEHTHOCTh COBPEMEHHOIO MEepeBOIYMKA
TaKXe BKJIIOYaeT B ce0sl yMEHHE UCTIONB30BaTh Pa3IMYHbIE TEXHOIOTHH,
CBSI3aHHBIE C TIEPEeBOAOM, BKIIoyass maMATh nepeBogoB (I1IM),
TEPMUHOJIOTHYECKHE 0a3bl M CHUCTEMBI YIIPABJICHUS TEPMUHOJIOTHEH.
[losTOMy emie omHOW OCHOBHOHM ILIETBIO NMPAKTHYECKHX 3aHATHH MO
nepeBony sBuAercss BkimoueHue psga  CAT-MHCTpyMEHTOB Ha
Pa3MYHBIX 3Tarax Mmpolecca nepeBoa.

KoHkpeTHble ympakHeHHs BKIIOYAIOT HCIONb30BaHHE CHCTEM
MammHHOTO TiepeBoga (Google Translate, Slumexc Translate, Bing,
Microsoft Translator, Translatica). Hampumep, omHuM u3 Takux
VOpaXHEHUH SIBISIETCA TIEPEBOZA Ta3eTHOW CTaTbU (MHCTPYKLUH,
HAYYHO-TIOMYJISPHOTO TEKCTA U T.JI.) HA PYCCKHUI WM AaHTIIMHCKUH SI3BIKA
C HCIIONIb30BAHNEM OHJIAHH-TIEPEBOJUYNKOB, a 3aTE€M PEAaKTHPOBAHHE
MOJYYEHHOI'0 TEKCTa, 1€ OCHOBHOM LIENBIO SIBJISIETCS IEMOHCTpaLus
Kak HeIOCTaTKOB, TaK M TPEUMYIIECTB Ppa3IMYHBIX OHJIANH-
nHCTpyMeHTOB. Ocoboe BHMMaHHE B TaKUX YIPAKHEHUSIX YIENsSeTcs
HEOTHhEMJIEMBIM 3TallaM Ipolecca NepeBoa, a UMEHHO, KOPPEKType U
MOCTPEAAKTUPOBAHHIO.

Ocoboe BHUMaHHE YOENsSeTcs YHPaXKHEHHAM 10 IEepeBOAY, B
KOTOPBIX CTYAEHTBHl HW3y4yaroT, KaK HCIOJb30BaTh oOmaunbie CAT-
WHCTPYMEHTHI C MopnyjieM mamsaTu nepeBofoB (SmartCAT). Llens
3agaHuil — opMHUpOBaHUE HEOOXOJUMBIX KOMIETEHIIMN I pabOTHI C
COBPEMEHHBIM  HMHCTPYMEHTapHeM  [EepeBOJYMKa, a  HMEHHO,
O3HAaKOMJICHHE C MPUHOHUNAaMHU paboThl (YHKLIWHU MaMSITH HEPEBOOB,
COCTaBJICHHEM TJIOCCAPHEB C HCIOJIb30BAHMEM OHJIAMH-TPUIIOKECHUN
Google Docs 1 pa3nu4HBIX TEPMHHOJOTHYECKHX DPECYpcoB (OHIAiH-
CIIOBapH, MMOMCKOBBIE CHCTEMBI IlepeBoa, GOpyMbl MEepeBOAYHKOB). B
xone oOydeHust pabotel ¢ CAT-cucremamu, OyayIiHe CIIEIUATHCTHI
MOJYYal0T HABBIK MOMCKA TEPMUHOJIOTUN U UHPOPMAIMH TPAKTUIECKU
B KaXIOM 3aJaHuM MO mepeBoxy. Kpome TOro, moMMmMo METOIOB
MOWCKA, CTYAEHTHI 3HAKOMSTCS C HaJS)KHBIMH TEPMHHOJIOTHYECKIUMU U
WHPOPMAIIMOHHBIME ~ pecypcaMu  (00IIuMe W CHenUalIn3UPOBaHHBIE
cioBapH, (opyMbl IepeBOAYNKOB U AKCIEPTOB — Hampumep, Linguee,
Proz.com). Ocoboe BHUMaHHE TakXe yAENACTCS 3aJaHuiAM IO
coctapnennto rioccapueB (Excel, Google Docs Spreadsheet) u
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pa3paboTKe M YIPaBIICHUIO TepMUHOJIOrHYeckor Oazoii (SmartCAT).
Haxonen, cryneHTsI ocBauBatoT Oosiee «rpoABuHyThie» GyHkunn CAT-
WHCTPYMEHTOB M y4aTcs O0JierdaTth M YCKOPSTH IpOLEcC NepeBoja,
UCTIONB3ysl (YHKUMM BBIDaBHUBAHUS W  W3BJICUCHHS TEPMUHOB
(SmartCAT). Hampumep, omHUM U3 3aJJaHUI SBIIICTCS TIEPEBOJ
AyTEeHTUYHOTO KOHTPAKTa Ha OCHOBE paHee MepeBeIEeHHBIX JOKYMEHTOB.
CTyIeHTHl MONy4YaloT TPU JOKYMEHTA: MEPBBIA JOKYMEHT (MCXOMHBIN
TEKCT), ero mnepeBoj (UWeJIeBOM TEKCT — TepeBeleHHbI 0e3
ucnonb3oBanuss CAT-HHCTpyYMEHTa) U HOBYIO BEPCHUIO KOHTPAaKTa JJist
nepeBoja (KOTopas HEMHOTO OTIMYAeTcs OT MepBoi Bepcun). CTyIeHTHI
COIJIACOBBIBAIOT HUCXOIHBIN JOKYMEHT C €ro IEPEBOAOM C IOMOIIBIO
(YHKUMI BBIpaBHUBAHUS CTPOK, a 3aTE€M 3arpy’kaloT COTJIacOBaHHBIC
JOKYMEHTHI B MaMsITh MIEPEBOAOB U Ha 3TOW OCHOBE MEPEBOAAT HOBYIO
BEPCHUIO KOHTPAKTA.

BBuny cBoeit 0co6oii mprupoasl 00yueHHe YCTHOMY IIEPEBOAY HE TaK
CHJIBHO 3aBUCHUT OT Hcnonb30BaHus CAT-uHCcTpyMeHTOB. TeM He MeHee,
o0y4eHHEe YCTHOMY TiepeBoqy TpeOyeT COBPEMEHHOro NoAXoja u
ucnons3zoBanust HutepHeta m WKT B KauecTBe WHCTPYMEHTOB,
MOJ/ICP’KUBAIOIINX PAa3BUTHE CTYICHTOB B BBIOpPAHHBIX acleKTax
HaBBIKOB ~ YCTHOI'O  II€PEBOAA,  BKIIOYAas  KOTHUTUBHBIE U
MICUXOJIOTHYECKHUE aCTICKTHI.

[Ipexne Bcero, HEOTHEMIIEMOHM YACTBIO 3aHATHUI BO BpeMsl Kypca
YCTHOTO TEpPEBOAA SIBIACTCSI MCIIOJIB30BaHKUE JTUHTA(QOHHBIX KIacCOB
Sanako, KOTOpBIE TIO3BOJISAIOT MPEMOJABATENIO IPOCIYIINBATH TIEPEBOA
Ka)XJIOTO CTyJIeHTa, 03BYYMBAaEMBbIi UM B CBO COOCTBEHHBIH MUKPO(DOH.
Bonee Toro, 3To mporpaMmHoe oOecriedeHrne MOMOTraeT OpraHu30BaTh
CTYACHTOB B Maphl, Onarogapsi 4eMy OHH MOTYT KOHTPOJHPOBATEH APYT
nOpyra, oOpam@arb BHHMaHME Ha OMIMOKM M KOMMEHTHUPOBATb
BBHIMOJIHEHWE 3aJaHUii 1O ycTHOMYy mnepeBogy. Cucrema TaKke
obsieryaer oOILIeHHE MEXIy TIpernoaaBaTeieM W OOydaroIUMHUCS,
MOCKOJIBKY TpEenoAaBaTellb MOKET MHIMBHIYATbHO KOMMEHTHUPOBATbH
paboTy cTyIeHTa, He IPephIBasi IPYTrux CTYACHTOB.

[Ipu MOATOTOBKE CTYIEHTOB K MOCIEAOBATEILHOMY U CHHXPOHHOMY
MEPEeBOy, XOPOIIO ce0sl 3apeKOMEHIOBANN PECYpPCHl, AOCTYIHBIE Ha
pasmuunbix BeO-cafitax (YouTube, TED, BBC, CNN). bnaromaps
AYTeHTUYHOCTH  MAaTEepHaloB  CTYIACHTBI HMMEIOT  BO3MOXKHOCTH
MPaKTUKOBAThH MIEPEBOJ] pealIbHBIX pedeil 1 HOBOCTEH, Aemas 3aMETKH, a
3aTeM MPEJOCTaBIIs pe3yabTaT Ha LEJICBOM S3BIKE.
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HaBpikn myOnMYHBIX BBICTYIJICHHH Takke BaKHbI B MPOQeEcCUH
YCTHOTO IIEPEBOTYMKA, U COTTIACHO Y4eOHOH porpaMme Kypca uxX Takke
HEOOXOOUMO NPAKTHUKOBaTh. JTO JAENaeTCs Ha OCHOBE Pa3IMYHBIX
YIpaXHEHUH, JAOCTYHHBIX, B yacTHOCTH, Ha caiite ORCIT (onmaiin-
pecypc nmns oOydeHHs YCTHOMY TIEpeBOLy Ha KOH(EpEHUHUIX
(http://www.orcit.eu/)). KoHTpoib 32 KaueCTBOM BBITIOJIHEHUS! YCTHOTO
nepeBoJia TaKkKe MOXKET OCYILECTBISTHCS MPH MOMOIIH JTUHTa(OHHOTO
knacca Sanako, KOTOpBIH MO3BOJISET MPENOAABATENIO0 KOHTPOJIUPOBATD
nojady pedyd CTYyAEHTaMH, CIyllas 4epe3 TapHUTYpy HX IEepEBO.
Bosnpiryro moMomis B MOArOTOBKE OyAYIINX MEPEBOAYMKOB OKA3bIBAIOT
pasNuvHble BEO-CAWTHI, MpelIaralle ayTeHTHYHBIE DPEYH, CPEIH
KOTOPBIX HEOOXOIUMO BBIACIUTH cieaytomue. [lepsoiit — Speechpool,
KOTOpBI TpeNCcTaBsieT coOOW OHNaiH-0a3y pedeld Ui MPaKTUKU
Pa3NMYHBIX PEXHMOB YCTHOTO IepeBoja (B cosmanuu Speechpool
y4acTBOBaJ DHAPIO JKUIUIHC, aBTOP HECKONBKHX KHHUT O YCTHOMY
MEpPeBOAy C WCIONb30BaHUEeM 3ammcei). Eme omHOW momne3Hoi
KoJUTeKIuel peueit sisercs Penmosutopuii peueit (Speech Repository),
pa3paboTaHHBIE W TIOAJACPKUBAEMBIA TEPEBOAYECKUM  OTIEIIOM
EBponeiickoit  koMuccuM 1O yCTHOMY  mepeBogy  (speech-
repository.webcloud.ec.europa.eu). B 3ToM perno3utopun mpecTaBiIeHo
MHOXECTBO pEaJIbHBIX PeUei, 03ByYCHHBIX B PA3MUUHBIX YUPEKICHUIX
EBpomelickoro coro3a uiM HalMOHAJIBHBIX OpraHM3alusx. BaxkHo To,
YTO peud aJanTHPOBaHBI K MOTPEOHOCTSIM CTYICHTOB. B wacTHOCTH,
KOJUICKIUS COACPKUT PEUH AJIS pa3HbIX PEXKMMOB YCTHOTO MEPEeBOIa Ha
24 odpuuuanbHBIX S3bIKax EBpOMEHCKOro coro3a U HECKOIBKHUX APYTHX
SA3bIKAX M Pa3HBIX YPOBHSAX BIaJeHHS SI3bIKOM. TakuM o0pa3oM, uX
MOKHO HCIIOJIb30BaTh B KAa4eCTBE TEKCTOB Ha MCXOIHBIX S3BIKaX Ha
Pa3HbIX dTanax o0y4eHHUs] YCTHOMY MEpeBOAyY (T. €. OT CaMbIX MPOCTHIX
peueii k 6ojee CIOKHBIM).

Komnerorepusie mporpammsel U1 KT Takxke mose3Hsl U1 pa3BUTHS
KOTHUTHBHBIX HaBBIKOB. Hampumep, B xome Kypca oOydaromipecs
3HAKOMSATCSl C MPAKTUKOW MaMsTH, UTpasi B OHJIAH-UTPHI HA pa3BUTHE
namstd  (Hampumep, Lumosity, www.memozor.com). IIpaktuka
JIOTHYECKOTO PACCYKICHHS TaKXKe OCYIIECTBIsieTcs B (popme OHIaiH-
urp (Hampumep, www.pomindcake.com), kak ©  TpaKTHKa
KOHIIGHTpallMd  BHUMaHus  (Hampumep, www.pomindcake.com,
www.brainspade.com). OTH UIpsl MOTyT IIOMOYb CTyAEHTaM
MPaKTUKOBATh OIpEICICHHbIE KOTHUTHUBHBIE M IICHUXOJOTHYECKHE
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HaBBIKU (HAIpUMep, yIpaBlieHHE CTPECCOM BO BpeMsl OTpaHHUCHHOH 110
BpeMeHH WUIphl). HekoTophle CTYAEHTHI MOCHe O3HAKOMIICHUSI C STUMHU
WUTPpaMH Ha 3aHATHUSX POJOJDKAIOT UTPATh U I0Ma, U B IMYHOM OOILICHUN
MOIYEPKUBAIOT, YTO, HAIIPUMEP, X KOHLUEHTPAIUs U BHUMATEIBHOCTD
3HAYUTEIBHO YITyUIIUINCh.

UKT-texnonorun u M MOXHO MCTIOIB30BaTh A7 MEPBOHAYAIBHON
OLIEHKH Ka4yecTBa IePEeBOI0B 00yYAIOIIUXCS HA OCHOBE CYIIECTBYIOIINX
MoJIeIeil MiTH TIoKa3aTesei OLeHKH KauecTBa repeBoa (Takux kak DQF,
MQM, BLEU u 1. n.). BrnocnenctBuu mnpemnonaBareib, HCHOIb3YS
MOJlyUYeHHBIE  PE3yJbTaTbl, NPOBOAMT  PYYHOM  aHAIU3 H
MPOo(hEeCCHOHANBHYIO OICHKY, YTOOBI O0OOIIUTH 00IIHEe TPOOJIEMBI H
MPEOCTaBUTh YYALIUMCS LEJIEBbIE PEKOMEHAALNHU 110 BOCIIOIHEHUIO
poOeIoB B MPAKTHUKE MEPEBOA.

[lomumo  3TOro, TEXHOJOTMSI HCKYCCTBEHHOTO  WHTEJUIEKTa
WCTIONB3YET aJrOPUTMBI 00pabOTKU €CTECTBEHHOTO SA3bIKA U MALTMHHOTO
o0y4eHust Ansi ObICTPOTO M TOYHOTO BBHIIIOJHEHHUS 3a7ady IEpeBOAA,
COKparasi KOJIMYeCTBO OIMIMOOK, BEI3BAHHBIX YEIOBEUECKUM (PAKTOPOM.
[lo cpaBHEHMIO C TpaJWIIMOHHBIMH METOAAMH IIEpEBONA, NMEPEBOJ C
WCTIOJNIb30BaHUEM HMCKYCCTBEHHOTO HHTEJUIEKTa Oojiee OOBEKTUBEH U
TOUYCH, U HE OrPaHWYEH COOCTBEHHBIM YPOBHEM BIAJCHHS S3BIKOM H
npodecCHOHANBHBIMU 3HAHUSIMU TIEPEBOAYMKA. DTO OCOOCHHO BajKHO
npu paboTe CO CIOXKHBIMH HPOo(ecCHOHANBHBIMA TEKCTaMH IS
obecrieueHus] TOUHOCTH U TOCIIeIOBATEIILHOCTH MIEPEBOIA.

Taxxke HEOOXOOMMO OTMETUTh, TEXHOJOTUS HCKYCCTBEHHOTO
WHTEJJIEKTa TaKXKe MOKET 00ecreynBaTh CEeMaHTHYECKOE TOHUMaHNE U
CEMaHTHYECKOE COMOCTABIEHNE TEKCTa OPUTHHAJIA U TEKCTA IEPEBOAA B
PEXUME pPeantbHOr0 BpeMEHH, YTOOBI IIOMOYb CTYACHTAM JIyUllle TOHSTh
WUCXOAHBI TEKCT M IOBBICUTH KadecTBO IepeBoja. bmaromaps
rmy0okoMy oO0ydeHuio u obpaboTke ectecTBeHHOro sizbika M moxer
MMOHMMAaTh KOHTEKCT, yJaBIMBAaTh HIOAHCH! A3bIKA M JaK€ NMOHHMATh
KYJIETYPHBI KOHTEKCT, YTOOBI TOYHEE MepeaaBaTh CMBICI HCXOIHOTO
TEKCTa. DTO HE TOJIBKO MOBBIIIAET TOYHOCTh MEPEBOAA, HO U TIOMOTaeT
Pa3BUBATh y CTYACHTOB CIIOCOOHOCThH K MEKKYJIbTYPHOMY OOLICHUIO.

Tak, texnomorust WM obecnieunBaer mepcOHATM3UPOBAHHYIO
NOJ/ICPKKY OOy4YeHHs B XOJ€ MPAKTHUECKUX 3aHATUH IO MEpEBOIY
Onaromapss WHTEJICKTYQIbHOMY aHAIW3y TPHUBBIYEK M YPOBHEH
00y4eHHSs CTyICHTOB.
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Kpowme Toro, mpenoaasaren, 3HaKoMs CTYAEHTOB C MaTepralaMy Ha
Pa3HBIX SA3BIKAaX U B Pa3HBIX KyJIbTYpax, IOMOTalOT UM JTy4llle IOHUMATh
SI3BIKOBBIE BBIPAYKEHHUS B Pa3HBIX KYJIbTYPHBIX KOHTEKCTaX, TEM CaMbIM
MOBBIIIAS UX CIIOCOOHOCTD K MEXKYJIBTYPHOMY OOLICHUIO. DTOT METON
00y4YeHHs MOKET HE TOJBKO MOBBICUTH YPOBEHb BIAJCHHS S3BIKOM
CTYACHTOB, HO M pa3BUTb HX CIOCOOHOCTb K MEXKYJIBTYPHOMY
OOLIEHUIO.

Hanpumep, ncnonp3oBaHre HHCTPYMEHTOB IiepeBoa Ha ocHoBe M
MIOMOTaeT CTYAEHTAaM B H3Y4YEHHH HHOCTPAaHHBIX A3bIKOB. [losmydas
MPAKTUYECKUN OMBIT, CTYACHTHl MOTYT JIy4Yll€ OBJAAETh A3BIKOBBIMH
HaBBIKAMH M YJIYYLIUTH CIIOCOOHOCTH K HCIOJB30BAHHIO SI3bIKA B
Pa3NYHBIX CUTYAIHSIX.

Opnako, xors mnpuMmeHeHne MM Ha 3aHATHAX 1O MNEpPEBOAY
MPUBHOCUT MHOTO Y00CTBa, €CTh U HEKOTOpPBIE Mpobaembl. Hanpumep,
Kak 00ecCleYnTh TOYHOCTh U OCrJIOCTh MEPeBONa, KaK CHPABIATHCS C
KYJIBTYPHBIMH Pa3IMUMsSMH M BBIPKCHUSIMH, XapaKTEPHBIMH JUIs
KOHKPETHOTO s3blka. [loaToMy, KOrja NpenojaBaTeNld HCHOIb3YIOT
obyuyenne c¢ momompio UKT wm MU, um HeoOXoaumo pasyMHO
WCTIONB30BaTh 3TH HMHCTPYMEHTHT ©  KOMOWHHpPOBaTb HX C
TPaJULMOHHBIMH METOJAaMU OOydYeHHsI IS JOCTIDKCHHS JIydIInX
pE3yIBTaTOB.

[lonBoas UTOr MOXKHO CKa3aTh, YTO C HENPEPBIBHBIM NPOrPECCOM
TEXHOJIOTMH M paclIMpeHueM oO0nacTeii HMPUMEHEHHs y Hac ecTb
OCHOBaHUS TOJIaraTh, YTo MCKyccTBeHHBIH MHTeiekT u UKT Oymyt
urpatb Bce Ooyiee BakHYI0 poib B cepe oOpa3oBaHHs, MPUBHOCS
Ooublire ynoOCTBa M MHHOBAIMI B Halle 00y4eHue U 00pa3oBaHue.

3aka0ueHune

Buenpenune Pa3IMYHBIX TEXHOJIOTHYECKUX WHHOBAIINH,
TpaHchOpMaLUsl COLMANBHBIX MOJAENEH TOBEACHUs, BO3pocIas
MOOMJIBHOCTb M CIPOC Ha TNHCBMEHHBIE W YCTHBIE NEPEBOABI B
r00AM3UPOBAHHOM ~MHpE TpeOyIOT H3MEHEHHs TMOIXOJ0B B
MOATrOTOBKE OyAyIIMX CHENUAIUCTOB B 00JAacTH MHCBMEHHOTO U
YCTHOTO TIEpEBO/Ia.

Cospemennsie UKT-texHonorun u MW mpemocraBisror Gombmid
BEIOOpP COBPEMEHHBIM TNHUCHMEHHBIM M YCTHBIM NEpPEBOAYMKAM MpPU
PEKIaMUpPOBAHNN CBOMX YCIIYT U HaJa)KMBAaHUU CBA3EH C 3aKa3uMKaMH,
KOJJIeraMu u T. 1. [Nomumo 3TOrO, HCIIOJIb30BaHMUE
BBICOKOTEXHOJIOTHYECKMX  MHCTPYMEHTOB  9acTO  INPUBOJUT K
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YMEHBIICHHUIO JTOXO0J0B, IIOCKOJIBKY MHOTHE 3aKa34MKH I0JararoT, 4To
aKTHBHOE HCIIOJIb30BaHUE CHCTEM MAaIIMHHOTO TepeBoja B UX pabore
CHIYKaeT LEHHOCTh Mpodeccu, a pa3BUTHE U coBepiieHcTBoBaHue CAl-
CHCTEM YCTHOTO TiepeBoja BOOOIIE BBI3BIBAET BOMPOCHl O
HEO0XOIUMOCTH NPOdeCcCHH YCTHOTO MEPEBOAUHKA.

VY4uTBIBas MHOKECTBO MPOOJIEM, CBSI3aHHBIX C YCTHBIM MIEPEBOIOM C
ucnonb3oBanneM MKT, ycTHBIE MEepeBOAYMKH U TOIB30BATENU YCIyT
YCTHOTO TIEPEBOAA JOJDKHBI OBITH 00ydeHBl paboTe B CHTyauusx
YAaJIEHHOTO TIEpeBOAa WJIM TEPEBOAA B pPEXHUME TEIeKOH(EepeHLUH.
O0beM HEOOXOAMMOTO OOYyYCHHs eIIe He SCeH, HO HEJIaBHHC
UCCNeOBaHusl B 00JacTH 3aKOHOAATENLCTBA MOKA3bIBAIOT, YTO
KpaTKOCpOYHOe OO0y4YeHHE MOXKET He pemuTh Bcex npobnem (Braun,
2016; Braun, 2013; Moser-Mercer, 2003).

OueBuHO, YTO COBPEMEHHAsI MHIYCTPHUS MUCHbMEHHOTO U YCTHOTO
nepeBojila He MOXET HOpPMalbHO (YHKIMOHUPOBATH W TIpeAjaratb
BBICOKOKAYEeCTBEHHBIE YCIyTH 0€3 MCIOIb30BaHUSI KOMIIBIOTEPOB,
WnTepHera n cOBpeMEHHBIX TeXHOJIOTHH. OOBIYHO CUYHMTaeTCs, YTO
NuTeprer u CAT-UHCTpYMEHTHI 00JIETYar0T IPOIIECC MIEPEBO/IA, IEIAI0T
ero 6onee 3pPeKTUBHBIM U YIPABISEMbIM U IIOMOTAIOT MEPEBOTINKAM
BBITIOJIHSATH NEPEBOJIBI JOCTOWHOTO KA4eCTBA B OTHOCHTEIBEHO OBICTPOM
temne. [lo3ToMy TpaMOTHOE HCIOJIB30BaHUE TEXHOJNOTHH mepeBoaa
CTaJI0 0053aTENLHBIM YCIOBUEM AJISl BCEX, KTO XOUET MPUCOCAMHUTHCS K
npodeccun nepesopunka. ['pamotHocts B CAT-MHCTpyMeHTax, Mo-
BUAMMOMY, YBEIIMYMBACT LIAHCHI TMEPEBOJYMKOB HaWTH padory,
MOCKOJIBKY Bce 0oJble 1 0oJblie OI0po MepeBOJOB MEpPEeJatoT padoTy
Ha ayTCOPCHHI MEPeBOJYMKAaM WM MEHEKEpaM IPOEKTOB MpHU
YCIIOBHH, 4YTO OHH YMEIOT MOJb30BaThca omnpeneidcHHbIMH CAT-
WHCTPYMEHTaMH.

Kak ytBepxknmaercst Boimie, CAT-MHCTpYMEHTHI, IpPOrpaMMHOE
obecrieueHHe ¥ HHTEPHET-PECYpChl MOTYT HCIIOJIB30BAaThCS IS
Pa3BUTHS KOMIIETCHINH KaK MUCbMEHHBIX, TaK M YCTHBIX IEPEBOJUYNKOB.
Crenens, B koTopoil CAT-HHCTpYMEHTHI yCKOPSIOT MpoIiecc NEPEBOAA,
MOJKET 3aBUCETh OT pa3lIWYHbIX (AKTOPOB, OJHAKO MOTPeOyrOTCS
JaJbHENIINE UCCIIE0OBaHUsA TOro, Kak BKItoueHne CAT-MHCTpyMEHTOB
B OO0y4YeHHE TEPEeBOJYMKOB BIHSIET HA pa3BUTHE KOMIETECHIMN
MIEPEBOUNKOB.

Bonee Toro, B 3moxy >KeCTKONH KOHKYpPEHIIMH MPaKTHYECKH BO BCEX
chepax [enOBOMl aKTHMBHOCTM BBHICHIME Yy4eOHbBIE 3aBEICHHS,
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npeanaraiomue  oOydeHHe — MepeBOAy, HMMEIOT  KOHKYPEHTHOE
MIPEUMYILIECTBO, €CIIM OHU Npeanarat Kypcsl no CAT-uHcTpyMeHTaMm,
a UX Kypchl 10 NepeBOoAy omuparoTcs Ha ucnois3zoBanue MKT. Onu He
TONBKO TIPUBJICKATENBHBI IS OyAylIMX CTYIEHTOB, KOTOpHIE B
HacTosllee BpeMsi, TOXO0XKE, BBIOMpAIOT CBOE BHICIIEE OOpa3oBaHHE
Oosiee OCO3HaHHO, TakXe oOOpalias BHHMAaHWE HA BO3MOXHOCTH,
KOTOPBIMH pacroyiaraeT HaHHBIA YHHBEPCHUTET, HO W MpEIaraior
BO3MOXHOCTb TIPHOOpPECTH HE3aMEHUMBIC MPAKTHUECKUE HAaBBIKH,
KOTOpBIE COOTBETCTBYIOT PEAIMSIM PhIHKA. JlefCTBUTENBHO, 3HAKOMCTBO
¢ CAT-uHCTpyMEeHTaMH B HAcTOsIee BpeMs SBISETCS TpeOOBaHHEM
pPBIHKAa IE€PEBOJIOB, MOCKOJBKY 3TH HHCTPYMEHTBI MOTYT YCKOPHUTH
Mpolecc MepeBoia U caenaTh ero oosnee 3pGEKTUBHBIM C TOUKH 3PSHUS
TEPMHUHOJIOTHYECKON COTTACOBAaHHOCTH M YIPABIEHHUS TEPMHUHOJIOTHEH.
CKopocTh nepeBo/ia Ba)kHa, IOCKOJIBKY CEKTOP YCIIYT MO MEPEBOAY, Kak
W TIPaKTHYECKH KaXIbld CEeTMEHT Ou3Heca, paboTaeT MO NPHHLUILY
«BpeMs — JeHbru». BoT mouemy Mbl cuutaeM, 4ro BHeapeHue CAT-
uHctpymentoB 1 UKT B oOydeHue mepeBogy OYEHBb >KENATeIbHO U
MOJIE3HO. DTO MO3BOJIAET HAAEATHCS, YTO TAKOW MMOAX0 K 00pa30BaHHIO
MEPEBOTYNKOB IIOMOXKET UM Pa3BUTh MHOTOTPAHHBIC HABBIKM M 3HAHUS,
u Onarojapsi 3TOMy OHHM CMOTYT JIydIlle pearupoBaTh Ha MOTPEOHOCTH
CEKTOpa MepeBoia.

Hcnonb3oBaHne COBpEeMEHHBIX TEXHOIOTHH TakXke AesaeT 00y4ueHue
YCTHOMY TepeBOAy Oojiee OpUEHTHUPOBAHHBIM Ha PBIHOK, MOCKOJBKY
BECH CEKTOP yCIYT YCTHOTO NEPEBOJIa B 3HAUUTENBHOMN CTENIEHN 3aBUCUT
ot ucnons3oBanusi MKT. Takum oOpa3om, monaraem, 4To 3HAKOMCTBO
OyAyluX TEepeBOAYMKOB C TOCICOHUMH pa3paboTkamu B cdepe
MEPEBOAUECKUX YCIOYT WU KCIOJIIB30BAaHUE HA 3aHATHUAX JOCTYNHBIX H
s¢dpextuBHBIX MHCTpyMeHTOB CAT m UKT Oymer cnocoOGctBoBath
Oosiee pa3BUTOH NPOQPECCHOHANBFHONW MOATOTOBKE CTYIEHTOB M HX
YCIIELIHOM Kapbepe B 3TOH cdepe.

B Oynymiem npruMeHeHHe HCKYCCTBEHHOTO MHTEIIEKTa Ha 3aHITHSX
[0 MPAKTHYECKOMY OBJIAJCHUIO YCTHBIM W TNHCBMEHHBIM IEPEBOJIOM
craHeT Oonee OOIIMPHBIM U TIyOOoKuM. C HETpEepBIBHBIM MPOTrpPeccoM
TEXHOJIOTHH (YHKLIUS HHTEIUIEKTYyaJbHBIX HHCTPYMEHTOB IepeBoJa
craHeT OoJiee COBEPIIEHHOH, a TOYHOCTh U OErJIOCcTh mepeBoja OyayT
3HAUUTENBPHO YyIydlmleHbl. B To ke Bpems, ¢ ylIydlIEHHEM
nHpOpPMaTH3aLUN u MHTEpHAMOHATU3AINN o0pazoBaHHA
WHTEJUICKTYaIbHbIE MHCTPYMEHTHI TepeBoja OyAyT MpPUMEHATHCS WU
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NpoABUTATECS B OONbLIeM KOJIHMYECTBE CIeHapueB. bynymiue
WCCIIENOBaHUSl M Pa3pabOTKM JOJKHBI OBITH COCPENOTOYEHBI Ha
ryOOKO# MHTErpallii UCKYCCTBEHHOTO MHTEJUIEKTa U 00pa3oBaHus, a
TaKXe coAeHCTBOBaTh HU(POBON TpaHCHOPMALUN 1 HMHHOBALIMOHHOMY
Pa3BUTHIO 00Pa30BaHMSI.
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Yuebuwvie yupesicoenus Benukobpumanuu no npocpammam o0oyuenus
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“GUILTY FACE” - MIDDLE MANAGERS OF RUSSIAN
ORIGIN IN UK UNIVERSITIES AND PROBLEMATIC
CULTURAL GENDERED LEADERSHIP IDENTITY
CONSTRUCTION

The UK Institution Wide Language Programmes (IWLPs) face
existential threat due to their unique positioning both within and outside
the University structure, due to lack of funding provision and challenges
with students’ recruitment due to the general decline of language
learning at schools and optional language module choices for students.
In this context Russian, categorised as a “less commonly taught”
language, become particularly vulnerable due to addition geopolitical
pressure, affecting students’ and staff motivation. This study explores
problematic leadership experience of middle managers of Russian origin
and highlights the ways they resist or conform to global societal
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discourses through the intersectional of personal and professional. By
adopting the method of narrative inquiry and positioning analysis of data
emerging from unstructured interviews with five participants, the study
makes a unique contribution to the body of research on educational
leadership identity.

Keywords: organisational culture, curriculum review, middle
management in education, educational leadership, narrative and
dilemmatic identity

Introduction

This study investigates problematic leadership experience and
gendered identity construction of middle managers of Russian-speaking
backgrounds in the context of UK Universities’ Institute Wide Language
Programmes (IWLP). Although there have been several studies
investigating UK Universities IWLPs’ teaching and learning processes,
programme design limitations, students’ dropout rates, and staff training
needs (Carson, 2010) there have been no specific studies of IWLP’s
leadership experience.

Similarly, there was a substantial body of research into problematic
female leadership experience in UK Higher Education (Fletcher, 2004;
Northouse, 2016; Morley, 2013). However, there has been no
investigation of the educational leadership development of female
leaders from a culturally and ethnically diverse background at middle
management level unable to progress to senior leadership positions.

The aim of this study is to address the gap in the knowledge of
ethnically and culturally diverse leadership identity construction by
examining the women’s narratives. The study makes a scholarship
contribution to methodology through the application of positioning
analysis of the dilemmatic identity. Set in the context of small stories as
a site of identity construction, the study observes how the identity shifts
from being different and remaining the same, belonging to the
community and being unique, becoming agentive, yet constructed by
external discourse (Bamberg, 2011).

The study addresses the following research question:

* How is female leadership identity constructed in the culturally
diverse context of the Institute Wide Language Programmes of UK
Universities?

This question leads to two sub-questions:
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o How is leadership experienced through interaction
between professional discourses of institutional change and
curriculum review and personal discourses of gender, culture, and
ethnicity?

) How do the participants’ identities shift from dilemmatic
to agentive when resisting or aligning with dominant societal
discourses?

By answering these questions, we reveal the barriers to leadership
development and the transformative aspect of cultural gendered
leadership identity construction through narrative in interaction.

Study background

The study is set within the context of the Institution-Wide Language
programmes (IWLP), represented by a community of over 70 members
under the umbrella of AULC (Association of University Language
Communities), UCML (University Council of Modern Languages) and
HEA (Higher Education Academy).

The IWLPs offer courses in a variety of languages to students on non-
language degree programmes in any faculty or additional language
provision to students on language degree programmes. The programme
faces several challenges due to its unique positioning outside the
traditional departmental framework, leading to the institutional identities
being unstable and hybrid while being both academic and non-academic,
service-providing entities. The funding structure of the programme is
problematic due to its dependency on both internal and external factors,
making the programme financially vulnerable, and affecting teachers’
job security.

The educational leaders of Russian-speaking teams face specific
challenges brought about by the shifting political landscape in the
countries where the language is spoken and the different social, political,
cultural and ideological relationships between those countries and the
UK. The nature of these relationships has influenced all aspects of
educational leadership: from student and staff recruitment to curriculum
design and staff development.

Following sanctions, some UK Universities have severed ties with
Russian Universities (Burakovsky, 2022) and discontinued students’
exchanges, negatively impacting the quality of Russian courses. Despite
the calls for maintaining academic collaboration (Fazackerley, 2022),
and government advice against a blanket boycott of academic
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partnerships, educational leaders face the challenge of negative students’
motivation and Russo-phobic tendencies towards the Russian language.

IWLPs will only remain viable if they continue to offer a variety of
languages, particularly those not taught by the Language Departments,
putting an emphasis on the so-called “less taught languages” (Bernhardt,
2007), which include Russian, ensuring access to courses for students
with or without prior language ability, responding to fluctuating demands
for these languages and confirming their place within the University
structure. Thus, the research into UK Universities’ IWLP is timely and
significant, as it aims to bring about policy changes to ensure the
programme’s sustainability and progress.

Literature review

This study is framed by three interrelated concepts — educational
leadership, leadership experience through curriculum review, and
identity construction. The review of the relevant theoretical and
empirical literature below identifies the gap in the knowledge of
cultural/gendered/ethnic intersectionality in the context of educational
leadership and identity construction.

Educational Leadership

The theory of educational leadership views leaders as emergent
agents (Kempster, 2006) initiating change, being inspirational,
motivational and innovative (Kitchin & O’Connor, 2015). Post-heroic
scholarship is foregrounded in the interaction between leadership and
gender, attributing significance to less masculine (Billing & Alvesson,
2000), more relational, collaborative, distributed and shared leadership
(Fletcher, 2004).

This study draws on the scholarship of female gendered identity
construction in higher education, exploring, in particular, the barriers to
women’s success, lack of job security, gender bias and misrecognition of
competencies, unsustainable work/life balance and unmanageable
workloads (Woodward, 2007) putting women between two “greedy
organisations” — their careers and personal lives (Morley, 2013).

This study also contributes to the current research in middle
leadership in education (Netolicky, 2021). This area is still novel and
needs further investigation of specific educational contexts.

Leadership contextualised by Russian culture

This study draws on the cultural experience of female leaders of
Russian origin in the UK educational context. Russian female
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educational leaders encounter issues with leadership self-doubt and
traditional gender roles assigned by Russian society.

Some of them struggle with developing new forms of agency
(Lezhnina, 2014), while experiencing a problematic relationship with
gender performativity and leadership within essentialist power structures
(Zherebkina, 2003). Additionally, they are being confronted by the
Soviet gender paradox — labour equality without domestic equality, and
a range of societal discourses from traditional patriarchal to egalitarian
(Ashwin & Isupova, 2018).

There is a gap in the knowledge of identity construction of
educational leaders who come from countries with traditional patriarchal
gender ideologies experiencing leadership within the context of UK
Higher education.

Leadership experience in the context of curriculum
decolonisation

The socio-political and cultural factors affecting leadership identity
of Russian educational leaders go hand in hand with the challenges of
curriculum decolonisation in response to the Eurocentric and globalising
power structure in Higher Education (Fomunyam, 2019). Despite
decolonising becoming the main educational trend (Winter et al.,2024),
there is a significant knowledge gap in the challenges faced by the
educational leadership in Russian curriculum review.

While there is a colonial history embedded, for example, in the Arabic
curriculum, the concept of decolonising the Russian curriculum is not
universally accepted due to contradictory views of Russian colonialism
among Russian scholars. Some believe that Russia has not yet reached
the postcolonial moment (Adams, 2008), while others refer to Russian
internal colonisation as a socio-political practice dating back to imperial
times (Etkind et al., 2012).

Decolonising the Russian curriculum is also problematised by the
perceived historical racial exceptionalism of inter-ethnic relations
without racial prejudices and discrimination (Bulatova & Glukhov,
2018). However, despite the general denial of the existence of racism
within the diversity of ethnicities, nationalities, religious affiliations and
cultures, there is an emergence of research into prejudice and
discrimination against people of non-Slavic appearance (Yusupova,
2021).
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The more nuanced positioning suggests the problematic issue of post-
Soviet integration of ethnic minorities’ languages and cultures into the
educational system, while at the same time increasing the centralised role
of Russian as the language of Higher Education (Nasibullov &
Kopylova, 2022).

This study explores how educational leaders’ identities are shaped by
the decolonising discourse and the need to challenge the existing status
quo of the curriculum, fostering intercultural awareness for the students
(Shardakova & Pavlenko, 2004) and elevating minority voices while
attempting to separate politics from language and culture and
maintaining professional links with Russian based colleagues.

The investigation also reveals how the leaders navigate curriculum
review within the tension between the Western scholars’ ontological
positioning on the Russian postcolonial situation, Russian scholars’ view
of the decolonising process (Entin et al., 2019), Russo-phobic tendencies
(Lieven, 2000) and the participants’ own diverse positionings embedded
in their individual cultural, educational, and ethnic backgrounds.

Identity theory

This study explores educational identities open to multiple
interpretations within a post-structural framework. It analyses the way
the gendered cultural leadership identity is negotiated and interacts with
the dominant discourses of leadership, culture, gender and ethnicity
(Ford, 2006).

This research is foregrounded in intersectionality (Showunmi, 2020)
and the narrative approach to identity. The identity is viewed as a
discursive construct, interactively fluid (Bucholtz & Hall, 2022) and
shaped by culture and language (Archakis & Tsakona, 2012).

Methodology

The research adopts the post-structuralist framework with the
researcher’s agentive involvement in the selection of methodology,
sampling, data analysis and interpretation, aiming to achieve policy-
changing results and contributing to the Feminist Post Structuralist
discourse on leadership identity in higher education (Baxter, 2008). By
acknowledging my subjectivity, I remained reflexive and contextual at
all stages of inquiry.

I used the narrative inquiry method (Barkhuizen 2017), as it allowed
me to focus on the details of individual lives and make meaning of the
participants’ experience. Within the bigger narratives, I identified small
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stories as the most productive sites for identity work, illuminating the
most salient and memorable life experiences (Davies & Harre, 1990).

The participants constructed their identities against societal
discourses highlighting the dilemmatic and agentive aspects, by making
implicit and explicit claims (Bamberg, 2011) through interaction
between the researcher and the researched (Georgakopoulou, 2007).

Sampling

The sample consists of five women of Russian-speaking origin,
working as middle managers within the IWLPs in UK Universities.

The main characteristics all participants have in common are — they
come from Russian-speaking countries, are educated to postgraduate
level, have been teaching in UK Universities for at least 10 years, have
or have had caregiving responsibilities and hold leadership positions at
the level of middle managers.

Data Collection

The unstructured interviews lasting between one to two hours began
with a narrative-inducing question — participants were asked to talk
about their careers. The interviews were recorded via Microsoft Teams,
transcribed, and read several times to establish iterative links between
the empirical data and theory through data immersion.

Following uninterrupted storytelling, I then asked certain clarifying
questions to elicit further meanings at the second positioning level — in
relation to the interviewer. The interviews were conducted in Russian to
ensure the most natural data-generating setting and intimate, confidence-
inducing atmosphere. They were then translated into English for the
benefit of non-Russian-speaking readership.

To preserve the participants’ anonymity, all participants have been
given pseudonyms and any possible identifiable data have been either
changed or removed to ensure full data protection.

Analytical framework

The analysis of data included thematic coding, categorization,
narrative and positioning analysis, structured around small stories, which
are discursively embedded in the narrative. The fine-grained textual
analysis was presented at three levels drawing on naturally occurring
data-generating identity acts (Bamberg & Georgakopoulou, 2008).

At the first level, I explored how the characters are positioned within
the story world, and how events are reconstructed by the narrator. At this
stage, | also drew on the narrative elements of Labov and Waletzky’s
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(1997) model, which included abstract, orientation, complicating action,
resolution, evaluation and coda.

At the second level, I co-constructed the participants’ identity by
interrogating hidden meanings and ambiguous experiences. By analysing
how the participants constructed their identities in relation to the story
actors and to the interviewer, I observed their positioning against wider
societal discourses at the third level of analysis.

Applying positioning analysis to small stories of identity construction
makes a unique methodological contribution to educational leadership
context.

Interview

For reasons of space and to demonstrate the detailed analysis
undertaken, I have selected one interview, which best represents the
overarching themes all narratives have in common. However, the
discussion section will use the data from all five interviews to outline the
positioning of the participants and answer the research questions.

Lena Positioning level 1 - against the story actors
Theme: leadership identity construction against the discourse of
organisational culture.

Lena begins with an abstract, positioning herself as a hybrid
professional.

1 don’t work in any god-forsaken former Polytechnique. My position
is unusual and rare — I sit on two chairs — on the one hand, I coordinate
Russian as part of IWLP, on the other hand, I have a position in the
Slavic department. I had worked at the Slavic department for a long time
without a proper contract, as an hourly paid teacher. I have received the
permanent contract only with the IWLP.

She uses the colloquial “god-forsaken former Polytechnique”
pejoratively to contrast with her “rare” role and to highlight her elevated
professional status. At the same time, the mention of the contractual
differences in her role — hourly paid versus permanent — reveals a certain
level of job insecurity. Thus, she displays a dilemmatic identity, claiming
prestige and role insecurity/hybridity (sitting on two chairs) at the same
time.

Although proud of her achievements — “I have reached the top of my
position”, despite the long years of service, she “cannot go any further”
and does not feel that she “belongs to the club”:
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We have an old boys’ network. Only rarely do people who do not
belong to the club reach top positions. Those who do, they normally come
from another Anglo-Saxon community, mostly from the USA. Although
there is no glass ceiling on paper. If I were younger and more ambitious,
this would have been difficult — too much bureaucracy, too many forms
to fill in, too much beating the drum and blowing your own trumpet and
telling everyone how wonderful you are.

Thus, she positions herself as an outsider within the community,
claiming she is outside group national identity — not being of Anglo-
Saxon origin. Although there is no “glass ceiling on paper” or in theory,
she has nevertheless encountered it in practice, being constrained by her
age and perceived lack of ambition. The use of metaphors “beating the
drum” and “blowing the trumpet” reinforce her positioning as
dilemmatic and non-agentive against the discourse of organisational
culture.

The complicating action falls on the most significant event in her
career related to the change in political climate:

Since 2022 our life has changed radically, we became the teachers of
the language of an aggressor. On paper, there is no cancel culture, but
I can honestly say, that undoubtedly, where I work Russian culture is
being cancelled. For the three of us, this is very, very difficult. There is
also a ban on any educational initiatives because the university cut off
all ties with Russian colleagues for all universities in the Russian
Federation, which did not denounce the war. So, what happened does
not diminish the achievements of Russian culture, which are well known.
This has had an impact on our activities — we had conferences and
seminars, but now everything has died out.

She constructs an in-group professional identity by using the
collective “we”, “the teachers of the language of an aggressor”, and “the
three of us”, claiming the labels assigned to her and her colleagues as
part of critical and hostile positioning by the university. She is
dilemmatic in her positioning — remaining part of the organisation, yet,
not upholding the organisational values — “Where I work Russian culture
is being cancelled”. Her identity regulation is conveyed as “very, very
difficult”.

Her academic, teaching and leadership identities are overpowered by
the lack of academic freedom, students’ motivation, limited teaching
resources and the hostile working environment.
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When the 22/23 academic year started, 1 felt physically drained and
tormented about teaching. I did not know what to say, I wanted to ask
them — why are you here? I struggled with getting access to materials,
most sites were blocked. It was very hard because the general “party
line” of my university is “Russian is rubbish” and we can only accept
anything starting with an “r” under the sauce of the imperialist past,
which needs to be disposed of.

Her emotional labour and identity struggle are revealed through the
use of keywords, “tormented”, ‘“drained”, and ‘“‘very hard’. The
reference to the “party line” implies her critical stance against the
university’s authoritarian ideology, reinforced by the metaphorical use
of “sauce” in relation to the “imperialist past” for ironic effect.

To further exemplify what she calls the “radicalisation” of the
university policy towards Russia she tells the story of a senior and well-
respected colleague, who is now retired.

He was well regarded in both Russia and the UK, as his area of
expertise was unique and his research well-publicised. He loved Russia
with all his heart. He was invited to read a series of open lectures on
medieval Russia to mark his retirement. But every time he started to
speak the audience began to boo him. The most horrible thing was that
even those who considered this behaviour abhorrent and inappropriate
were sitting with their mouths shut and did not utter a word. It was
painful and absurd.

The audience is positioned in two distinct ways — aggressive — those
who “boo” the professor and passive — those who kept silent and allowed
the booing. Her criticism of both is conveyed through the use of emotive
adjectives — “abhorrent”, “painful”, and “absurd”.

The story’s resolution is slightly optimistic — she is encouraged by the
fact that, unlike her role at the Slavic department, the IWLP is not so
radicalised, causing her less stress and identity regulation.

Positioning level 2 — in the here-and-now of the interaction.
Theme — leadership experience through curriculum review.

I interrogate Lena’s positioning further with regards to curriculum
change. She is dismissive of the university policy of curriculum
decolonising and views it as another restriction of academic freedom.

We had the whole series of...What was it called? I want to say
demilitarisation, no — decolonisation. Yes, exactly, decolonisation of
Slavic studies. Nobody knows what it is. But it sounds like a fad, being
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promoted on all platforms. I stopped participating in those seminars. [
even cancelled my subscription to all their newsletters. I feel as if [ am
forced to endure penance for something I have not done. I found it rather
tiring to wear this guilty face at all times. And this is particularly hard
here in the Anglo-Saxon world. My colleagues teaching Russian in
France, do not feel the same pressure. They do not have this
overwhelming urge to divide everything into black and white, good and
bad, and point fingers at those who need to be condemned.

By deliberately misremembering the term, claiming it to be a “fad”
and “nobody knows what it is”, and stopping attending the seminars, she
unsubscribes from the values of her university, taking a critical, agentive
stance against it. However, the keywords “penance”, “guilty face”,
“tiring”, “pressure”, and ‘“condemn” suggest that she experiences
identity struggle and emotional labour while resisting the ideology of
extreme categorisation.

Positioning level 3 — against societal discourses.

Lena positions herself as a post-heroic, pedagogically ethical leader
(Northouse, 2020), whose agency is restricted by the external factors —
geopolitics and institutional policies.

Her leadership experience allows her to take a critical stance against
the institutional policy on cancelling Russian culture (Norris, 2023), the
discourse of institutionalised silencing and “othering” of Russian
colleagues (Jones, et al., 2021) and curriculum decolonising policy.

In the course of the interview Lena takes an agentive stance against
the discourse of university radicalisation in the times of political change
(Whitchurch, 2012), resisting the university’s values and ideology and
claiming the out-of-group identity (Taifel & Turner, 1978).

Discussion

The most frequently occurring themes which can be traced across all
the narratives lie in the intersection between personal and professional.
However, while acknowledging the commonalities of the overarching
themes, I focus on the differences in the ways these themes are reflected
in each individual narrative. Here | compare the participants’ positioning
by answering the research questions.

RQ1. How is female leadership identity constructed in the
culturally diverse context of the Institute Wide Language
Programmes of UK Universities?
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All participants construct their identities against institutional
discourse. They are constrained by the discourse of organisational
change, which includes layers of management control, technological
innovations and new role expectations (Briggs, 2007). This leads to
agency limitation and role ambiguity.

While aligning themselves with the postfeminist discourse of choice
(Gill, 2014), they are empowered by gendered leadership learning (Elliot
& Stead, 2008). At the same time, they often experience a lack of
confidence and the “glass ceiling” effect of the institutional hierarchy
and control (Williams, 2014), which restricts their agency, leading to
identity regulation (Alvesson & Wilmott, 2002). They perform
leadership against the discourse of uncertainty about the future resulting
in identity struggle and managerial role unpredictability.

The dilemmatic nature of their middle manager’s identity is invoked
by the neoliberal discourse of autonomy (Gill, 2014) and the discourse
of New Managerialism (Hill & Kumar, 2009). While trying to be
agentive in their leadership development, they are constrained by the lack
of support and unmanageable workloads (Morley, 2014), resulting in
emotional labour (Iszatt-White, 2009).

As aspiring scholars, they struggle to develop their academic identity
against the discourse of hierarchical managerial culture (Davies et al.,
2014). Some are confronted by the discourse of academic elitism (not
being invited to the club due to being a non-native speakers and not being
able to use research as part of their promotion application), which leads
to their academic identity loss (Hanson, 2009).

Others develop leadership against the discourse of gender inequality,
obscured by the postfeminist and neoliberal discourse of choice while
countering career limitations. Their narratives report gender and cultural
tokenism, marginalisation and intellectual power hegemony, which
create inequality against non-native speakers of English (O’Regan,
2021).

Some develop agency through situated learning against the discourse
of age and gender discrimination (Redman & Snape, 2002) and
“imposter syndrome” discourse (Leick & Kostner, 2024), experiencing
tension between perceived and prescribed identities (Winter, 2009). At
the same time, all participants resist the Russian curriculum
decolonisation policy, claiming it to be ambiguous.
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RQ2. How is leadership experienced through interaction between
professional discourses of institutional change and curriculum
review and personal discourses of gender, culture, and ethnicity?

The participants learn leadership through positive and negative
female role models and stereotypes while being constrained by
traditional patriarchal gender discourse in post-Soviet Russia (Ashwin,
2000).

For some learning from notable people (Kempster, 2006) and learning
to trust, delegate and collaborate during a critical period in their career
made their leadership experience distributed and gendered (Fletcher,
2004). While for others leadership learning is achieved through self-
knowledge, rather than formal CPD (Continuing Professional
Development).

For some leadership experience is problematic: they construct a
hybrid identity (Whitchurch, 2008) as reluctant middle managers, who
value their teaching autonomy above leadership and are anxious and
insecure due to a lack of leadership skills. They struggle with the idea of
distributed leadership and have a very low opinion of the colleagues they
manage.

Others agentively enable their team members to develop
professionally, while balancing between the roles of academic manager
and managed academic (Whitchurch, 2008). As middle managers, they
are often in conflict with themselves by being part of the team of teachers
and performing problematic leadership roles at the same time.

All participants experience leadership through the intersection of
ethnic, national and political identities. Some of them take a balanced
stance against the adverse political discourse (Dadabaev, 2013), while
others take a critical stance against the institutional policy of cancelling
Russian culture (Norris, 2023, Melnikova & Vasilyeva, 2024),
institutionalised silencing and “othering” of Russian colleagues (Jones,
et al., 2021).

RQ3. How do the participants’ identities shift from dilemmatic to
agentive when resisting or aligning with dominant societal
discourses?

Throughout the narratives, the participants make dilemmatic identity
claims of being authoritative yet anxious about their leadership; of being
agentive yet reliant on external actors in their leadership development;
of being part of the institution yet rejecting some of its values. By making
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these claims they gradually become more agentive against the discourses
of inequality, unfairness, exclusion and managerialism, proving the
transformative force of identity co-construction through narrative in
interaction.

Some of their alignments are contradictory — on the one hand, they
claim privileged positioning to be able to enact multiple identities of
being a mother, a wife, an academic, a teacher and an educational leader,
on the other hand, they are constrained by the traditional gender
discourse of role stereotyping.

The narratives reveal their dilemmatic positioning as outsiders,
experiencing the out-of-group identity struggle, feeling excluded from
the academia on the grounds of immigration and motherhood, while also
being denied their national identity on the basis of ethnicity (in the case
of non-ethnic Russians). However, they develop an agentive force
through “an internal coping mechanism” which helps them overcome
identity regulation. Their dilemmatic in and out-of-group identity —
aspiring to be academics yet not being fully accepted — results in identity
control and emotional labour (Brescoll, 2011).

As middle managers, they often shift between being agentive actors
and undergoers while resisting certain organisational values and
asserting themselves as outsiders within the organisation claiming the
out-of-group identity. For example, Lena takes an agentive stance
against the discourse of university radicalisation in times of political
change (Whitchurch, 2012).

Some of their academic identities are dilemmatic — their agency being
constrained by the discourse of motherhood in academia (Cotterill &
Letherby, 2005) and academic misogyny (Morley, 2011).

At the same time, by taking a postfeminist position of choice, some
make an identity shift from dilemmatic to agentive performing success
through creativity in resisting the discourse of intellectual dominance
(Lewis et al., 2017).

Conclusion

To conclude, the study reveals the barriers to the leadership
experience of middle managers in IWLP by giving voice to the
underrepresented non-Western European minority female educational
leaders. The findings create opportunities for policy changes to advance
social justice on matters of equity and fairness, thus promoting issues of
educational diversity and inclusion, making Universities more
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sustainable and progressive. Shedding light on the little-known area of
IWLPs’ leadership makes an original contribution to professional
practice.

On the other hand, the study demonstrates the transformative force of
the narrative in constructing a gendered cultural leadership identity by
highlighting the dilemmatic agency of the participants conforming and
at the same time resisting the dominant ideologies through the course of
storytelling, such as the one told by Lena, revealing their positioning
within differing societal discourses, using storytelling as an
emancipatory tool.

The theoretical framework of the study — the interplay between
leadership experience, including curriculum review through a
decolonising lens and leadership identity construction through the
intersection between gender, culture and ethnicity provides new
theoretical insights into the subject of educational leadership.

Limitations

I acknowledge the limitation of the researcher’s agency, undermined
by the social context and the balance of hegemonic powers within the
society. At the same time, while my privileged access to the data due to
my professional status enriches my knowledge of the research context, it
also re-enforces certain assumptions and biases. I recognise the
problematic balance between being closely involved with the research
subject and the need to mitigate my influence on data and maintain
research credibility.
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I'ocymapcTBeHHBII yHMBepcUTeT NpocBemennst PO

A3BIKOBAS PENIPESEHTAIIUA U MOJAEJINPOBAHUE
JUCKYPCUBHOI'O COBbITUA COUCKATE/IBCTBO
BAKAHTHOMH JIOJUKHOCTH: CPABHUTEJIBHO-
CONIOCTABUTEJIBHbINA ACIIEKT

Hacmoswas cmamus nocesiwyena CPABHUMENLHO-
CONOCMABUMENLHOMY AHAUZY NPUHYUNOS SI3bIKOBO2O OQOpMIEHUs
pesiome 68 HeMeYKOM, AHSIULCKOM U PYCCKOM s3blkax. B nacmosawee
8pems 6CE Oonee AKMYANbHLIM CMAHOBUMCS U3VHeHUe 6epOAbHbIX
NPUHYUNOB penpe3eHmayuy 3HaHul. AHensacey ycioeuem paspeuieHus
npodiemMbl 8 KAadNCOOU KOHKPEMHOU CUumyayuu mpyooycmpoucmad,
JHcamp  pesiome  omobpadicaem  Cneyuguky UHCMUMYYUOHATbHO2O
0el1068020 OUCKYPCA 6 JUHSBUCMUKE U uKrcupyem o0cobeHHocmu
MOOenUposanusi  OUCKYPCUBHO20 — COObIMUSL  «COUCKAMENbCMBO
BAKAHMHOU OOIHCHOCIUY.

Lenv nacmosawelu cmamovu — 6visigNeHUe Cneyupuku opopmieHus
00HO20 U3 8UO08 0ENI08020 OUCKYPCA — Pe3toMe.
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Hoeusny pabomei cocmasisiem cpagHumenbHo-cONOCMAGUMENbHbLIL
Xapaxkmep ucciedo8anust OUCKYPCUBHO20 COObIMUSL COUCKAMENbCMBO
BAKAHMHOU OONNCHOCMU HA Mamepuane pYCCKO20, aH2IUNCKO20 U
HeMeYKo20 53bIK08.

Mamepuan u memoowvl uccreooganus. JIuneeucmuueckuii ananus
pesioMe Ha mpex S3bIKAX — AHIIUNUCKOM, HEMeYKOM U PYCCKOM —
nPOU3600UMC ¢ NOMOWDLIO  ONUCAMENbHO20 U  CPABHUMETbHO-
CONOCMABUMENLHO20 MEMOo008, d MAKICe KOMNOHEHMHO20 AHANU3A
ucciedyemozo 0e106020 OUCKypcd.

Pesynomamul uccredosanusi no3eonsiiom npocieoums cxoocmea u
PA3IUYUSL CPABHUBAEMBIX OUCKYPCUBHBIX CODBIMULL, A MAKIHCE 2080PUMb
00 0COOEHHOCMAX YNOMPEONeHUsI KAH 0020 U3 HUX 68 CPAGHUBAEMbIX
mpex 3bIKax.

Tlposedennoe uccredosanue no360aUI0 BblOEIUMDb 8edYUe CNOCOObL
ohopmaenus epamomHoll CmMpyKmypol MOMUBAYUOHHBIX NUCEM HA
PYCCKOM, QH2TUTICKOM U HEMEYKOM S3bIKAX, YMO 00YCIA61Usaen makice
6epHOe nocmpoeHue pesiome U OdlbHeliuee NONYYeHUe IHCelaeMo20
paboyezo mecma.

Teopemuueckasi u NPAKMUYeCKas 3HAYUMOCMb —UCCIEO08AHUS
3aKNI0UAeMCs 6 CYWEeCMBEHHOM OONOIHEHUU Cheyupurku 0enro6020
cmuiis, a Makdce 6 GblAGNIEeHUU S3bIKOGOU HOPMbl NpU HANUCAHUU
pesiome.

Kntouesvie crosa: 0enosoil Ouckype, pesiome, UHMeEZPAlbHbIE U
oughgheperyuanvHvle NPU3HAKY, OUCKYPCUBHOE CODbImuUe, NUCbMEHHAS
KOMMYHUKAYUS, KOMMYHUKAMUBHbIE CIpamezuit, 0el108dsi NepenucKka
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The present article is devoted to a comparative analysis of the
principles of linguistic design of CVs in German, English and Russian
languages. Nowadays, the study of verbal principles of knowledge
representation is becoming more and more relevant. Being a condition
of problem solving in each specific employment situation, the CV genre
reflects the specificity of institutional business discourse in linguistics
and fixes the peculiarities of modelling the discursive event ‘applying for
a vacancy’.

The aim of the present article is to reveal the specifics of the design
of one of the types of business discourse — the CV.

The novelty of the study is the comparative character of the study of
the discursive event ‘vacancy application’ on the material of Russian,
English and German languages.

Material and methods of research. The linguistic analysis of CVs in
three languages — English, German and Russian — is made with the help
of descriptive and comparative-comparative methods, as well as
component analysis of the studied business discourse.

The results of the study allow us to trace the similarities and
differences of the compared discursive events, as well as to talk about
the peculiarities of the use of each of them in the compared three
languages.

The conducted research allowed us to identify the leading ways of
drawing up a competent structure of motivational letters in Russian,
English and German, which also determines the correct construction of
a CV and further obtaining the desired job.

Keywords: business discourse, summary, integral and differential
features, discursive event, written communication, communicative
strategies, business correspondence

BBenenne

AKTyaJIbHOCTh ~ HCCIEAyeMOW  MpoOJeMaTUKH  OOYCIIOBJICHA
BKJIFOUCHHEM B TIPOIIECC [ICIIOBOW KOMMYHHKAIIMH BCE OOIBIIETO
KOJIMYECTBA YYaCTHUKOB. B peasuu pHIHOUYHON SKOHOMHUKH KaXIbIN
SIBJIICTCS] YYACTHUKOM PBIHKA TPY/Aa, CIEIH(UKA KOTOPOTO OTPaKaETCs
yepes NpU3My  KYJIbTYPHBIX, 3KOHOMHYECKHUX, COIMAJILHO-
HCTOPUYCCKUX OCOOSHHOCTEH pa3BUTHUsS 00IIecTBa. BOBIEUYEHHOCTh B
mpolecc JeIOBOM KOMMYHHUKAallMd HOCHUTENEH pa3HbIX KyJIbTYp
YCJIOXKHSIET B3aUMOJICHCTBUE MEXAY YYaCTHUKaMH JaHHOIO Ipolecca.
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B cBa3u c atuMm, Bc€ Oomnee aKTyalbHBIM CTAHOBUTCS H3yueHHE
BepOaJIbHBIX IPUHLIMIIOB PENPE3eHTAINH 3HaHUH. BricTynas cpeacTBoM
paspemieHus  mpoOJieMbl B KaXKIOW  KOHKPETHOM  CHUTyaluH
TPYAOYCTpOWCTBa,  JKaHp  pe3loMe  OToOpakaeT  cneuuuky
WHCTUTYLIMOHAIBHOTO JI€JIOBOTO JWCKypca B JIMHIBOKYJIBTYpE H
¢uKcupyeT 0cOOEHHOCTH PEYEBOr0 MOBEACHHUS YYACTHHKOB CHUTYALHMH
TPYJAOYCTpOMCTBA.

Hecmotps Ha TO, 4YTO TmpoLecc TpPYyAOYCTPONCTBA SBISETCS
HEOTHEMJIEMOM YacCTbl0 KOMMYHUKAaTUBHOW KyJIbTYpbl TOH WJIM HWHOM
CTpaHbl W Hambojee MHTEHCHBHO pa3BHBaIoLIcics cdepoil IenoBoi
KOMMYHHKAllUM Ha MEXAYHapOJHOM YPOBHE, KOJMUYECTBO SI3BIKOBBIX
WCCIJIEJOBAHNUH, MOCBSIILIEHHBIX H3Y4YEHHIO ocobeHHoCTel
(YHKIMOHUPOBAHUS  HMHCTHTYLHOHAIBHOTO  JIEJIOBOTO  JUCKypca,
NpPEACTABICHHBIX B MPAKTHKE [EJIOBOrO OOLICHUS B Pa3IMYHBIX
JIMHTBOKYJIBTYpPaX, OCTAETCs] HEAOCTATOYHO U3yUYEHHBIM.

AxmyanbHocmbs  HACTOSAIIETO  WCCIEAOBAHUSA  OMNpENeNieTcs
CJIEYIOIMMH COCTABIISIOIIUMHU:

1) 3HAUMTENBHBIM  yBENUYEHHEM  YYaCTHHKOB  OOIIEHHS,
BOBJICUEHHBIX B JETOBYI0O KOMMYHHKAIIHIO B CBSI3U C Pa3BUTHEM, ITPEXKIC
BCEro, KOMMEPYECKHX CBSI3EH;

2) omnpeaensomM (QYHKIHOHATBHO-KOTHUTHBHBIM TIOAXOJOM K
W3YyYEHHIO SI3bIKA, BBI3BIBAIOLIMM HHTEpPEC K CIocobaM MpOsIBICHHS
HAIlMOHAJBHO-KYJIbTYPHBIX ()aKTOPOB, pEAM3YIOIIUXCS B IpoLecce
COLIMAIBHOTO B3aUMO/ICHCTBYS;

3) pacTymuM HMHTEpEeCOM K M3YYEHHIO PEUYEBBIX IKaHPOB
WHCTUTYLIMOHAIBHOTO  JIEJIOBOTO  JUCKypca B PA3JINYHBIX
JIMHTBOKYJIbTYpax;

4) Bo3pacTaroIUMH TPeOOBAHUSAMH K YPOBHIO C(HOPMHPOBAHHOCTH
npoecCHOHANBHBIX ~ KOMIIETEHIMH  YYacTHUKOB pBIHKA Tpyaa,
BKIIIOYAIONIMX B ceOs 3HAHMSA, YMEHHS M HABBIKM COCTAaBIICHHUS
JOKYMEHTHBIX TE€KCTOB B PA3IMYHBIX KOMMYHHKAaTHBHBIX CHUTYallUsX,
BO3HUKAIOIIUX B paMKaX HHCTUTYIIHOHAJIILHOTO JIEIOBOIO AUCKYpCa.

Llens nacmoaweit cmamapu 3aKI09aeTCS B BEISIBICHUN CHICUU(DUKA
oopmieHuss OXHOTO W3 BHIOB WHCTUTYLUHOHAIBHOTO JIEJIOBOTO
IHCKypca — PE3IOME.

3agauym [aHHOM CTaTbU A BBIOJHEHHS €€ LETH CBOAATCA K
YCTaHOBJICHUIO MHTETPAIbHBIX W JUPQPEepeHIHATBHBIX NPUHLIUIIOB
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SI3BIKOBOTO O(DOPMJICHHSI KOHKPETHOTO JIEJIOBOTO JHMCKYypCa - Pe3roMe
HEMEI[KOT0, aHTITUICKOTO U PyCCKOTO S3BIKOB.

MartepuajioMm JUisi JaHHOTO HUCCIICAOBAaHUS TOCTYXIIN BBIOOPKU
JICNIOBBIX TecToB B 00béMe 30 pycckos3plyHbIX —muceM, 30
HEMEIIKOSI3BIYHBIX MrceM ¥ 30 aHTIOS3BIYHBIX IUCEM U3 JICIIOBOM
MIEPETIMCKH, a TaK)Ke OAHKOBCKOM JOKYMEHTAIINH, B3SITHIC U3 BCEMUPHOU
MH(OPMAITMOHHOM CETH.

Br16op MeTOM0B HCCIeIOBaHMS ONPECIIICTCS HEOOXOAUMOCTRIO H
BO3MOXXKHOCTBIO ~ PCIINTh  IOCTAaBJIICHHBIC  3amadyd.  PemicHue
MOCTABJICHHBIX 3aj]ad OCYIIECTBIISUINCh HAa OCHOBE OMNMHCATEIBHOTO H
CPaBHUTEJIBHO-COTIOCTABUTEILHOTO METOJIOB (pacmipeneneHue
MoJTy4eHHOW WH(GOpPMAIMM HAa OCHOBE CPaBHCHHS W pa3zcicHUS Ha
TPYNIBl  QHTJIOS3BIYHBIC, HEMENKOS3BIYHBIE W PYCCKOS3bIYHBIC
KOPPECIIOHJICHIIUY, OINUpPasCh Ha OOIMe NpPHU3HAKH), a TaKKe
MOCPEICTBOM aHallM3a CTPYKTYphl M WHTEpHpeTannu WHpopManuu B
JICIIOBOM  JucKypce  (MOApOOHOE — pasjoXeHWe  JUCKypca U
JTUCKYPCUBHBIX COOBITUH Ha COCTaBHBIC CIUHHIEI W JETALHOC
M3YYCHUE KaXJIoW W3 HUX). B pesynapTare MpUMEHEHUS CHCTEMHOTO
MoJIX0J1a, U3ydaemas MpooJieMaTHKa paccCMaTpUBAIACh KaK IETOCTHBIH
KOMIUICKC ~SIBJICHHH, aHamm3a (akKTOB B HMX COBOKYIHOCTH U
B3aMIMOCBSI3H.

TeopeTuyeckasi 3HAYMMOCTHh WCCICAOBAHUS 3aKIIOYACTCS B
000CHOBaHUH KOHIIEITHH JICIIOBOTO JTUCKypca Kak
MeTanpopecCHOHATLHOTO WHCTUTYITUOHAIBHOTO o0pa3oBaHUsI.
TeopeTruecky 3HAUMMBIM TIPEJICTABIISCTCS BBISBICHHUE U OTpEACICHUC
JUCKypca W JUCKYPCUBHBIX  COOBITHH. OnpeneneHo  u
0XapaKTePU30BaHO IMOHSTHUE [IEIOBOTO JUCKYPCHUBHOTO CTHIISL Kak
crocoba OTpakeHHs HAIIMOHAILHO-KYJIBTYPHOH CHEIM(HUKHU JCIOBOTO
JUCKYpca.

[pakTHyeckasn 3HAYNMOCThH paboThI OTIpeACIIACTCS
BO3MOXKHOCTBIO MTPUMEHEHUS IMOJyYCHHBIX PE3yJbTaTOB B Pa3IMUHBIX
pasnenax si3piko3HaHWsA. 1 B TepByl0 ouepear B HOPMHUPOBAHHE
JICIIOBOTO CTHJISI TUCHbMEHHON KOMMYHHKAIIHH.

TeopeTnyeckue 0CHOBBI HCCJIETOBAHUSA

HccnenoBanue mpoiecca JeT0BOTO OOLICHHS B €ro B3aUMOCBSI3H C
AKCTPATMHT BUCTUYCCKIUMH ¢akropa oTpeienseT HHTEpEC
JIUHTBOKYJIETYPOJIOTUU K Jauckypcy. B.A. MacnoBa cregyrommm
o0pa3oM ompeAenseT MpeAMET JIUHTBOKYIbTyposjoruu: «[Ipemmerom
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CHEUUATFHOTO MCCIIEIOBAHUS B JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTHH JOJDKHO CTaTh
peueBoe OBEACHHUE, a TAKXKE BCAKOE IPYroe NOBEACHUE, 3aKPETIICHHOE
B HOMHMHATHBHBIX €IWHHUIAX, B EIMHUIAX TPaMMaTHUYECKHUX U
crunmuctrueckux» (Macnosa, 2018, c. 45). PeueBoe mnoBencHHe
YYacTHUKOB Ipoliecca o0IIeHHsI 00yCIOBIEHO MPOLECCOM Pealn3aliu
OCHOBHOW AMCKYypCHBHOH Lenu. B Bszu ¢ »TuM crenuduka pedeBbIx
KaHPOB B PaMKax KaKIOH OTAEIBHOM JTMHI'BOKYJIBTYPBI OOBACHSETCS B
HanOOJbIIEH CTENEHW PEYEBBHIM IOBEACHHEM YYaCTHHKOB Ipolecca
o0OLIeHus.

Kak n3BecTHO, 0230BBIM KOMIOHEHTOM KaXXIOW KYJIbTYPBI BISETCS
ee cucreMa IEHHOCTEH, onmpeaessiomas 0coOeHHOCTH KapTHHBI MHpa
KaXJIOTO COLUyMa.

ITon cuctemoit eHHOCTEN B paMKax KaxJI0i KOHKPETHOU KYJIbTYpHI
A. Tomac mOHMMaeT TakOW NPOLECC BOCHPHITHS, MEPepadOTKU U
MOPOXKIEHHU Pa3INYHON MH(QOpMAIMKU HOCUTENEM NAaHHOH KyJIbTYpBI,
KOTJa KaXIObld ee MpeACTaBUTENdb C OONBLION A0Nel BEepOSTHOCTU
MOJKET PacCUUTHIBATh Ha TO, YTO B XOJI¢ MOBCEAHEBHOTO OOLIEHHUS €TO
WHAWBUAYyalbHAs MO3MULUS M0 OTHOLICHHIO K ce0e, K OKpYKarolemy
MHUpY, K OPYyTUM JIOAsSM OyZeT HaJuiexamuM o0pa3oM pacro3HaHa
JOPYTUMH JTIOJBMH — WieHaMu JaHHOTO counyma (Thomas, 2005, c. 22).

SAnpoM KaxkIoW KynbTypbl SABISETCS CcUCTeMa IeHHocTeil. B
JUHTBUCTUKE  TPHUHATO  BBIICJIATH  PENPE3CHTAHOHHYID |
OPHEHTHPYIOLIYIO GYHKLIUH LEHHOCTEH B KyJIbType. PenpesenraTuBHAs
(GYHKUIMS LEHHOCTEH 3aKiioyaeTcsi B BBIPAXCHUHM W 0003HAuUCHHUH
OTHOLICHUS YeNOBEeKa K MPEeIMETaM H SIBICHUSIM JCHCTBUTENbHOCTH, a
TaKkKe B HX 3HAYMMOCTH MJs1 4YelloBeKa. Briiensiercss Takke H
OpHEHTHpYIOLIas ¢byHKUMSA KYJIBTYPHBIX LEHHOCTEH,
KOHKpETH3HpYIollass TpaBHja TOBEICHHA B KaKAOH OTHENbHON
curyauuu (babaesa, 2004).

Takum o00pa3om, cucTeMa UEHHOCTEH HaxXOAWTCS B TECHOU
B3aMMOCBSI3U C COUMAILHBIMA HOPMaMH, KOTOPBIE BBICTYIIAIOT TJIaBHON
($opMOil BX MPOSBICHUS! B KOHKPETHOW KOMMYHHUKATUBHON CHUTYaIHH.
VIMeHHO MO3TOMY IEHHOCTHAsI COCTAaBIISIONIAs OTMEUYAETCs B KauecTBe
Ba)XKHEHIIEH XapaKTEpUCTHKH JHCKypca Kak (eHOMEHa KyNbTyphl
(Kapacwuk, 2007, c. 70).

HocTwxeHne B3aMMONOHMMAaHHA B TpolLecce KOMMYHUKAIMN
MPOUCXOANT, B MEPBYIO OYepenb Onarojaps TOMY, YTO MPOHCXOIMT
aKTyanu3alus. — KyJbTYPHBIX ~ LEHHOCTEH B paMKax  OIHOHU
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JIUHTBOKYJIBTYpHl. IlOMHMO 3TOrOo, NpEACTaBIEHUS O HOpMax M
LIEHHOCTAX HAXOATCS B TECHOM B3aMMOCBSI3U C KaTeropHel OIEHKH.
I'oBopsa o mpupoae B3aUMOAEMCTBHA LIEHHOCTEH U HOPM B KYJBTYpE,
IO.M. Jlotman ompenensier ux crnenu@UKy Kak «BHYTPEHHHH AUAJIOT
KyJbTYpb»: «BaXHbBI acmekT BHYTPEHHErO JAualiora KyJIbTyphl
CKJaJbIBacTCd MCTOPUYECKH: MPEALISCTBYIOIAs Tpagulus 3aaaeT
HOPMY, UMEIOIYIO YK€ aBTOMAaTU3UPOBAHHBIN XapakTep, Ha 3TOM (oHe
Pa3BUBACTCSl CEMHUOTHUYECKAsi aKTUBHOCTh HOBBIX CTPYKTYPHBIX (hopm»
(Jlorman, 2001). B mpomecce oOmeHUS KyJIbTYpHBIE HOPMBI
MIPOSIBIISIIOTCS IOCPEICTBOM KOMMYHUKATUBHBIX HOPM.

KynerypHble HOpMBI B BHAE OCOOBIX pede-TIOBEACHUYECKUX
CIICHApUeB BO MHOTOM OOYCIIOBIMBAIOT BBHIOOp KOMMYHHKATHBHON
CTpaTeruy S3bIKOBOM JHYHOCTH B KaXKJOW KOHKPETHOH CHTyaluu
o6mmenwus. [Ipouecc morncka HOBOro MecTa paboThl MK y4eObl B pa3HbIX
JMHTBOKYJBTYpax OyIeT pealu30BhIBATHCS MO Pa3HBIM CLEHAPHAM, TaK
KaK KyJIbTYPHBIE HOPMBI ONIPEAETISIOT OCO3HAHHBIN U MOACO3HATENBHBINH
BbIOOpP KOMMYHUKATHBHOM CTPATETHH.

JeoBoii THCKYpC Kak Pa3sHOBHAHOCTh WHCTHTYIMOHAJBLHOIO
AUCKYpca

B pabore O.B. ToiikuHol MBI HaXOJUM CIICAYIOIIEE ONpEAcIcHUS
JIEIOBOTO  JAUCKypca Kak Ppa3HOBUAHOCTH HMHCTUTYLHOHAJIBHOTO
nucKkypcea: «JlemoBas pasHOBHIHOCTh MHCTUTYLIMOHAJIBHOIO AMCKYpca
npeActaBisgeT  co0oil  IIeTICHANpaBiICHHYI0  CTaTyCHO-POJIEBYIO
JeSITeNbHOCTD JIIOJIeH, 00IIel XapakTepHOH 4epTOil KOTOPOH SIBISIFOTCS
JIeTIOBbIE OTHOILCHHMS BO BCEM HX MHOrooOpasuu (TPOW3BOJICTBO
TOBapoOB, TOProBIIA, MPEJOCTAaBICHUE YCIYT U T. J.), OXBaThIBAIOLIUE
CHUCTEMY  B3aUMOOTHOLIEHWH  BHYTPH  OpraHu3aluil,  Mexay
OpraHu3alrsIMH, a TaKXKe B3aUMOICHUCTBHE C OTICIBHBIMH WICHAMU
couuymMa, Oaszupyrolleecs Ha HOpMax M NpaBUiIaX OOILIEHHUS, IPUHATHIX
KaK B KaXIIOW OTIEJbHOW KYNbType, TaK U B JICJIOBOM COOOIIECTBE B
nenomy» (Totikuna, 2014, c. 37).

JI.C. DBelinuHCOH BBIAETSECT CIEIYIONUMEe OCHOBHBIC (QYHKIHH
JaHHOT'O THIA AMCKypca:

1) mepdopmaTHBHAs, 3aKIIOYArOMasics B BBINOJHEHUH JCHCTBUA,
OTIPENENSIOMNX CYyTh TOTO WM MHOTO MHCTHTyTa (0Opbba 3a BIacTh,
YCTaHOBJICHUE UCTHHEI U T. 11.);
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2) HOpMaTHBHAsI, COCTOSIINAS B YCTAHOBJICHUH U COXPAaHCHUH HOPM H
MIPaBWI MMOBEACHUS MKy HHCTUTYTOM U OOIIECTBOM, MEX/Ty areHTaMH
Y KJIMEHTaMU ¥ MEX/Ty areHTaMH BHYTPU HHCTUTYTA;

3) mpe3eHTaIMOHHasl, COCTOSIIAs B CO3IaHUU UMUKAa HHCTUTYTa U
€ro arcHTOB;

4) mapojbpHas, COCTOSINAs B YCTAHOBJICHWW TPAHUIIBI MEXTY
arentamu u kiuertamu (beitmuacon, 2009, c. 143).

Crnenytomue (GakTopsl IAlOT HaM OCHOBAaHUS JUISl BBIJCICHUS
JICJIOBOTO JIUCKYpCa KaK 0CO00W pPa3HOBUIHOCTH HHCTUTYIMOHAIHLHOTO
JIUCKypca:

- [menb OOIIEHUS - B3aWMOBBHITOJHAsA  NPOQECCHOHAIBHAS
JESTENbHOCTh, YCTAHOBJICHUE YCIOBUM COTPYAHUUECTBA MEXAY ABYMS
nin 0oJee 3aWHTEPECOBAHHBIMH CTOPOHAMH WJIM OJHOCTOPOHHEE
OTpeieJICHUE TTO3UIINU IO KaKOMY-TTHOO0 BOITPOCY;

- YYaCTHUKM OOINCHUS - JIFOAW, 3aHUMAOIIUECS TPYJIOBOH
JEATEILHOCTRI0O BO BCEM MHOTO00pa3sUM HMEPAPXUYECKONH CHCTEMBI
COLIMANIBHOTO YCTPOICTBA O0IIECTBA;

- COUMANBHBIA XPOHOTON - TPOQECCHOHATBHAS JICITEILHOCTh
COBPEMEHHOTO JISJIOBOTO COOOIIECTBA;

- IIEHHOCTH - TIOJYYCHUE TIPUOBUTH U Kak cliecTBue: 3pexTruBHOE
yIpaBJieHHE, CO3JaHNe MaPTHEPCKUX OTHOIICHUN, 0TOOP U MOJITOTOBKA
KaJpoB U T. 1.;

- CTpaTeruu JEeJOBOr0 JUCKypca - IEPEroBOPBI, IMPE3CHTALIUU,
co0eceoBaHMsl, UHTEPBBIO U JP.;

- o0mas KapTWHAa MHUpa - CHCTEMa OINOCPEIOBAHHBIX JTUYHOCTHBIX
3HAHWH, TPEJCTABICHUIA, CMBICIIOB, B KOTOPOH BOILJIOMIAETCS CIOCO0
BOCIIPUSITUSL MHpa BCEMHM YYaCTHUKAMHU COBPEMEHHOTO JEJIOBOTO
c000IIIeCTBA;

- XapakTepUCTHKH TEKCTOB - WH(GOPMATHBHOCTh, aJ[PECHOCTb,
JTUATOTUYHOCTh, CTAaHAAPTU3UPOBAHHOCTb, CTPYKTYPHOCTH, HHJICKCHI
COLIMANBHOTO CTaTyca, MHCTUTYIMOHANbHBIE orpanmueHus (IIupsesa,
2008, c. 15).

Bce BwimenepedncieHHble  (aKTOPRI B UX  COBOKYIHOCTH
ONPENEAIOT CHenu(UKy JeIOBOI0 JTUCKypca Kak pa3HOBHIHOCTH
MHCTUTYIIMOHAILHOTO AUCKYpPCa U MO3BOJSIOT OTJIMYUTD €r0 OT APYTHUX
BHUJIOB: IOPUAMYECKOr0, MEAArOrMuecKoro, MOJUTUYECKOT0 U T. [I.
BwmecTte ¢ TeM, MBI COIIACHBI ¢ APYTUMHU UCCIICIOBATEIISIMU U CUUTACM,
YTO OCHOBHOH OTJIMYUTCIILHON XapaKTEPUCTUKOM
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WHCTUTYLHOHAIBHOTO JICTIOBOIO AMCKYpCa SIBISICTCS aKCHOJIOTHYECKast
YCTaHOBKAa Ha TMIOJIy4EHUE BBHITONBL. [Ipu 3TOM, MONy4YEeHHE BBHITOMBI
MOXKHO paccMaTpuBaTh B Oojiee Y3KOM IUIaHE - TIOJy4YeHHE
MaTepHaJbHON NpUOBLIH, TaK U B O0JIee INPOKOM aCIeKTe - TOIydeHHE
KaK MaTepuaabHOW, TaK W HEMAaTePHAILHOW BBITOJBI, HAIPUMED
MOpajibHOE YIOBJIETBOPEHHE OT pealn3aliu MpodecCHOHATBHOTO
uHTepeca. MarepuanbHass W HEMarepHWaiabHash BBITOJBI  MOTYT
COITyTCTBOBAaTh, @ MOTYT U MIPOTUBOCTOSATH JIPYT JIPYTY.

Kax u3BecTHO, S36IKOBOM OCHOBOM COLIMAIEHOTO B3aUMOJACUCTBUS B
NIeTIOBOM  AMCKypce  sBIsieTCS  O(QHUUANBHO-AETIOBOW  CTHIIb.
OdunpnanbHO-AET0BON CTUIIb — 3TO COBOKYITHOCTD SI3bIKOBBIX CPEICTB,
(GYHKLIUST KOTOpHIX— o00cykuBaHue chepbl OQUIHATBHO-IETOBBIX
OTHOUICHWH, T. €. OTHOIICHWH, BO3HHKAIOIIMX MEXIy OpraHamu
roCyJlapcTBa, MEXAy OpraHHM3alMsIMH WIA BHYTPH HUX, MEKIY
OpraHM3alMsIMA M  YaCTHBIMH  JIMIIaMA B TIpoOIecce WX
MIPOU3BOACTBEHHOM, XO34WCTBCHHOM, IOPUIUYECKON HEeSTEIbHOCTU
(Bunorpanos, 1999).

SpxuMm puMepoM peanuzanu GYHKUUH COOOIIEHUsT OQHUINAIBEHO-
JETIOBOTO  CTHJISL  SIBISICTCS  SI3BIK  CIYKEOHBIX  JOKYMEHTOB,
XapaKTEePU3YIOLIHNKCS CIeTYIOIMMHA OCOOCHHOCTAMHU:

1) moHOTa ¥ TOYHOCTH WH(OPMAITHH;

2) HEeUTpaNbHBIA TOH U3JIOKCHUS;

3) ucnonb3oBaHue 00IIEH perasaMeHTHPOBAHHON (OPMBI;

4) oOrpaHMYCHHE TUIIOB SI3BIKOBBIX CIUHUI], HWCIOJIb3yEMBIX B
JICIIOBBIX TEKCTaX;

5) BBICOKAas YacTOTHOCTb ONpEACICHHBIX S3BIKOBBIX  (opm
(Paxmanms, 1988, c. 13).

CormnacHo TeOpHHM NOKYMEHTOBEICHHS, BCE JOKYMEHTHBIE TEKCTHI
MOKHO paclpeleNuTh MO pa3IMYHbIM KjaccaM: OpraHU3allMOHHO-
MPaBOBEIE, paciopsIUTENbHEIC, MHQOPMAIIIOHHO-CITPaBOYHbIE,
JIOKYMEHTBHI 110 TMYHOMY COCTaBY, I'PaX1aHCKO-TIPABOBBIE JOKYMEHTHI H
JUYHBIE JOKYMEHTHL. B ki1acce wH(DOpPMAIMOHHO-CIIPAaBOYHBIX
JOKYMEHTOB  BBIICNSETCS  IPyNNa  «IEJIOBOM  IEPEIHCKNY,
NpeAcTaBieHHass I[IUPOKHM BHJOBBIM pa3sHOOOpa3ueM TIHCEM: OT
JOKYMEHTOB TOCYAApCTBEHHBIX OpPraHOB J0 >Kano0 M oOpalueHui
rpax/iaH B OPTaHbI YIPABJICHUS, B YUPEKIACHUS U OpTraHU3aI[IH.

Cunraercs, 4TO JENOBBIE MUCbMAa B IMPAKTUKE JEJONPOU3BOJCTBA
SIBIITIOTCS. ~ HAWMEHEE PErJIAMCHTHPOBAHHBIM  BHJIOM  CIIY)KEOHBIX
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JOKyMEHTOB. TeM He MeHee MPUHAAIICKHOCTD K pa3psily «IOKYMEHTOBY
MOAYMHACT S3bIK JIEJIOBBIX TIHCEM OCHOBHBIM XapaKTEPUCTHKAM
OPTraHU3AMOHHO-PACTIOPSAUTENbHON HHPOpManmu. ClemnoBaTeNnbHO,
MpeIocTaBIeHIe NHPOPMAIH B CTPOIOM COOTBETCTBUU C YKa3aHHBIMH
XapaKTEepPUCTUKAMH SBIISIETCS CPEICTBOM BO3JCHCTBUS Ha ajpecara,
OJTHUM W3 CIIOCOOOB €ro yOeXJCHWs, TaK KaK COOTBETCTBYET €ro
OKUIAHUSM, MPEABIBISCMBIM K (DOpPME M COJCPKAHHUIO MOTYydacMOTO
COOOIIEeHMS.

Kax oTrmeuanocs panee, peanuzanus IpeICTABICHUN O COIIMAIBHBIX
HOpMax B MPOLECCE PEUYEBOr0 B3aMMOACUCTBHUS B paMKaX AEIOBOTO
JUCKypCa OIMpEIENsIeTCs] OCHOBHOM aKCHOJOTUYECKON YCTaHOBKOM -
MOJIyYEHUEM  BBITOJIBI, YTO  CIIOCOOCTBOBAIO  (DOPMUPOBAHUIO
KOHKPETHBIX MOJCIEeH TMOBEICHUS B KaXIOW W3 JIMHTBOKYJIBTYP
(HeMenKOH, aHTIIMHACKOM, PyCCKOIf), Cpey KOTOPBIX Hanboee MoJIIpHO
BBIJICTISICTCS OTHOIICHUE K COOCTBEHHOCTH, JICHBIaM U TOPTOBJIE.

[IpoBenenHsle cpeau OTCUYECTBEHHBIX JUHIBUCTOB HCCIEIOBAHUS
MO3BOJIMJIM YCTAHOBUTH PA3IMYHBIC MOBEICHYECKUE U MEHTaJIbHBIX
CXeMbl B HEMELKOM U pYCCKON JUHTBOKYJBTYpax, OTPaXKaIOLIUX
OTHOIICHUS! K aKCHOJOTUYECKUM YCTAaHOBKAM HWHCTUTYLIMOHAILHOTO
muckypca. Tak, B HEMEIKOW KapTHHE MUpa MpeodiaacT MO3UTHBHOES
OTHOIIIGHUE K COOCTBEHHOCTH, JCHBraM M TOPIOBJIE, TOTJa Kak B
PYCCKOH KapTHHE MUpa JaHHOE OTHOLICHUE MOXHO 0XapaKTepU30BaTh
KaKk HelTpanbHOe wiM HeratuBHoe. llenmblit psn uccnegoBareneit B
KaueCTBEe OJHON U3 OCOOCHHOCTEH PYCCKON KapTUHBI MHpa OTMEYAIOT
HECTSDKATEIBbHOE)» OTHOLICHUE K JICHBIaM, KOTOPOE PacCIpOCTPAHSIETCS
Ha Bce cQepbl YCIOBEUYCCKUX B3aUMOOTHOIICHUH UM MOXKET
paccMaTpUBATHCS KaK «HECTSKATEIbHOE» OTHOIICHHE K dKU3HU B LICTIOM.

JImHrBMCTHYEeCKUH aHaIu3 AUCKYPCUBHOI'O coObITHSA
COUCKAMENbCMEO 6AKAHMHOIL 00HCHOCIU

KoMMmyHUKaTHBHBIE HaMEpeHHMs] W HMX BOCIPHUATHE aApecaToM
OTPENCISAIOTCS Ha0OpPOM  CONMANBHBIX, HAIMOHAIBLHO-KYJIBTYPHBIX
HOPM, IPUHATHIX B OM3HEC-COOOIIECTRE.

OgHMM W3 YCIIOBHH YCHEIIHOTO JEOBOTO OOINEHUS SBISICTCS
COOJIFO/ICHUE TIPABHJI, 32aKOHOB M HOPM, KOTOPBIE MCIOIB3YIOTCS ISt
WHTEPIPETAllM  JKU3HEHHOTO OmbITa ©  (OPMUPOBAHUS  HOPM
conuanbHOro noBeAeHus» (CamoxuHna, 2005).

JIMCKYpCUBHOE COOBITHE COUCKAMENbCMBO 8AKAHMHOU QOINCHOCHU
BCErJa COMPOBOXKAACTCS HaMCaHUEM pe3toMe. MieansHo OTTOYEHHOE,

171



XOpOILIO HAMMCaHHOE PEe3IOME BCerga SBISETCA JOMOJHUTEIbHBIM
MpenMyIIecTBOM Ipu ipuéme Ha paboTy (Betpunckas, 2019; JleBuenko,
2019; Jlepuenko, 3axaposa, 2019; [Tonskosa, 2018; Crebnenona, 2014;
Nickerson, 2002). Kak cnpaBemnuBo otmeuaer Toiikuna O.B.,
CeMaHTHKO-TIparMaTuieckas crieluduka xaHpa pe3roMe onpeaesseTcs
0COOEHHOCTSIMM ~ B3aMMOJCHCTBUS KOMMYHHKATUBHBIX  CTpaTeruit
yOexIeHus ¥ BEXKIMBOCTH B  KaXAOM W3  JUHTBOKYJBTYD,
peau3yIOUIMXCsl MOCPEACTBOM CaMOIPE3EHTAlUU JIMYHOCTH aBTopa
pestome (Toiikuna, 2015, c. 6).

OOBsBIEeHNE 0 PadOTE — 3TO CMECH PEKIAMHOTO COOOIIEHHS C OTHON
CTOPOHBI | 3ampoca ¢ Apyrod. Takum oOpa3oM, OHO COCTOUT M3 JIBYX
Pa3HBIX YacTeil:

1. IlpexncraBneHne KOMIAHUU B COOTBETCTBHU C €r0 OPEHIUHIOM
COTPYZIHHUKOB: TaKUM 00pa30oM, 3asBUTEINb TOJKEH MPUBIICYb HHTEPEC K
OOBABNICHUIO O PabOTe W K BaM KaK K NOTCHIHAILHOMY HOBOMY
paboTtonatento.

2. Tlouck KOHKpeTHOro NpoQuis KaHAWAATa: BAXHO UYETKO
0003Ha4yaTe TpeOOBaHMS K TMOTCHIHMAJIbHBIM KaHIWIATaM, YTOOBI
clenath npenBapuTenbHbIil 0TO0p. B mpoTHBHOM citydae paboTomaTtens
JNOJDKEH  pa3o0paTb  HECKONBKO  COTeH  (HENpUTONHBIX IS
WCTIONBb30BaHMsA) 3asBOK, KOTOpBIE HE COOTBETCTBYIOT MNPOQHUIIIO
KaHAMJaTa.

Hns Oomee peTalpHOTO aHaiuM3a pPYCCKOro, AHIIIMHCKOTO U
HEMELKOTO AUCKYPCHUBHOTO COOBITHS COUCKAMENbCMBO 6AKAHMHOU
doaicHocmu, 00paTHMCS K BOIIpocaM 0(hOpMIIEHHS Pe3oMe.

OTnuuuTenbHON YepTold 0QOpPMIICHHUS pe3loMe SIBISIETCS TOT (aKT,
YTO JaHHBIH BHJ JOKYMEHTBl HMEET 3apaHee 3aroTOBJICHHYIO
cTpykrypy. Kak mokazan aHanm3 OTOOpaHHBIX peE3IOMeE, [EeI0BOE
MUCHMO, LENBI0 KOTOPOTO SIBIISIETCS MOIy4YEHHE ONpPeaeiEHHOTO MecTa
paboThl, B HEMELIKOM SI3BIKE HMEET Ha3zBaHue Bewerbungsschreiben nnm
otivationsschreiben — (Motivationsbrief).  Kaxgomy  couckarento
HEOOXOOUMO 007anaTh ONpeNeIEHHBIM MaKeTOM JOKYMEHTOB WIIH
Bewerbungsmappe, 065EM KOTOPOTO 3aBUCHT OT CIIEU(UKU TPYIOBOI
NesaTeNbHOCTH couckaTens. Hanbomee oOmmi makeT JOKyMEHTOB
BBITJIIIUT CIIEAYIOIINM 00pa3oM:

- TUTYNBHBIN ucT unu Deckblatt

- pe3tome wiu Bewerbungsschreiben

- obuorpadus unu Lebenslauf
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- TarKa ¢ TpaMOTaMU, CBUICTSILCTBAMH, aTTecTaTaMu (Zeugnis)

- XapaKTepUCTUKY C MPEABIAYIIETro MecTa paboTsl (Referenzen).

IMpuMepoM Takoro TMHChMa HA HEMEIKOM S3BIKE SIBISCTCS
CIIeITyIOIIee Pe3oMeE.

Sehr geehrter Herr Personaler,

tiber das Jobportal Karrieresprung.de bin ich auf Ihre Stellenanzeige
fiir einen Lokfiihrer im Quereinstieg aufmerksam geworden. Sie suchen
Leute mit Praxiserfahrung, die Flexibilitdt beweisen — das bringe ich mit
und noch mehr: fiinf Jahre Berufserfahrung in meinem Ausbildungsberuf
als Mechatroniker.

Eine der grofsten Herausforderungen im modernen Verkehrswesen ist
die Piinktlichkeit. Ganz gleich, ob es um den Giiter- oder den
Personenverkehr geht: Ich will mit meinem technischen Wissen dazu
beitragen, dass die Deutsche Bahn AG ihren hohen Anspriichen gerecht
wird.

In meinem derzeitigen Job fiir die Superduper GmbH bin ich unter
anderem dafiir verantwortlich, Maschinen und Anlagen beim Kunden
aufzubauen, zu warten und mechatronische Systeme zu programmieren.
Dies erfordert nicht nur sofortige Einsatzbereitschaft, sondern ebenso
einen versierten und zuverldssigen Umgang mit anspruchsvollen
Kunden, wenn zum Beispiel mitten in der Nacht eine Anlage ausfillt.

Meine bisherigen Erfahrungen mit Schichtdiensten und Dienstreisen
sind es auch, die fiir mich die Stelle als Lokfiihrer so spannend machen:
die Verbindung von technischem Wissen bei gleichzeitiger Reisetitigkeit.

Sind Sie neugierig geworden? Dann freue ich mich auf eine
Einladung zu einem Vorstellungsgesprich. Da ich mich derzeit in
ungekiindigter  Stellung  befinde, bitte ich darum, meine
Bewerbungsunterlagen vertraulich zu behandeln.

MitfreundlichenGriifsenausBerlin (Joseph, 2004).

Y IUBUTEIBHBIM SBISICTCS TAaKKe TOT (AKT, YTO JAHHBIA HAOOD
JOKYMEHTOB HEOOXOJUM HE TOJILKO MPH Moucke padotel. Ho u Takxke
Opyd TMojaue 3afBOK HAa YydYacTHE B KOHKYPCaxX, MEPOMPHSITHUSAX,
00pa3oBaTeNbHBIX MPOrpaMMax.

Oco0oro paccMoTpeHus TpedyeT Borpoc 00 0hOpMIICHHH PE3IOME Ha
pycckoM s3bike. Kak TOKa3an aHaiu3 PYCCKOS3BIYHBIX PE3IOME,
OOJIBIIIMHCTBO M3 HUX SIBIACTCS aBTOOHOrpa(usiMU, 4TO COOTBETCTBYET
OJHOMY M3 IyHKTOB OQOpMIEHHS HeMeukoro pestome (Lebenslauf).
ITosTOMy, HECMOTpPS Ha CTAHAAPTHU3AIMIO MpoIlecca TPYA0YCTPOMCTRA,
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MOKHO HaOmoAate ocoOble MOHATHS W QopMbel  odopmieHus,
XapaKTePHbIC KAXKIOW U3 UCCICIYEMBIX JTMHTBOKYILTYD.

B HeMenKoM IeNoBOM JAMCKYpCce PYHKIIMOHATLHAS HATIPABICHHOCTh
JMOCTHTaeTCs  MPH  TMOMOINM  OCHOBHBIX  (DYHKIMH  TeKcTa:
HWHTEIUICKTYANbHO-UHPOPMATHUBHOM, MOOYIUTEIHHOW U OMOTHBHOM, B
PYCCKOM — HHTEJICKTyalbHO MH()OpMATHBHOU. B HeMelKux pe3rome
JKEJIAaHWE AaBTOpa TONYYUTh pabOTy BBIPAXKAETCS OSKCIUTMIIUTHO, B
PYCCKUX — MMIUTHITUTHO. DTH JICKCHKO — FPaMMaTHYeCKHE CPECTBA IS
(OpMHPOBaHUS PE3IOME SBISIOTCS JIMHTBOKYJIBTYPHOH crenupuKon
peanu3anui KOMMYHHKATUBHBIX CTPATETHI YOCKICHHUS M BEKIUBOCTH,
MPUCYIIUX OPUIIHATEHO-ACTOBOMY CTHIIIO Kax1oro s3bika (Kyopskosa,
2012; Crebnenona, 2014).

Couckarenu u3 ['epMaHMM TPEAMOYUTAIOT pasMeliaTh B CBOEM
pestoMe (ororpaduio, COMpoOBOXKIAas €€ ITUKETHBIM O(opMICHUEM
JICIOBOTO TIMChMa, COOJIOAs €ro Havalo M KOHel, HH(opMarus
npefcTaBieHa HWH(POPMATHBHO, COTIACHO TPUHITOW KOMITO3UIIMU
JICJIOBOTO MHCHbMA, C YIOTPEOICHHEM CHHTAKCUUECKUX KOHCTPYKIUH U
MoOanbHBIX ryaroyioB. Cowuckarenn U3 PoccHM  MPEAMOYHTAIOT
SMOIHOHATLHO-HEHTPAbHBIC BBICKAa3bIBAHHS, KOTOPHIC HECYT B cebe
CHUHTAaKCHUECKHUE KOHCTPYKIMM C MHOXXECTBOM  MEPEUUCIICHHI.
XapakTepHOW YepTOl HEMENKOro JeIOBOr0 JTUCKYpCa SIBISCTCS
HAJIMYME YCIOBHBIX MPEUIOKEHUNA C MOJATBHBIM TiarojioM sollen,
KOHCTPYKIUH  haben/sein ¢  WHOUHUTHBOM, HCIOJIb30BaHHEM
COCJIaraTeNIbHOTO HAKIIOHEHHUS, TIPEXIC BCETO (POPMBI KOHIUIIMOHATHCA
(die "wiirde-Form"). IlepcoHM(UIIUPOBAHHOCTh AOCTHUTAETCS TAKXKE
MyTeM HEJOMYIICHNWS B THCbME KaAHICISIPHU3MOB, COPHBIX CIIOB,
HEOOOCHOBAHHBIX TIOBTOPOB M TPOMO3AKHX KOHCTPYKIIHHA.

Ha ocHOBe BbIICYKA3aHHBIX OCOOCHHOCTECH OBLTH BBIBEICHBI
XapaKTePUCTUKH, dYallle yIoTpeOIseMble B HEMEIKOW U PYCCKOU
JIUHTBOKYJIBTYPax Ha OCHOBE MPOAHATU3UPOBAHHBIX PE3IOME.

Haubonee mnpe3eHTaOCTbHBIME XapPaKTCPUCTHUKAMHU JUTS HEMEIKHX
COMCKaTeJell SIBISIFOTCS Clienytoume KadectBa: Kundenorientierung,
Selbstindigkeit, Teamfihigkeit, Freundlichkeit,
Verantwortungsbewusstsein, Flexibilitit, Kommunikationsfdhigkeit

BaXXHBIM ~ TYHKTOM JIMHTBOKYJIBTYPHOHW CIHEIM(PUKH  pe3roMe
SIBJISTIOTCSL CTIOCOOBI TEHACPHOM HACHTH(GHUKAINN YIACTHUKOB CUTYAI[UH
TPYIOyCTPOUCTBA.
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OOBIYHBIM CIIOCOOOM BBIPAXKECHUS TECHACPHBIX POJICH B HEMEI[KOM
pestoMe sBIsieTcs ynoTpedienue cydukca in- 1 KOpHEeBOH MOphEeMBI -
frau s oOo3HaueHuss  KeHCkHX — npodeccuin  (Designerin,
Personalleiterin, Kauffrau), cypdurca —er u xopHeBOW MOpQPEeMbl —
mann sl 0003HA4YCHHWS MYXCKHX mnpodeccurn (Marktleiter,
Raumpfleger, Biirokaufmann).

OTIUYUTETLHON  YepTOW  PYCCKOTO  COMCKATENsT  SIBJISCTCS
YIOMHHAHUE TAaKUX JAHHBIX, KaK: BO3PACT, CEMEHHOE TMONOKEHHE U
HaJInyue JIeTeH s COMCKaTeIeH-KCHIIIH. Jlo6aBo4HOM
uHpOpPMAIMEH, KacaTeIbHO YBICUCHHU, I MYKYNHBI-COMCKATEN
MOTYT CITY’KHTh «aKTUBHBICY» YBJICUCHUS: PA3INIHBIC KOMAH/HBIC BH/IBI
cropta (pyT0Oom, XOKKEH, Boseiibon, 6ackeTO0m U Ap.), AAHBUHT, TYPU3M
U T. 1. JKCHIIMHBI-COUCKATEH YKA3bIBAIOT: YTCHUE KHHT, BBIIIMBAHUE,
MyTEIICCTBHS, PAa3BEACHUE [BETOB U JI.

Cmupros Anexcanop

Hama poocoenus: 01.04. 1981

Ipooicusanue: e. Cankm-Ilemepoype, Ilpumopckuii paiion.

HKenaemas donxcnocms: Pyxosooumens omoena npodadic

Kenaemvlii ypogens doxooa. 100 muic. pybieu

Kniouesvie nasvixu: Axmugnvie npooasicu, pacuiupenue KiueHmcKoll
basvi; Paboma ¢ KiOuegbiMU KIUSHMAMY, YCMPAHEHUEe GOZHUKUUX
pasnoziacuil; Pyxosodcmeo omoenom npooadsic.

Hocmuorcenus: Cozoan omoen npodasic ¢ «0». Bnocredcmeuu omoen
(5 uenosek) noO Moum pyKOBOOCHIGEOM DESYIAPHO GbINONHAL NIAH NO
NpUGIEYEHUI0 HOBLIX KIUEHMO8 u npoodadcam; Ilpugen 6 komnanurwo 7
KI0Uesblx Kiuenmos (cosoxkynno 0o 50% saxazos);, Paspaboman u
6HEOPUN 8 KOMNAHUU EXHONIO2UIO NPOOadC MEXHUUECKU CLONCHO20
0bopydosanus.

Onwvim pabomur.: 10. 2008-07. 2014 Pyxosooumens omoena npooasic
000 «HHH-e2pynny (www.nnn-grup.com), e. Canxm-Ilemepoype
Coepa desmenvHocmu KOMRAHUU: ONMOBASL INOP2OGIS CIPOUMETbHOU
MEXHUKOU U KOMAAEKMYIOWUMuY K Hell Pykogoocmeo omoenom npodasic
(6 noduunenuu 00 5 uenogex); Paboma ¢ kirouesvimu KiueHmamu,
ycmpaueHue  GO3HUKWUX  pasHoznacuti, Paboma ¢ debumopckou
3A00AIHCEHHOCNBIO.

Obpaszosanue: 2003 Canxm-Ilemepbypeckuii  20cyoapcmeeHHblll
YHUgepcumem 3IKOHOMuUKu u  Qunancos, e. Canxm-Ilemepbype
Daxynomem «IKOHOMUKU mMpyOa U YAPAGNEHUSI NEPCOHALOMY,
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Cneyuanonocmsv:  «¥Ynpaenrenue  nepconanom»;  Keanugpuxayus:
«Meneoocepy  (Qunaom ¢ omauuuem). 2003-2014 Ilocewernue
MHO2OUUCTIEHHBIX CEMUHAPO8 U MPEHUH208 NO Npooaxcam u pabome ¢
Kauenmamu («Xonoowvie 36omukuy, «llpodasicu no memoody SPINy,
«Axmusnvie npooasicuy, «llpooasicu yciyey, «Kecmkue nepecosopuly,
«Paboma c eospadscenuamuy u m.o.)

Hononnumenvuas ungopmayusn: Mnocmparuvie A361KU: QHIULCKULL
azvik — advanced. 3nanue [IK: ysepenuswiii noavszosamens (MS Olffice;
CRM; 1C).

Jliis pycckoro couckarenst HanboJee MoJI0KUTETbHBIME BBICTYTIAIOT
CIIEAYIOIINE KaYEeCTBA: KOMMYHUKAOENbHOCMb, ObICTipas 00y4aemMocmy,
UCHOTHUNETbHOCD, yeneycmpemaeHHOCHD, AKMUBHOCMb,
AKKypamHoCmo, ONPAMHOCHID. Haubonee OTJIUYUTETBHOMN
XapaKTEPUCTUKON TOJIOXKHUTEIBPHOTO UMHIKA PYCCKOTO JCIIOBOTO
JUCKypca SIBISCTCA HANWYME MPHITHOW BHEIIHOCTH B OTJIMYHE OT
HEMEIKOr0. BHelHne kadecTBa yalie BCETO0 HE YIOMUHAIOTCS TPH
oopmnenun pesrome (Mamtora, 2008).

Pe3stomMe OBIBAIOT Pa3HBIX (HOPMATOB, XOTS OHU PA3ICISIOT TUITHIHBIC
Kateropun  MH(pOpMaMu u ¢byHKUM. Tpu Haunbonee
pacipocTpaHeHHBIX (opmara — 3TO O0OpaTHOE XPOHOJOTHYECKOE
pesiome, GYHKIMOHAIBHOE pe3ioMe U KOMOMHUPOBAHHOE PE3IOME.

OO0OpaTHOE XPOHOJIOTHYECKOE PE3IOME: ATO TPaJIUIIMOHHBIN (opmar,
B KOTOPOM OMNBIT pPa0OTBl BBIACTSCTCA W MEPEUUCITICTCS B
XPOHOJIOTHYECKOM TOPSIAKE C CAMbIMHA TOCICAHUMH TO3HIIUSIMH,
MEPEYNCICHHBIMY TEPBBIMH. DTO XOPOIIUN CTUNB IS COUCKATENEH,
KOTOPBIC YK€ HUMCIOT MPO(ECCHOHANBHEIN OMBIT B OMpPESICHHOM
00JIaCTH ¥ MLIYT HOBYIO pabOTy B TOI ke 00JIACTH.

DOyHKIIMOHATEHOE Pe3toMe: 3TO (OopMaT, OCHOBAHHBIN HA HABBIKAX, B
KOTOPOM BBIJICNISIIOTCS KOHKPETHBIE MPO(ECCHOHAIBHBIC HAaBBIKH. DTO
XOpOUIMA CTHIL JUIS TEX, Kro wumer pabory 0e3 Ooybmioro
Mpo¢eCCHOHANBEHOTO OMBITA, HJIH IS TEX, KTO XOUET MEPEUTH B HOBYIO
00J1aCTb.

KoMOuHMpOBaHHOE pe3lOMe: ATOT CTHIIb TMOMYCPKUBACT HABBIKH
COWCKATEJIsI, a TAKXKE MPEAOCTABIISICT XPOHOJIOTUICSCKUH CIIUCOK OIIBITA.
OTIUYHBIN CTUNB T HABBIKOB MEPEHETO TUIaHa, HO TAK)KE COXPaHseT
HUCTOPUIO pabOTHI.

B eBpomneiickux cTpanax u B AMEpUKe pe3loMe Ha3bIBAIOT curriculum
vitae win kpatko CV. MHorna MOXHO Takke yBUACTh AHIIMUCKUN
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TEPMUH «resumey — paHee OH UCTIONIL30BAJICS TPH YITOMUHAHUU KPATKOM
CTpaBKU M3 TONHOTO pe3iome. Ho B HAIM JHH BCE OTH TECPMHUHBI
0003HAYAIOT OJIHO U TO JKE.

HemocpenctBenno ¢ moptdonuo  couckarens — (opMUpyeTcs
3HAKOMCTBO C TIOTCHIIHAILHBIM paboToaateneM. B ToM ciyuae, koraa B
CBOJIKE JIOKYMCHTOB COJCPKUTCS HEHYKHass WHGOpMAIusi WIIH,
HA000OPOT, OTCYTCTBYIOT TJIABHBIC CBEJCHUS, TO BEPOSITHOCTH MOJTYyYHTh
MpUTIalieHue Ha co0eceI0BaHNE CTPEMUTEIILHO CHUKACTCSL.

CylecTByeT HECKOJIbKO PEKOMEHIANNN MO COCTABICHUIO PE3IOME.
OJHUM U3 HUX SABJISICTCS COCTABJICHHE CBOETO PE3FOME CAMOCTOSITENBHO,
yKa3aB CBOHM IICHHBIH OIBIT, TEM CaMbIM JCMOHCTPUDPYS CBOW
npodeccronanu3M. MHOTHEe 00paIaroTes Ui COCTABICHUS TOPTHOIHO
B areHTCTBA, HO TE JIFOJIU HE 3HAIOT IPHOPHUTETHBIC YePThI COUCKATEIICH.
Bropoii pekoMeHIanueil MOXET CIOyXHTh 00beM paboThl U e€e
cojiepykaHre. Pe3roMe MO BO3MOXHOCTH COKpAIIaeTCsl A0 OJHOMU
CTPaHHUIIBI, TJC pa3MellieHa camast akTyaabHass HHPOPMAITUS, YIIOMHHAS
camble BaKHBIC (PaKTHI 0 ceOe U CBOEM OIBITE PaOOTHI.

IMpuBeaéM mnpuMep M OCTAHOBHMCS Ha crenupuKe pe3oMe Ha
AHTJIUHACKOM SI3BIKE.

Mary Lincoln

About: An organized professional with proven teaching, guidance,
and counselling skills. Possess a strong track record in improving test
scores and teaching effectively. Ability to be a team player and resolve
problems and conflicts professionally. Skilled at communicating complex
information in a simple and entertaining manner. Looking to contribute
my knowledge and skills in a school that offers a genuine opportunity for
career progression.

Education: B.S. GENERAL EDUCATION

University of lllinois, Chicago, IL 2011 -2013

Skills:  Excellent With Children, Teaching Assistance Expert,
Interpersonal Skills, MS Office Suite

2015 — Present: ENGLISH TEACHER / Pathways Primary School,
Jacksonville, FL

*Met parents and school governors; maintain discipline in the
classroom; methodically provide resources for lessons, simplify lesson
plans in line with curriculum objectives and assist students to prepare
for examinations in a 2,500+ student school
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*Assess and look after 150+ students’ progress throughout the term
and work closely with other staff to efficiently plan and coordinate work

*Provide informative presentations to students regarding different
areas of studies and ensure that all students fully comprehend all aspects

*Trained four new English teachers, emphasizing the importance of
classroom control (Bly, 2004).

IepBoHAYATLHOH 1ETBIO PE3IOME SIBIISICTCS TPUBICUYCHNE BHUMAHHUS
K ceOe Mmpu epBOM 3a0YHOM 3HAKOMCTBE. ITO MOXKET OBITh JOCTUTHYTO
MOCJIe MPEIOCTABICHHS MOTCHIIHATBHOMY paboToaaTes o HH(opMaun
0 CcBoeM TPO(hecCHOHATBLHOM OMbITe. B  aHMIHHACKOM —pe3toMe
PEKOMEHIYIOT OTHCHIBATH JIOJDKHOCTHBIC 0053aHHOCTH
(workexperience) Ha TPEABIAYNUX TMPCANPUITHAX TPH MTOMOIIU
repyHnust (Hampumep: writingprogrammecodes formobileapplications
(HamUcaHue MPOTPAMMHBIX KOMOB 11 MOOWIBHBIX TMPUIOKEHUI),
preparingbusinessplans (OAroTOBKa OW3HEC-TUIAHOB) M T. M. A TpH
ONMMCAaHUM JIMYHBIX  KadyecTB  (personalqualities) HEOOX0IUMO
i depeHITUpOBaTh YMEHUS, IPUCYIINE [T TOH HITH HHOM JOTDKHOCTH.
Hampumep, WHHIMATHBHOCTE M aMOWIIHO3HOCTH — OO0sI3aTEIIbHBIC
KadecTBa I MEHEDKEpa MO DPa3BUTHIO, a BOT JUisi Oyxraitepa B
MPUOPUTETE BHUMATEIBHOCTh M YCHAYHBOCTh. KITACCHUSCKUMU KITUIIIC
JUI OTMHMCaHWsS 3HAHWN W JIMYHBIX KAueCTB HA AHTJIHICKOM S3bIKE,
KOTOPBIC HCIONB3YIOTCS B pe3loMe, CIIyxkar: dependable (uenoBek, Ha
KOTOPOTO MOXXHO TIOJIOKHUThECSA), determined (ueneycTpeMIEHHBIN),
initiative (AHUITUATHBHBIN), Versatile (MHOTOCTOPOHHHIA).

B Poccun He Bcerjia NpUHSTO MHCATH COMPOBOIUTEIBHBIC MHUChMA
(coverletter), B oTnMYKMe OT AHTJIOTOBOPSAIIUX CTPaH. ITOT JOKYMEHT
SABIISICTCA ~ OTOOpakeHHEM  Ballleil  3aWHTEPECOBAHHOCTH B
paccMaTpuBaeMoi JTOmKHOCTH. DakTHuecku, MHOTHE paboTomaresnu
3HAKOMSTCS KIMEHHO C COMPOBOIUTEIBHBIMU MUCHMAMHU TIPH OOJIBIIOM
KOJINYECTBE OTKIUKOB HA BAKAHCHIO.

IMEHHO TMO3TOMY 3/71eCh COWCKATeldbh JOJDKCH MpPOSBUTH CeOs B
HAMBBICIICH CTETICHH U 0003HAYNTH BCE MPEUMYIIIECTBA KOMIIAHUH OT
COTPYIHHUYECTBA ¢ KOHKPETHBIM COMCKaTeaeM. Pe4eBbIMU KITHINE TIPU
COCTaBJICHUU COMPOBOAUTEIILHOTO MMChMa MOTYT CITYKUTh CIEAYIOIINE
(bpasbl, Kak HAPUMEP B AHTITUHCKOM S3bIKE:

(I am particularly interested in this job, as... - 51 dpe3BbUaiiHO
3aMHTEPECOBaH B 3TOH paboTe, MOCKONEKY...), unu (The company’s
activities/projects belong to the sphere where my professional interests
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lie. - JleATeNbHOCTH/TIPOCKTHl KOMIIAHMU COOTBETCTBYIOT ~MOHM
npodeccuoHaNBHBIM WHTepecaM.), (I share such key values of the
company as...- $1 pa3nensto Takue KIKYeBble ICHHOCTH KOMIAHUH KaK
...) (Brinker, 2002).

[ToaBosst UTOTH BBIIECKa3aHHOMY, B&KHO OTMETHTB, YTO TPAMOTHO
COCTaBJICHHOE COIPOBOAUTEIBHOE MHCHMO U PE3IOME B IIEJIOM MOXKET
CTaTh 3aJIOTOM ycnexa Juis couckateied. [IpaBuibHO mMOm0OpaHHBIC
pedeBbie  O0OPOTHI  JENAOT  KaHIUIATypy COUCKartens —Oolee
NPUBJICKATEILHOM U1 MOTEHIMAIBHOTO padoTonarens. YHoTpeOsis
KJIMIIMPOBaHHbIE (pa3bl U BBIPAKEHHS HA AHIVIMHCKOM SI3BIKE,
JOCTUTACTCs OPUIIHATBHBIN IETIOBON TOH BCETO MUCHMA.

3akaoueHune

BecbMa TONE3HBIMH  OKa3ajHMCh  PE3yJbTaThl  CPaBHUTEIBHO-
COINIOCTABUTEIILHOTO aHajM3a HAlMCaHHWS DPE3IOME Ha HCCIEIyeMbIX
S3bIKaX, KOTOPBIE IAIOT BO3MOXKHOCTB YETKO C(HOPMUPOBATH KAPTHUHY O
JIEKCUKe JIMYHOTO mopTdoinuo. [IpoBeneHHOE UCCIeI0BaHUE TTO3BOJISET
3aKIIOYHTh, YTO CaMbIMH MPEANOYTUTEIBHBIMA CpPEICTBAMH  JUIS
COCTABIICHHSI  PE3IOME  COHMCKaTeIsIMH  SIBIISIOTCS  CIICAYIOLIHE
XapaKTepPUCTUKH, yKa3aHHble B Tabmume Nel.

Tabruya 1.
Cpasnumenvipiil aHAAU3 OUCKYPCUBHO20 COObIMUSL
COUCKAMENbCMB0 8AKAHMHOU OOJIHCHOCU 8 UCCEOYEMbIX S3bIKAX

Couckamenbcmeo 8aKaHmHOU OOANCHOCHIU

SI3bIK Haspanme OcobeHHocTu Kaugecrna,
JIETIOBOTO APXUTEKTOHUKU yKa3bIBaeMbIC B
TEKCTa pesiome
Name
AHTTTOSI3BTY- curriculu Address work experience,
HBIN TUCKYpC mvitae(CV) Phone number personal qualities,
resume Marital status dependable,
Date of birth determined, initiative,
E-mail versatile
- TUTYJbHBIMINCT Kundenorientieru
Hewmenkos3pra Bewerbu (Deckblatt) ng, Selbstindigkeit,
HBIN qUcKype | ngsschreiben - pe3rome Teamfiihigkeit,
WIN (Bewerbungsschreibe Freundlichkeit,
Motivationss n) Verantwortungsbewu
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chreiben
(Motivations
brief).

- onorpadus
(Lebenslauf)

- marka ¢
rpaMoTaMH,
CBHIETEIIbCTBAMH,
aTTecTaTaMu
(Zeugnis)

- XapaKTePUCTUKH
C TIPEBIYIIETO
MecTa PaboTHI
(Referenzen)

sstsein, Flexibilitdt,
Kommunikationsfihig
keit

Pycckos3bru-
HBINA AUCKYpC

pe3tome

- Ha3BaHHE
JIOKyMEHTa
(Pesrome);

- JINYHBIC U

KOHTAKTHBIC JaHHBIC;
- (hororpadus;

- nenb (Okenaemast
JIOJDKHOCTB/
3apa0oTHas IJIaTa);

- OIIBIT PaboTHI;
- oOpazoBaHue;
poheCCHOHATTFHBIC
JOCTHKEHUS U
HaBBIKH;
- JIMYHbBIC
Ka4ecTBa,

- cimabble
CTOpOHBI;
JOTIOJTHATEbHAS
nH}opmanusi.

KOMMYHUKAOebH
ocmb, bvbicmpas
obyuaemocmy,
UCHOTHUMETbHOCD,
yeneycmpemaeHHOCm
b, AKMUGHOCTIb,
AKKYPAMHOCMb,
ONPSMHOCMb

[IpoBeneHHoe wuccieqOBaHUE TO3BOJIWIO BBIASIUTH BEAYLIHE
croco0bl OPOPMIICHHUS TPAMOTHON CTPYKTYPbl MOTHBALIMOHHBIX MTHCEM
Ha PYCCKOM, aHIJIMACKOM M HEMEIKOM fA3bIKaX, 4To 0OyclaBIUBaeT
TaKk€ BEPHOE IIOCTPOCHUE pEe3lOME U JajJbHEWIIee IOydeHUe
’&Kenaemoro pabodero mecra. CocTaBlIeHUE PE3IOME — 3TO HE UTO UHOE,
KaK «MHCTPYMEHT TNPOJAKW» aBTOPA-COMCKATENIl Ha PBIHKE TpyZa.

OcHOBHEIE

MH(QOPMaIIOHHbIE
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paccMaTpUBaeMbIX S3bIKaX MMEIOT KaK CXO0XwHe (yKa3aHWe JaHHBIX 00
o0pa3oBaHMHU, ONBITE PabOTHI), TaK M OTIMYHTCIBHBIE (OTCYTCTBHE
HEOOXOIUMOCTH HaITMCaHUs CONPOBOAUTENBHBIX MMHCEM B
PYCCKOSI3BIYHOM ~ PE3IOME, CTPOTHM KOMIUIEKT JIOMOJHUTEIBHBIX
JOKYMEHTOB B HEMEIKOS3bIYHOM JIUCKypCE H  HEOOXOIUMOCTh
HAIUCAaHUS COTPOBOJUTEIHLHOTO MHUChMa B AHTJIOS3BIYHOM JHCKYPCE)
COCTaBISIONIME. [JTaBHOM JUCKYPCUBHOWM CTpaTerueil COCTaBICHUS
MO0Oro  pe3roMe  SABISETCS  CO3MaHue  MpOo(eCCHOHANBHOTO,
KOMIIETCHTHOTO ¥ JIeJIOBOTO oOpa3a couckarens-aBropa. Ona
JIOCTUTAETCS 3a CUET OOBEKTHBHOCTH IMPEIOCTABIAEMON WH(OPMAITUH,
MH(OPMAIIMOHHOW KPAaTKOCTH, OTCYTCTBUS SMOIMOHAILHOCTH H
CTHUIMCTUYECKOHN JJAKOHHYHOCTH.

OCyIIeCTBICHHBI  CPaBHUTEIBHO-CONOCTABUTENBHBIA  aHaIU3
MO3BOJISICT YETKO MPOCIHCAUTH CXOACTBA U PA3IUUMs CPABHUBACMBIX
JTUCKYPCUBHBIX COOBITMH, a Takke CyauTh 00 OCOOCHHOCTSIX
ynotpeOIeHHs KaXKI0TO U3 HUX B CPABHUBAEMBIX sI3bIKaX. Pe3ynbTarsl,
MOJIyYCHHBIE B XOJIC€ HCCJECNOBaHUA, MPEACTABISIOT OMpPEACICHHYIO
MPaKTUYECKYIO IIEHHOCTh. VX HCITONTb30BaHUE 00eCIIeYrBaeT 3HAUNMBIHA
BKJIaJ] B IOATOTOBKY OYAYIIMX JHHTBUCTOB C YYETOM COBPEMEHHBIX
TEHJCHIIUN B TUCBMEHHOU (DOpME JETOBOTO TEKCTA B LIEIOM.
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